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A3bIK U KYJIBTYPA

STAIBI PASBUTHUS BUJIMHI BU3MA
POCCHUHUCKNX HEMIIEB KHNPOBCKOM OBJIACTH
B CUTYALIUU UHOSI3BIYHOI'O OKPY KEHUSI

0. B. baiikoBa

Bamckuti 2cocyoapcmeennulil eymanumapnulil yuusepcumem, Kupos

B crarbe paccmaTpuBarOTCsl OCHOBHBIE ATAIlbl CTAHOBJIEHUS U Pa3BUTHSI OUIMHIBH3MA
poccuiickux HemueB B ObiBiieM CoBerckoMm Coro3e, B yacTHocTH B KupoBckoil obiacTu.
Kuposckas o6nacTs BeIOpaHa HeCIy4aiHO, TaK KaK POCCHIICKHE HEMIIbI 3/IeCh HE 00pa3yroT
3aMKHYTOM OOILIHOCTM M HE OTHOCATCS K aBTOXTOHHBIM 3THHYECKUM Trpynmnam, a OblLIn
nenoptupoBanbl B 1940-x rogax XX Beka u3 [loBomkns, Kazaxcrana, YkpauHsl.

KitoueBble cjioBa: HEMEIKO€ HAlMOHAIBHOE MEHBUIMHCTBO, HEMELIKO-PYCCKOE
MaccoBO€, OJIHOCTOPOHHEE, €CTECTBEHHOE JIBYSI3bIUHE.

The Main Stages of Development of Bilingualism among Germans
of Kirov Region in Foreign-Language Environment
Olga Baykova

The article deals with the main stages of formation and development of bilingualism
among Germans living in the former Soviet Union, particularly Kirov Region. Kirov Region
was chosen for the study because there Russian Germans do not live as an isolated
community or belong to any autochthonous ethnic group, having been deported to Kirov
Region in the 1940s from the Volga region, Kazakhstan and Ukraine.

Key words: German national minority, German-Russian mass, one-sided, natural
bilingualism.

Ha teppuropun KupoBckoil o0iacTu mpeacTaBUTEINM HEMELKOTrO
HAllMOHAJLHOTO MEHBIIMHCTBA HE O00pa3yloT 3aMKHYTOW OOUIHOCTH,
OOBEIMHEHHON B XO34WCTBEHHOM, KYyJbTYPHOM M SI3bIKOBOM IIJIaHaX.
Poccuiickue HeMIlbl MPEACTaBISAIOT CO00 HEOOJIBIIYIO MO YUCIEHHOCTH
ATHUYECKYIO rpynny (1o cratuctudeckuMm naanHbiM 2002 1. — 1408
YeJIOBEK), PACCESHHYI0 CpPEAd  MHOTOHALIMOHAJIBHOIO  HACEJICHUS
BBILICHA3BAHHOIO PETMOHA. JTHUYECKUE XapaKTEPUCTUKU Y JAaHHOTO
HACEJIEHMUsI COXPAaHAITCS 0c000, MpU ATOM HA NPOLECC COXPAHECHHMS
TPAJULIAOHHOIO U MOSIBJICHNE WHHOBALIMOHHOIO B MX KYJIBTYpPE TOBJIHSI
BBIHYKJCHHBIA XapaKTEp MepeceneHus, TO ecTb aenoprauus 1940-x rr.
DTHHYECKas crienu@uka e npoaoHKaeT COXPaHAThCS B KAKOM-TO Mepe B
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oOpa3e KM3HU, KYyJIbType, TMOBCEIHEBHOCTH, HO OCOOEHHO OHa
MPOSIBISICTCS B TIOCJEAHEE BpeMs B cdepe IyXOBHOW KYIbTYpHl H
camoco3HaHus. He oOpasyst 6oJsiee WM MeHee €AMHON OOIIHOCTH, YJICHBI
KOTOPOU HaXOIATCS APYT C IPYrOM B TMTOCTOSTHHOM KOHTAKTe (B TOM YHCIIE
U S3bIKOBOM), HEMEIKME TMoceieHIbl KupoBckoil 00JIacTH SBJISIIOTCS
HOCHUTEJISIMU BEPXHEHEMEIIKUX M HIDKHECHEMEITKUX JUAJICKTOB.

[TockonpKy Bce HMH(POPMAHTBI, COTJIACHO IOJYYEHHBIM JIaHHBIM,
BIAJCIOT PYCCKUM S3BIKOM M MCIOJB3YIOT €ro BO BCEX 00JacTAX
MOBCETHEBHOW  JKW3HU, MOXHO [MPEANOJIOKUTh, YTO IOCTEINECHHO
OCHOBHBIM SI3bIKOM JJi1 OOJIBILIMHCTBA POCCUUCKHX HEMIIEB CTAHOBUTCS
PYCCKUH, BBITECHSIS HEMEIKUM U3 MHOTUX c(pep KOMMYHHUKAIIUH.

Jlnst ompeneneHus XapakTepa HEMEIKO-PYCCKOro OMJIMHTBU3MA Yy
poccuiickux HeMmileB KupoBckoi 00s1acTu oOpaTUMCSl K MCCIIEOBAHUSM,
npoBeneHHbiM  P. bonn, B. Kwupmuepom, B. Manbekuasiv, C.B.
CMUPHULIKOM MO OTJEJIbHBIM PEruoHaM MPOKUBAHUSI HEMIIEB OBIBIIIETO
Cogerckoro Coro3a. PaccmarpuBasg OWIMHIBU3M IPUMEHUTEIBHO K
Hemiam ObiBiiero Coserckoro Coro3a B HCTOPUYECKON NEPCHEKTHUBE,
B.Kupmnep [l] mpemmaraer pa3nuyarb TpU CTaguu OWIMHrBH3Ma: 1)
CTAQUI0 HWHJMBHUAYAJbHOTO JBYS3bIUUSA, 2) CTA[UI0 KOJUIEKTUBHOIO
ABYSI3bIYMA, 3) CTQAUI0 MAacCOBOrO JBYS3bIUMA. BplieleHHbIE cTaauu
MIPOYHO CBSI3aHbI C OCHOBHBIMU MEPUOIAMH UCTOPUU POCCUNUCKUX HEMIIEB:
NepBas OXBATBIBAECT MPEIPEBOIIONUOHHBIN TEPUOM, BTOpas — MEPUOA
nocne 1917 r. mo Havama Benmukoir OTedecTBEHHOM BOWHBI, a TPEThA
CTAIMsl HAUMHAETCS ¢ MOMEHTA AenopTanuu HemueB B 1941 r. [1o MueHUIO
C.B. Cmupauukon u M.A. baporoBa cramusi HWHIWBUIYAILHOTO
JBYSI3bIYMSI MOXET OBITh XPOHOJIOTHYECKH TpojaobkeHa 1o 1941 r. Ora
cTaausi OWJIMHTBU3MA SIBJSIETCA XAPAaKTEPHOW ISl CTapllieil BO3pacTHOU
IPYIIbBl POCCHMUCKUX HEMUEB, pomuBmuxci n0 1933 r. MmeHHo 31H
POCCUICKHE HEMIbl POAWINCH M JKAJIM B HEMEIKUX IOCEJICHUSIX
(konoHusAx) kak nepBuuHbIX (Mutterkolonien), Tak W BTOPUYHBIX
(Tochterkolonien), mnpenacraBiasBIIUX COOOM JOCTATOYHO 3aMKHYTHIC
OOIIMHBI C HEMEUKUMU KYJIbTYPHBIMH U SI3BIKOBBIMU TPAJAUIUSMU,
YHACIICIOBAHHBIMU OT TMpenkoB. HaceneHne Takux KOJOHMM Ha FOTE
Poccun, Ha Ykpaune, B Kpeimy mwim B [loBomxkbe, ObLI0, Kak MPaBUIIO,
TOMOT€HHBIM B 3THMYECKOM M MOHOJIMHTBAJbHBIM B SI3LIKOBOM ILIAHE.
JIBysi3pIuME€, KOHEYHO €, B ATHUX KOJOHHUSIX HMMEJIO MECTO, TaK Kak
HEMELKHE MOCEJICHUS] OCTPOBHOI'O TUIIA PACIIOJIArajJuch B HHOITHUYECKOM
Y UHOSI3IYHOM OKPYXKEHHH, TJ€ B KaueCTBE KOHTAKTHBIX SI3bIKOB, KPOME
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PYCCKOIO, MOTJIM BBICTYIIaTh YKPAaWHCKUI (Ha YKpauHe), Tarapckuil (B
Kpeimy u Ha Bosre), rpy3unckuii (Ha KaBkase), Oamkupckuii (Ha Bonre)
u ap. OgHako HEOOXOIMMO OTMETHTh, YTO OHO HOCUJIO MHIMBUIyaJIbHBIN
XapaKTep, HE OXBaThIBasl BCEX WICHOB HEMEILKON OOIIMHBI, OOJBIINHCTBO
KOTOPBIX OCTaBaJIOCh MOHONMMHIBabHBIMU [2. C. 49]. CornacHo mikarne,
npeajgoxkeHHo P. boHu, 3Ta cTajgus B CTAHOBJICHUH OWIMHIBH3MA Y
POCCUICKMX HEMIIEB CBS3aHa C IPEUMYIIECTBEHHBIM aKTUBHBIM
HEMEIIKUM MOHOJIMHTBU3MOM, a TakX€ C AaKTUBHBIM HEMEUKUM H
MMaCCUBHBIM PYCCKHUM (JIMOO UHBIM JpyruM) OunuHresuzmMoM [3. C. 194].

Cranusi KOJUIEKTUBHOIO JIBYSI3bIUMSA XapakTepHa Il Mepuojaa ¢
1941 r., korna HEMIIBI, TETOPTUPOBAHHBIE U3 CTAPBIX HEMEUKUX KOJOHUM
B CEBEPHBIE M BOCTOYHBIE perroHbl — B Cubups u CpenHworo A3uio, —
OKa3aJIUCh HA IMOJOKEHUH HAIIMOHAIBHOIO MEHBIIMHCTBA, PACIBUICHHOIO
[0 MecTaM JENOpTallMM W «BKPAIUIEHHOTO» B HMHYIO STHHUYECKYIO U
A3BIKOBYIO Cpefly. Y CBOEHHME KOHTAKTHBIX sI3bIKOB Cubupu u Cpeaneit
A3un (pycckoro, Ka3zaxcKoro W Jip.) oKa3aJloCh JJIsl STHUYECKUX HEMIIEB
KU3HEHHO HEOOXOAUMbIM. IMEHHO 3TOT MEpUO SIBUJICA NEPEIIOMHBIM C
TOYKM 3pEHUsl Mepexofa OT MacCOBOrO BIIAJICHUSI POJHBIM SI3BIKOM (OT
MOHOJIMHTBH3Ma) K BIJIQJICHUIO JBYMsI (MHOTJAa W TpeMs) s3blkaMu (K
OWJIMHITBU3MY,  TOJWIMHIBU3MY)  IPAKTUYECKHM  BCEMH  YJIEHAMU
KOJUIEKTHUBA, T.€. K KOJUIEKTUBHOMY OWJIMHIBH3MY. KOJUIEKTUBHBIN
OWJIMHTBU3M OXBAaTWJI MPEICTABUTENEHN CTapIIero U CPeIHEro MOKOJICHUN
U CTaJl HEOThEMJIEMOW YAaCThIO SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMM U SI3bIKOBOTO
IMOBEACHNUSA HEMELIKOIO HAIIMOHAJILHOr0 MeHbIINHCTBA B OniBiieM CCCP.
Cramuu KOJUIEKTUBHOTO OMJIMHrBH3Ma 10 mKaine P. boHn cooTBercTByeT
COCTOSIHUE aKTMBHOTO HEMELKOr0 M aKTUBHOI'O PYCCKOI0 OMJIMHIBU3MA,
CTaBLIETO0 TUIMUYHBIM JIJII CPETHETO MOKOJIEHUSI 3THUYECKUX HEMIIEB [3.
C. 194].

Cramust MaccoBOTO JBYSI3bIUMS, HECOMHEHHO, XapakTepHa I
CaMOro IMO3/IHETO (HOBEWILIET0) 3Tana UCTOPUU POCCUUCKUX HEMIEB. JTY
CTaJUIO0 CIIEIYET CBS3aTh C AKTUBHBIMH MUIPALIMOHHBIMHU MPOIECCaMU
IIOCJIEBOCHHOTO  NepuoAa HaumHas ¢ cepeaunbl  1950-x 1T,
CTUMYJIMPYIOIIUMH TeorpauyecKkoe «paclbUICHUE» 3THUYECKUX HEMIIEB
10 OTPOMHBIM MPOCTOPAM CTPAHBI U SI3bIKOBYIO aCCUMUJISILIUIO HEMELKOTO
HallMOHAJLHOIO MEHBIIMHCTBA B MECTax HOBOTO OOWTaHMWs, € HEMIIBI,
KaKk TpaBWJIO, HE MPEICTABISIIOT CKOJBKO-HUOYJh KOMIIAKTHOM U
COJIUTHOM 1O YHCIEHHOCTH TPYIIbI, CIOCOOHOW MPOTUBOCTOSTH
MHOS3BIYHOM, YaCTO MHOTOSA3BIYHOM, cpefie. «llormomenue) nHOS3bIYHOM,
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yalile BCEro PYCCKOS3BIYHOM, CpEIOM BEAET K  PaCTBOPEHUIO
HEMEILIKOSI3bIYHOTO  MEHBIIMHCTBA B YHUCJIEHHO  Mpeo0Jiagaroiien
ATHUYECKON TIpynmne ¢ Heu30exHON pycudukamueid. ITOT mporece
MPOUCXOAUT TTOBCEMECTHO, OCOOCHHO HWHTEHCHMBHO B TIopoAax, u
pacIpoCTpaHseTCsl Ha JIMI[ BCEX BO3PAcTHBIX rpynn. OJHAKO OCOOEHHO
CUJIBHO TOABEPKEHBI MPOLECCY «CIUIOIIHON pycupUKanuu» Mpeacra-
BUTEJIM MJIJIIEH BO3PACTHOM TPYIIIbI, POAUBIIMECS MOCIE peadunTaluu
HEMIIEB Y>K€ B HOBBIX 00JIACTAX pPACCENICHUS HEMEUKOro HAIMOHAIBHOIO
MEHBIIMHCTBA. (7151 3TOro meprona, COOTBETCTBYIOLIETO TPETHEW CTAIAU
NBYSI3bIUMS, XapaKTEpEeH, corjacHO P. bOHM, MacCUBHBIA HEMELKHU H
AKTUBHBIM PYCCKUH OWIMHIBU3M (U1 JIMI[ TIEPBOM M YACTUYHO BTOPOU
BO3PACTHBIX TPYIII), MEPEXOASIINI B aKTUBHBINA PYCCKHI MOHOJIMHTBU3M,
XapaKTEPHBIA MPAKTUYECKU ISl BCEX MOKOJEHUW, HO B OCOOEHHOCTH JIS
camoro mojiogoro [3. C. 194].

Kak ormeuaer B. A. MaHbIkHH, paCCMOTPEHHOE B HCTOPUYECKOU
MIEPCIIEKTUBE COOTHOLIEHUE HEMEIIKOTO M PYCCKOIO SI3BIKOB B IPOLIECCE
KOMMYHHKAIIUW Y MpeJicTaBUTeNe 3THUUYEeCKuX HemieB ObiBiiero CCCP
OOHApYXMBAET CIEAYIOUIYI0 TEHJCHLHUIO: OT HEMELUKOr0 MOHOJMHIBH3MA
(c MHAMBUAYAbHBIM JIBYS3bIUMEM) K HEMELKO-PYCCKOMY OWJIMHIBU3MY,
OXBaTBHIBAIOIIEMY  BCE OONpIINE KOJUIEKTHUBBI, YYACTBYIOLIME B
KOMMYHHKAIIMW, U IPUOOPETAIOIIEMY MAaCCOBBIA XapakTtep. OT MaccoBOro
OWJIMHITBU3MA C NPEUMYLIECTBEHHbIM (AKTHUBHBIM) BJIAJCHUEM PYCCKUM
A3BIKOM OYEHbB JIETOK IEPEXO]] K PyCCKOMY MOHOJIMHTBU3MY [4. C. 17].

CornacHo P. boHu, BbIAENSETS IATH MOCIEIOBATENIBHBIX CTaIud
pa3BuUTUsl OWJIMHIBH3MA Yy pPOCCHICKMX HemIeB KupoBckoil obiactu:
1) akTUBHOE HEMEIKOE€ MOHOS3bIUME; 2) AKTUBHO-NIACCHBHOE HEMELKO-
pyccKoe [BysA3bIUME; 3) aKTHUBHOE HEMEILKO-PYCCKOE MABYs3blune; 4)
MaCCUBHO-aKTUBHOE HEMELIKO-PYCCKOE ABYS3bIUUE; 5) aKTUBHOE PYCCKOE
MoHos3bume [5. C. 21-22]. B xozae uccnenoBanusi ObLIO BBIBICHO, YTO
KaKIOW BO3PACTHOM TPYIINE OTHUYECKUX HEMIEB COOTBETCTBYET
ompejiesieHHas  cTaaus ~ OwiMHrBuM3Ma.  Tak,  OoJbllias  4acTh
npeAcTaBuTeNel crapiueid Bo3pacTHOM rpynmbl (20 yenoBek u3 26) yxe
Mnpoluia JBE TNEpBble CTaAuM OWIMHIBHM3MA: AKTHBHOE HEMELKOE
MOHOSI3bIYME, AKTUBHO-ITACCUBHOE HEMELKO-PYCCKOE IBYS3bIUME, U B
HACTOAIIEE BpEMs I MPEACTABUTENEH MAHHOW TPYIIBI XapaKTEPHO
AKTUBHOE HEMELKO-PYCCKOE JBYS3bIUHME, YTO O3HAYaeT aKTUBHOE
BJIAJICHHE HEMELIKMM THAIIEKTOM U PYCCKHM SI3BIKOM.
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JI1st cpeiHeil BO3pacTHOM TPYIbl pACCMAaTPUBAEMBIX HH(POPMAHTOB
no mkane P. boHM TUNIMYHBI ABE CTauu OMIMHIBU3MA: CTaJus TACCUBHO-
AKTUBHOT'O HEMELKO-PYCCKOI'O JIBYSI3bIYMS U CTAJAUSI AKTUBHOT'O PYCCKOTO
MoHOs3buus [S5. C. 21-22]. Ha craguym nmacCMBHO-aKTMBHOTO HEMEIIKO-
PYCCKOTO ABYSI3bIYMSL HAxXoAATCsl HMH(GOPMAHTBI, KOTOPbIE YCBOWJIH
HEMELIKUN JTUAJIEKT C POXKIEHUS B CEMbE, OJTHAKO U3-3a OTpaHUyYEHUs cep
IIPUMEHEHU  HEMEIKOTO  A3bIKa  yTPATHUIM  BO3MOXHOCTBb  €rO0
WCIOJIb30BAHUSI W B HACTOAIIEE BPEMs TOJBKO IOHMMAKOT HEMELKHU
nuanekT. YTo KacaeTrcs 3HaHMW PYCCKOrO SI3bIKa, TO, KaK IOKa3bIBAIOT
pe3ysbTaThl UCCIEAOBAHUSA, IPEACTABUTENN JAHHOW BO3PACTHOU T'PYIIIBI
HEMIIEB CBOOOJIHO BJIAJICIOT PYCCKHUM SI3IKOM U IMPUMEHSIOT €ro BO BCEX
chepax oOIIeHUs.

Mnammas BoO3pacTHas rpynna HaxOAUTCA HA CTAAWM AKTHUBHOIO
PYCCKOTO MOHOSI3bIYMS. AOCOIOTHOE OOJIBIIMHCTBO POCCUMCKUX HEMIIEB
MJIAJIIIEA BO3PACTHOW TPYMIIBI HE BJIAJICET HEMELKMMH JUATEKTAMU U HE
UCIIOJNb3yeT X B oOmeHun. [IpeacraBurenu 3TOW BO3PACTHOW TPYMIIBI
V3y4aJId WIM W3Yy4YarOT HEMELKHW SI3bIK B IIKOJE, B YHHUBEPCHUTETE, HA
Kypcax HEMELKOrO si3bIKa. B JaHHOM ciiydae MOKHO TOBOPUTH O PYCCKO-
HEMEIIKOM OWJIMHIBU3ME, KOTOPBIA CIIEyeT OXapaKTepu3oBaTh Kak
VH/IABUYalbHbIN, HEKOHTAKTHBIA, HCKYCCTBEHHBIM, BCIIOMOTATEIIbHBIN
THANl JBYSA3BIUMS, a ITO O3HAYAET, YTO HEMEUKHUN S3bIK BBIIIOJIHAET
(PYHKIIMIO UHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Hccnenyemplii  OMJIMHTBU3M — XapaKTEPHU3YeTCS Kak MAacCCOBBI,
MIOCKOJIbKY PYCCKUM SI3bIKOM BJIQJICIOT BC€ HeMIbl KHpoBCKOW 00J1acTH.
Hemenko-pycckoe IBys3bIYMe SBISIETCS ONHOCTOPOHHHUM, TaK KAK HEMIIBI
KupoBckoil 00nacTh BBIYYHJIA PYCCKAM  SI3BIK B OTIMYHE  OT
PYCCKOSI3BIYHOTO HACEJICHHs, KOTOPOE HE BIIAJIEET HEMELKHUM S3BIKOM,
MOCKOJIBKY pa3nuyHbl (YHKIMU SI3BIKOBBIX CHCTEM, O00JacTh HX
pPacCIpOCTPaHEHMs], a TAKXKE YHCIIO TOBOPAIIMX HA JAHHBIX sA3bIKax. llo
00bEMY HCIOJB30BaHUSI B Pa3NUYHbIX cepax IeATeTbHOCTH S3bIK
HEMEIIKOTO MEHBIIMHCTBA SBJISETCS MOHO(YHKIIMOHAIBHBIM SI3bIKOBBIM
oOpa3oBaHueM (BHyTpUCEMEHHOE OOIlIeHUE), (PYHKIMOHAIBLHO BTOPOU
KOJIOBOM CHUCTEMOW, a KOHTAKTUPYIOIUN PYCCKUU SI3bIK, BBIIOJHSIOINI
MAaKCUMaJIbHYI0 COLMAIbHYIO Harpy3kKy B OOILIECTBEHHOW >KU3HU
POCCUICKMX  HEMIIEB  SIBISIETCS  YHUBEPCAJIbHBIM  OOpa30BaHUEM,
(YHKIIMOHAJIBHO TEpBBIM  A3BIKOM. Hemenko-pycckuii  OWJIMHTBU3M
MOYKHO PaccMaTpUBaTh KAK €CTECTBEHHBIN, TAK KAK HEMIIbI, OKA3aBILIKCH B
CUJIy HCTOPUYECKMX TMPUYMH Ha Teppuropuun KupoBckoit obmactu,
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HaxXOJIWJIUCh B TOCTOSIHHBIX KOHTAKTaX C PYCCKUM SI3IKOM, OCBAaUBAJIU €r0
€CTECTBEHHBIM ITyTEM, B IpOLEcce TPYyAOBOU nearenbHOCTH. Hemenko-
pycCKOE€ ABYS3bIYME SIBIAECTCS CYOOpJIMHATHBHBIM, IJII KOTOPOTO
XapaKTEpHO MOPOKIECHUE CMENIAHHBIX BBICKA3bIBAHUM, T.€. POCCUICKHE
HEMIIbl MOTYT HCIOJb30BAaTh B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM SI3BIKOBOM
CUTYAIIMU ONEPEMEHHO JTMOO CBOU INUANIEKT, TMOO PYCCKUM SI3BIK.

Takum o00pa3zom, TMpU TPOBEACHUH COLUUOIMHIBUCTUYECKOTO
o0OcneoBaHus poccuiickux HemieB KupoBckoil obmacTu Obul BBISBIICH
Pl OOCTOATENIBCTB, CHOCOOCTBYIOIIUX JOCTATOYHO BBICOKOW CTEIEHHU
A3BIKOBOM ACCUMWISIUM HEMEIKOr0 HAaCeJIEHUsT B MOJb3y PYCCKOIrO
a3pika. HanOonee BakKHBIM TPENCTaBISICTCS TO OOCTOATENHLCTBO, YTO B
M3y4a€MOM pETrHOHE HET YHCTBIX HEMEIKHX IIOCEJICHHM, TakK Kak
POCCHICKHE HEMIIbl MPEACTABISAIOT CO00M HEOONBIIYIO 1O YUCIEHHOCTH
ATHUYECKYIO TPYIITYy, OHU OCTAIOTCSA Ha YPOBHE OJTHOTO U3 HAIIMOHAIBHBIX
MEHBIIMHCTB, PACCESIHHBIX CpPEAd MHOTOHAIMOHAJIBLHOTO HACEJIEHUS.
BToppiM  BaXHBIM  OOCTOSITEICTBOM  CJIEyeT Ha3BaTh IMECTPHIM
HallMOHAJbHBIN cocTaB KupoBCckoil 001acTH, B KOTOPBIA BXOAST PYCCKHE,
TaTapbl, MapHUillbl, YAMYPTHI, Oe€NOpychl, a3epOailJiKaHlbl, YyBalllH,
HEeMIIbl, KOMM U Jp. HMeHHO »3TO 0O0CTOATENbCTBO, SBISIOLICECS
CJIEICTBUEM COCPEIOTOUYEHHUS 3/1€Ch MOJMHAIIMOHAIBHBIX MHUIPALMOHHBIX
MIOTOKOB TOCJIEBOEHHOTO IMEpUOa, CHOCOOCTBOBAIO MPEBPAIICHUIO
PYCCKOTO f3bIKa B S3bIK MEXKHAIMOHAIBHOIO OOIIEHUS JUIs BCEX
MPEACTAaBICHHBIX B PETMOHE 3THUYECKUX TPYII, B TOM YHUCIE U IS
HeMmieB. Emie ogHUM 0OCTOSTENBCTBOM, HE MPEMSTCTBYIOIIUM SI3BIKOBOU
ACCUMWJIALIMM ATHUYECKUX HEMIIEB PACCMATPUBAEMOr0 PETHOHA, SIBISETCS
OTCYTCTBHUE  pPOJM  HHCTUTYTOB,  TMOJAJICPKUBAIOIINX  SI3BIKOBYIO
KOMIIETEHIIUIO B OTHOILLIEHUHU POJHOTO S3bIKA U CIIOCOOCTBYIOLIUX €r0
MCIIOJIb30BAHUE B TTOBCEHEBHOM KU3HH.

Cnenyer Takke OTMETHTh, 4YTO pPa3BUTHUE OCHOBHBIX CTaJui
OWIMHTBU3MA, paclpenesieHue cdep ynorpedseHuss HEMEIKOro u
PYCCKOTO SI3BIKOB Cpeld STHUYECKUX HemieB KupoBckoil oOnactu, u
BHIOOp s3bIKa B KAUeCTBE POJHOTO OIPEAENAEeTCS Pa3IuYHbIMU
AKCTPAIUHIBUCTUYECKUMU (akTopamu [6], a UMEHHO COLHMAJIBHO-
neMorpapuuecKkumu dbakTopamu, B YaCTHOCTH, BO3pPACTOM,
o0pa3oBaHKEM, IE€HJICPHOU MIPUHAJIEKHOCTBIO UH(POPMaHTOB,
CEMEMHBIMU 0OCTOSATEIbCTBAMM.
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POJIb ®UT'YP ITPOTUBOINOJIOKHOCTHU B CTPYKTYPHO-
CMBICJIOBOM OPTAHU3AILIMY HEMEIIKOI'O THMHA

O.I1. bypkanosa

Mopooeéckuii 2ocyoapcmeen bl nedazocuiecKuil UHCMumym
um. M.E. Eecesvesa, Caparnck

B cratee paccmaTpuBaeTcs UCTOpUS HEMEIKOM TIMMHOJIOTHH, MPOCISKUBAECTCS
JUTYPrUYECKOe YNoTpeOsieHne T'MMHOB, HUCCenyeTcs (PYyHKIHMOHAIbHBIA MOTEHUHAN (GUryp
MIPOTUBOIOJIOKHOCTH B OOTOCTYKEOHBIX TECHONICHUSIX.

KiroueBble cji0Ba: TMMHOJIOTHS, THUMH, ICaJOM, (GUIYphl HMPOTHUBOIOJIOKHOCTH,
aHTUTE3a, XUa3M, 1apaJuIeIU3M.

Figures of Contract in Shaping the Meaning and Structure of German Hymns
Oksana Burkanova

The article focuses on the history of German hymnology, traces the liturgical use of
hymns, and studies the functional potential of figures of contrast in liturgical chants.

Key words: hymnology, hymn, psalm, figures of contrast, antithesis, chiasmus,
parallelism.

LlepkoBHO-penuruo3Has 00gacTb (YHKIIMOHMPOBAHUS S3bIKA B
MOCJIeIHEE BpeMs CTaja MpHUBJIEKaTh 0CO00€ BHUMAHHUE HCCIEIOBATENCH.
Kak ormeuaer W.B. byraeBa, coBpeMEHHBIE MCCIENOBAHUS HANPABIEHBI
Ha W3YYEHUE PEIIUTMO3HO-IIPOMOBEIHUYECKOTO CTHIIA B paMKax TEOPHUH
¢yukunonansHor rpammarukd (JLII. Kpeicun, O.H. KpsuioBa, O.A.
[IpoxBarunosa, 1.M. T'onbn0epr u zp.), Ha ONMUCAHUE HEKOTOPBIX KAHPOB:
MponoBeib, MOJMUTBA, ucnoenp, axkapuct (H.M. Toncroit, W.IO.
Apmynsckas, @.b. Jlrogorosckuu, M.Bowurak, E.B. Ilmucos, H.P.
VYpazaeBa u ap.), 1100 Ha aHAW3 PEIUTUO3HON JIEKCUKU U PEITUTHO3ZHBIX
konientoB (H.Jl. ApytionoBa, T.A. Banosa, H.B. /lopodeeBa u ap.) [1].
Ha pyOese ThicsueneTuil MosBUIOCH €1I€ OJHO HalpaBJIEHUE — U3YUYECHHE
penuruo3noro auckypca (B.U. Kapacuk, E.B. boosipeBa, C.C. Cepreena,
N.B. byraesa).

3aKOHOMEPHBIM  MPEACTABISAETCA  MHTEPEC K  HU3YUYCHUIO
COBPEMEHHOTIO SI3bIKa LEPKOBHO-PEIIUTUO3HBIX KaHPOB. OHUM W3 TaKUX
KAHPOB, MPEACTABICHHBIX B HACTOSIIECH CTaThe, SIBISIETCS LIEPKOBHO-
MEBUECKUIM: THUMHBI, ICAJIMbI, JYXOBHble MecHU. CTaThd MOCBSIIECHA
HCCIIEIOBAHUIO (yHKIIMOHAJILHOTO MOTEHIMaa ¢buryp
MPOTUBOMOJIOKHOCTH B OOroCiy:KEOHbIX MecHONeHusXx. MdakTunyeckum

18



BECTHUK HI'JIY. Bemyck 11. A3wix u kynemypa

MaTepuaIom UCCIIe0BaHUs MOCITYKUJIH HEMELIKOSI3bIYHBIC
OorociyxeOHbIe MECHU (BOCKPECHBIC, XBaJIcOHbIC M 0JIaroJapCTBEHHBIE,
YTpEHHHUE U BeuepHue necHu, necHu Bo ms Mucyca), a Takxe xBajieOHbIE
rcanaMmsi [8; 9].

IToratne ruMmHoaoruu mu3BectHo ¢ 1710 r., xorma oHa HadyWHaAET
(dopMHpOBaTECS Kak HayKa O JMUTYPrUY€CKOM H JyXOBHOM II€HUU
XpUCTHAH. ['MMHOIOTUA SBIAETCA MEXKIPEAMETHOM, DKYMEHUYECKOU U
MEXKYJIbTYPHOU HAyKOW, KOTOpas CBsi3aHAa C TaKUMU HayKamH, Kak
JOTMATHKa, MY3bIKa, S3bIKO3HAHHWE, JUTEpaTypa, HCTOPHUSA, 3ITHOJOTHUS.
Takoi MEeXAUCLUIUIMHAPHBIN XapaKTep TUMHOJIOTUU NPEAONPEALIIET, KaK
cuutaetr @. K. IIpaccib, ee fgeiaeHrne Ha CUCTEMaTUYeCKyo, (hOpMalibHYIO,
HMCTOPUYECKYIO, TUTYPTAUECKYIO U MIPAKTUYECKYIO [2].

B Hemenkol sMTeparype THMH — JKaHp OOrociIyxe0HOi
JUTEpaTypbl, KOTOPBII TECHO CBsI3aH C OOrOCIy)KEHHEM Kak B
KaTOJMYECKOM, TaK W B JIIOTEpaHCKOM BapuaHTe. (COOTBETCTBEHHO,
OCOOCHHOCTBIO JKaHpa TIMMHa B l'epMaHum  SBIISIETCS  CTPOroe
WCIIOJIb30BAHNE KAHOHUYECKUX TEKCTOB, CIIOKHUBIIUXCS JIMOO B MEPUOA
panHero CpeaHeBEeKOBbs (KaTOJWYECKHM BapuaHT), JHOO B MEPUO
Pepopmanmu (mrorepanckuil BapuaHnT). BapbupoBartbces (mpasnaa, B CTPOro
ONpENIETICHHBIX Tpe/esiax) MOIJIa TOJbKO MENOAUA. JTO 3a1aeT OCOOBIM
XapakTep TMMHAYECKOr0 KaHOHA B ['epMaHuu, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM
TMMH CYIIECTBYET KaK JIMTEPaTyPHO-MY3bIKAJIbHBINA O00TOCTy>KEOHBIN XKaHP
[3]. Kak TakoBOI1 OH HOCUT HaAKOH()ECCUOHAIBHBIN XapaKTep.

[IpenpicTOpu0 TPOTECTAHTCKUX THMMHOB CIEQyeT HUCKaThb B
HapOJIHbIX PEJIMTHO3HBIX TECHSIX, OBITOBABIIMX €Ill€ B CpPEIHUE BEKa B
repmadHckux 3emiisix. [lepBoiii ['mmuapuii (Kanumonan) Obul cocTaBieH B
1505 r. C navana snoxu Pedopmariuyu ruMH cTajl BaKHOW COCTaBJISIOIICH
moTepaHckoro  Oorocimyxenus. B XVI-XVII  BB. 3gece uyacro
WCIIOJIb30BAIMCh JIATUHCKME TuUMHBL. Tak, B BwurrenOepre Obuin
BBINYILICHBl TI€YaTHblE COOPHUKM THUMHOB, NpEIHA3HAYABIIUXCS MJIA
JIOTEPAHCKUX UEPKBE, HO C KaTOJWYECKHMMH JIATUHCKUMH TEKCTaMH,
nosioxeHHbIMU Ha My3bIKy T. IlTonsuepom, I'. dunkom, A. ¢hon bpykom,
N.Bansrepom (Sacrorum hymnorum liber primus, 1542); XxopoBbie TUMHBI
JUTsl BEYEPHH BOLLLIIU B cOOpHUK «Vesperarum precum officia» (1540).

C XVI Beka B JIIOTEPAHCKON LEPKBU CTAJU IOSABISTHCA IEPEBOIBI
JATUHCKUX THUMHOB Ha HEMELKHUW S3bIK, BBIIOJHEHHbIE MapTHHOM
JIrorepom: “Nun komm, der Heiden Heiland”, “Christum wir sollen loben
schon”, “Gott Schopfer, Heiliger Geist” u nqpyrue. M. Jlrotep npemsioxun

19



BECTHUK HI'JIY. Bemyck 11. A3wix u kynemypa

BBECTH OOIIMHHOE MEHUE HEMEIKMX TUMHOB (Leisen) Ha eBXapucTUUECKOM
cnyk0e (Hauptgottesdienst) mocine rpaayana, Sanctus u Agnus Dei. Takue
TUMHUYECKHE KOMIIO3UIIMU Boluid B cOopHuk Banbrepa «Geystliche
gesangk Buchleyn» (1524). Bcnen 3a BanpTepoMm 3Ty TEXHUKY CTaild
npumensaTs 3. HQurpux, Hyuuc, U. Oxkapa, I'.JI. Xacnep u apyrue, ybu
npousBeqeHust Obutn Hameudatanbl B «Neue deudsche geistliche Gesenge»
(1544) u npyrux coopHukax [4].

[IpencraBurenu JBHKEHHS THETHM3Ma BBICTYHAIM 3a YIPOIIECHHUE
dbopM OorociyxeHus, HO MPOTUB KOHIIEPTHOIO CTHUJISA, 3a CBEJCHHUE
MY3BbIKAIbHBIX KAaHPOB K TMMHAaM, HAlMHUCaHHbIM B 0osiee CBOOOTHOM,
COOTBETCTBYIOLIEM BHYTPEHHUM YYBCTBAM BEpPYIOLIUX CTHIIE, CO
CKpPOMHBIM OpraHHbIM conpoBoxkacHuEM. B 1659 r. teonor u3 Pocrtoka I'.
Mromnep uznan coopuuk «Geistliche Seelen-Musik». B cepenune XIX
BeKa TOSBIAIOTCS TiepBble mneByYeckne KHUrm «Gesangbuch zum
gottesdienstlichen Gebrauch» (1829), «Allgemeines Choral-Buch» (1830)
C OpraHHBIMH KOMIIO3UIMSIMU baxa, HOBBI O(QUIHAIBHBIA COOPHUK
necHoneHuii  «Deutsches evangelisches Gesangbuch» (1915). B
JalbHEHIIEM COXPAHAIOTCA TPUHLMIBI H3JaHUS OOroCIyKEeOHBIX H
MEBUECKUX COOPHUKOB, BBIPAOOTaHHbBIE B Hayaie XX BeKa.

Crnenyer nmog4epKHyTh, YTO JUIsl TEKCTAa TMMHA 3HAYUMOMW SIBIIAETCS
oorocinyxeOHass (QyHKIMS, a TaKXKE€ TaKUE XapaKTEPHBIE KauecTBa, Kak
000COOJICHHOCTh ~ KOHCTPYKTHUBHBIX 3JIEMEHTOB IUIaHA  COACPKAHUS
(mpu3bIBaHUE, HAppaLus, CIABOCIOBUE W/WIHM MPOCHOA), KOMIIO3UIIMOHHAS
1[€JIOCTHOCTh TO3TUYECKONU CTPOKHU 0€3 00s13aTEILHOI0 WICHEHHUs Ha Ooiee
MEJIKME€ CErMEHThI, 3aBHCUMOCTb MY3bIKAIBHOW KOMIIO3ULIUK  OT
CTPYKTYpPBI TTO3THUYECKOTO TeKCTa [S]. MeXIUCUUIUIMHAPHBIN XapakTep
TUMHOJIOTUU TIPEANOJaraeT pa3HOIUIAHOBBIM MOJAXO0J] K aHAJIU3y CaMoro
TMMHA U €r0 CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB.

B Tekcrax TUMHOB H TMCAJIMOB HCHOJIB3YIOTCS  pa3lInyHbIC
BBIPA3UTEIbHBIE CPE/ICTBA MIOATUKH, TAKUE, KaK MeTa(opa, CHHOHUMUYHBINA
napajieNiu3M, SIUTEThl, a TAKXKE CTHIHCTHYECKUE (QUTYpBI, KOTOpHIE
CIOCOOCTBYIOT ~ OpPTaHM3alldd W  CTPYKTYPUPOBAHUIO TEKCTa, €ro
PUTMHUYECKOW COOTHECEHHOCTH W NPHUMEHSIOTCS HE TOJBKO C LEIbIO
yYKpalmeHus TUMHOrpauyeckoro TEKCTa, HO W € HPaBCTBEHHO-
MOYYUTENbHON 1IeNbl0. B 1aHHOM cTaThe aHaIM3UPYIOTCA Takue (PUrypsbl
MPOTUBOMOJIOKHOCTH, KaK aHTUTE3a U X1a3M, B PYHKIIMOHAIBHOM acCIEKTe
— Ui Tepedadyd MMM CMBICJIOB, 3HAUUMBIX [UJI PEJIUTHO3HOW >KU3HU
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YeJIoBeKa W TMPUBJICUYCHUS BHUMAaHUS Clymareias K (parMeHTaMm THMHA,
pENpe3eHTUPYIONTUM 0003HAYCHHBIE CMBICITBI.

B ruMHax u mcaiMax MOXHO OTMETUTh HACHIIIEHHOCTh TEKCTa
AHTUTETUYECKUMH BBICKAa3bIBAHMSIMH U CTPYKTYpHOE pasHooOpasue
UCIIOJIb3YEMbIX aBTOpaMH OWHApHBIX OMIMO3MIMHA. Tak, B XBaJeOHBIX U
OJ1IaroJapCTBEHHBIX TECHSIX OBbUIM BBIIBJICHBI MPUMEPHl AHTHUTE3BI, TJIE
yalie BCero BCTpeudaroTcss aHToHMMu4Hbe napbl der Himmel — die Erde,
der Tag — die Nacht, BepakeHHbIE UMEHAMU CYIIECTBUTEIbHBIMU: Dein
gottlich Macht und Herrlichkeit geht iiber Himmel und Erden weit; Ach
nimm das arme Lob auf Erden, mein Gott, in allen Gnaden hin; im Himmel
soll es besser werden, wenn ich bei deinen Engeln bin.

B »Tux mpumepax He60 TOBOpUT HaM O bore, mopakasi Halle 3peHue
CBOEM KpacoToH, BEJIMYMEM U rapMOHMEH. 37eCh, Ha BBICOTE HEOECHOM,
HAXOJUTCSl CBATOE, OCOOGHHOE MECTO BE3ACTPUCYTCTBHS boxus, 3mech
Ero mpecron. Hebo ectb Takxke MecTONpeObIBAHME AaHTEJIOB WM Iyl
MpaBeHUKOB, JOCTUTIINX coBepiieHcTBa. C 3toro Heba ['ocmonb
MPUXOAMI Ha 3eMITi0, Tyaa OH BO3HECCS M OTTyAa CHOBA MPUJIET CYAUTh
KUBBIX 1 MepTBbIX. O0O03HAaUCHHAs XapaKTepUCTUKa Heba MPUCYTCTBYET B
KOMITIOHEHTaX 00EeMX aHTUTE3, OJAHAKO XapaKTep €€ B3auMOJICHCTBUE C
JAPYTMM KOMIIOHEHTOM CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCS: €CJM BTOPOH IMpuMep
SBJIIET TIPUMEP «KIJIACCUYECKOI» aHTUTE3bI C MPOTUBOIIOCTABICHUEM Heba
1 3eMJH (Ha 3eMJIe — 3TO «3JIeCh, Celyac M Kak yMer», Ha HeOe — 3TO «B
OymymieM, eciu Ha To Oyaetr MuiIocTh camoro bora, u ¢ Ero moMoripio Bo
MHOI'O pa3 JIydllle»), TO MEpPBbIM MNPUMEpP MOXKHO OTHECTH K (urype
cuHeno3uca (OJAUH U3 TIOJBHIIOB AHTHUTE3bI), KOTOPHIA TO3BOJIAET
OOBEMHATH JBa MPOTHBOIOIOXKHBIX SIBIICHUSA, MOAYEPKUBAST MPHU ITOM
BCEOXBATHOCTh BJACTH M BCEMPOHMKAaeMOCTh aAeicTBuii bora («TBos
boxecTBeHHast BIACTh MPOCTUPAETCA U HAJl HEOOM, M HAJl 3EMIICI).

B npumepe Gott des Himmels und der Erden, Vater, Sohn und
heil'ger Geist, der es Tag und Nacht 1aBt werden, Sonn und Mond uns
scheinen heiflt, dessen starke Hand die Welt und was drinnen ist, erhilt,
BBISIBICHHOM B YTPEHHHUX TIECHSIX, MOXXHO HaOmoAaTth cpasy Tpu
antoHumuuHeie napsl: Gott des Himmels und der Erden (bor nHeba u
3emin), Tag und Nacht (nens 1 HOYb), Sonn und Mond (cosHile u JyHa).
bor cotBopuit HE60 U 3eMITIO U 8ce, YTO HA HUX, OH CO3/aJl COJIHIIC U JIYHY,
JeHb ¥ HOYb. MBI BUAUM NPUMEpP HCIOJIb30BaHUS CUHENHMO3UCa Cpa3y B
TpPeX KOHTEKCTaX, KOTOpPhIE TaKUM 00Opa3oM IMOAYEPKUBAIOT U yCUIUBAIOT
IJIABHYI0 MBICIh 3TOro rumMHa — bor Heba u 3emim saBiser CBoe
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BCEMOT'YILIECTBO, sl Hero Her HUYero HEBO3MOXKHOIo, Ero aeuctBus
CIIOCOOHBI CO3/1aTh JIEHb U HOYb, OH CIIOCOOEH CYIIIECTBOBATh U B TOM, U B
JIPYroM, IMIPUCYTCTBOBATh OJJHOBPEMEHHO BE3/I€ U BO BCEM.

bunapnbie onmno3unuu die Finsternis — das Licht (Tema — cBert), der
Tag — die Nacht (meHp — HOYB) YACTO MPEACTABIEHBI B CIEAYIOIINX
MIpUMEPAX BOCKPECHBIX, YTPEHHUX U BEYEPHUX TIECEH:

Unser Wissen und Verstand ist mit Finsternis umhiillet, wo nicht
deines Geistes Hand uns mit hellem Licht erfiillet.

Nur du, mein Gott, hast keine Rast, du schldfst noch schlummerst
nicht; die Finsternis 1st dir verhal3t, weil du bist selbst das Licht.

B npuBeneHHBIX MpUMeEpax CBET MPOTHUBOMOJIOKEH ThbME, OH ObLI
coTBOpeH borom B nmepBbIi 1eHb TBOpEHUS MHUpA. bor sBisier CBOIO BIIACTH
¥ HaJ CBETOM, W HaJl TbMOW. bor He Tonbko CaM SIBISIETCSI CBETOM, HO U
no3Bosisier CBoemy Hapoay npuoOmuThbesi K CBOEM CBETJIONW CYIIHOCTH;
OHn o3apsier Hac cBeroM (CBOEro JuIa, CBUAETEIBCTBYS TEM CaMbIM O
CBoeil Onaroctd U MUJIOCTH. AHTUTE3a B OOOHMX NpUMEpax IpU3BaHA
MOYEPKHYTh MBICTL O «CBETOBOM» KadecTBe bora, Ero uyxnoctu Tbme,
CIIOCOOHOCTH TOOOPOTH ThMY.

Pa3HOBUAHOCTBIO AHTUTE3BI SIBISETCS XHa3M — CTHJIMCTHYECKUM
MpyueM, TMpPU KOTOPOM KIIFOYEBBIC CJIOBA-MIOHSATHUS  BBICTPOCHBI B
CUHOHUMUYHBIN, aHTUTETUYECKUN WM OOpaTHBIM NapajuieIu3M BOKPYT
HEeHTpaJIbHOW Tembl. [lpumepnl Xxmazma Mbl HaAOMIOJaeM B XBaJICOHBIX,
0J1aro1JapCTBEHHBIX, BOCKPECHBIX MECHSX, a TAKXKE B MCaIMax.

B yrpennem 67-m ncaime (bmarogapHoct 3a  boxue
0JIarOoCIOBEHWE)  TPEACTABIICH  <BEpPKaJIbHBIN»  XHa3M, IOCKOJBKY
COJICP’KUT JIOCJOBHBIM TIOBTOp TEX JKE€ CJIOB M MBICIEH B 00paTHOM
nopsinke: Die Volker sollen dir danken, o Gott, danken sollen dir die
Volker alle. O0mieit Temoil 31ech siBiisieTcst oopaiienue K bory.

B uerBeprom mncasime (boxkus 3amura B HOUM) HAOIIOIAETCs Cpa3y
HECKOJIBKO OIIO3UIINH, OCHOBAHHBIX Ha JIEKCUYECKHUX
npoTtuBomnocrapieHusx: rufen — erhoren (mo3Bath — ychiblmare), die
Michtigen — die Frommen (BceMorymue — Onarouectunnie), Gott — ich
(bor — s), a Takxke Ha rpammaruueckux: Gott, erhore mich — der Herr
erhort mich (bor, ycnpiib MeHst — ['ocnioap ycasimuT MeHs), mein Flehen
— deine Gnade (Mou MOJIBOBI — TBOSI MUJIOCTH ). JlaHHBIC YJICHBI CMBICJIOBOM
OMNIO3UIIMU MPOTUBOMOCTABIAOTCS JPYyr APYry B TEKCTE, XOTS BHE
KOHTEKCTa HE 00pa3yr0T aHTOHUMUYHBIE TIaphI.

22



BECTHUK HI'JIY. Bemyck 11. A3wix u kynemypa

B ykazaHHOM ncaiMe Mbl HaOJIIOJAA€M XHa3M, BMEIIAIONIUN B ceOs
CUHOHMMMYHBIN mapamienu3Mm. JkoH bpek Ha3pBaeT MaHHBIA NpuUeM
«KOHIICHTPUYHBIM aCIIEKTOM XHACTHYECKOro mnapamienusmMa» [6]. On
TOBOPUT O (PEHOMEHE CIUpAJIM, WM BUHTA, KOTOPHINA, C OAHOW CTOPOHHBI,
MPOM3BOJUT TOCTyNATENbHOE ABMW)KEHHE OT CTPOKH K CTPOKE, C JIPYrow,
COOOINaeT CMBICI BCEMY OTPBIBKY, (POKycHpys BHHMaHHE Ha €ro
TeMaTU4YeCKoM IIeHTpe. CXeMaTU4eCKu 3TO BUHTOBOE JBIKEHHUE MOXKHO
MPOWJLTIOCTPUPOBATH CIEAYIOIINM 00pa3oM:

A: Wenn ich rufe,
B: erhore mich,
C: Gott, du mein Retter!
Du hast mir Raum geschaffen, als mir Angst war.
D: Sei mir gnéddig, und hor auf mein Flehen!

E: Thr Michtigen, wie lange noch schméht
thr meine Ehre, warum liebt ihr den Schein
und sinnt auf Liigen?

D': Erkennt doch:
C': Wunderbar handelt der Herr an den Frommen;
B': der Herr erhort mich,
A': wenn ich zu thm rufe.

B nmanHOM npumepe HAJMIIO KOHIIEHTPU3M XHa3Ma, T.€. CIIOCOOHOCTh
3TOM  (QUrypbl  BBINOJHATH  Oojiee  BaXHYH  (PYHKLHIO, YEM
MPOTUBONOCTABIICHUE WJIM CONOCTABIICHUE YJICHOB. TE€MaTUYECKUM LEHTP
E: Thr Michtigen, wie lange noch schmiht ithr meine Ehre, warum liebt ihr
den Schein und sinnt auf Liigen? (CpiHbI My>Keii, JOKOJIE cllaBa MOsl OyneT
B MOpPYTaHUH, JOKOJE OyJeTe JIIOOUTh CYeTy M UCKaTh JIKU?) COACPIKUT
oOpaieHue naps u mnpopoka [laBujga x Bparam u oOimyeHHe ux. Mol
HaOJMI0aeM BapUATUBHBIA CUHOHUMHUYHBIA TOBTOP B  CJEAYIOIIUX
cinoBocouetanusx: den Schein lieben — auf Liigen sinnen. llaps [laBuj
n300paxaer cedsi B «TECHOTE», a BParoB Ha3bIBAET «IKOOAIIKMMH CYETy U
UIMYIIUMUA ~ JIOKb». JIIOOUTH CyeTy oO3HadaeT JIIOOUTh MEJIOYHOE,
TIIECJIaBHOE M HEMpO4HOoe. J[aBU1 CMOTPUT HA BOCCTABIIIMX HAa HETO KaK Ha
JCHCTBOBABIIMX IO TIIECIABHBIM, BIACTOMIOOMBBIM pacueraM. OmHako
nonbITKK BparoB JlaBuaa OecrjiofHbl, Tak Kak [ocmogp «OTmenmun Jyis
Cebs1 cBsitoro cBoeroy». Ilom «csaTeiM» [laBunm moapasymeBaer ce0s,
HEBUHHOTO CTpaJajiblia B IEPEKUBAEMBIX UM O€ICTBUSIX (IO TOJIKOBAHUIO
A. JlonyxuHa). DTa TeMa No-pa3HOMY packpbiBaeTcs oT A Kk A', oJHaKo
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BHYTPH Napajuiesiel BTOopas UX 4acTh BE3JI€ CBs3aHa C NMEPBOM MPUHIIUIIOM
HapacTaHUs UM yTOuHeHusd. Tak:

A — A': Wenn ich rufe — wenn ich zu ihm rufe (korna s B3biBaro —
koraa s kK Hemy B3bIBato).

B — B'": Erhore mich — der Herr erhort mich (ycnbimp Menss —
['ocnoap yCIbIIUT MEHS).

C — C': Gott, du mein Retter! Du hast mir Raum geschaften, als mir
Angst war — wunderbar handelt der Herr an den Frommen (bor, Tsl moii
crmacurens! B tecHore Tl maBal MHE MpPOCTOp — YAMBHUTENBHO bor
MOCTYIAET C 0JIarO4eCTUBBIMH).

D — D': Sei mir gnadig, und hor auf mein Flehen! — erkennt doch
(MOMMJTYI1 MEHS U YCIIBIIIb MOJIUTBY MO — OJTyMalTECh U PACKAUTECH).

Spkuii mpuMep xua3ma npenacrasiieH B necHsx Bo Mma Uucyca: Dir
leb ich und 1n dir; in dir will ich auch sterben; Herr, sterben will ich dir, in
dir will ich ererben das ewige Himmelreich, das du erworben mir; von dir
verklart will ich dir dienen fiir und fiir.

B 3TOM npuMepe MpakTHYECKH B KaXIOM (PparMeHTe COIEp:KHUTCS
MIPOTUBOMIOCTABJICHUE 5 — mbl: 5 OT mebs NOIY4WIL, mbl MHe Jal, 51 B mebe
X0uy KWUTb, B mebe s Xouy yMeperb. B menom, s storo ¢gparmeHra
XapakTEpHO HAIMYUE JBYX «IIPOBOJOB» B CIUpaiu — A U boz, U OHH
HaxOoJsTCs APYT C IPYrOM B TECHOM CIUJIETEHUHU.

[IpuMep cOIEpKUT TaKkKe JBa «MHKPOXHA3Ma», Ha KOTOPBIX
JEPKUTCSI XHUACTUYECKOE IOCTPOCHHE LEeJNoro (¢parmMeHTra, rIe BO
B3aMMO/ICMCTBUE BCTYNAIOT JIPYTHUE CMBICIOBBIE 3JIEMEHTHI XUa3Ma:

1. A — A":dirleb ich — will ich auch sterben

B — B': in dir — in dir

2. A— A" indir-dir

B — B': will ich sterben — Herr, sterben will ich

31ech B3aMMOJICUCTBUE JABYX XHA3MOB, IJI€ MOCJIEIHUN 3JIEMEHT
MEPBOr0 XMa3Ma BBICTYNAET HayaJbHBIM 3JIEMEHTOM BTOporo. B mepBom
xuazme A — A' Tebe oonomy owcugy u 6 Tebe dcusy CONOCTABICHO CO
BTOPBIM 3JIEMEHTOM, e [lapcmeo Hebecnoe eCTh PENPE3CHTAHT BeUHOU
orcusnu. B — B' mpakTHYeCKH JOCIOBHO NOBTOPSIOT IPYT IPyTa.

Bo Bropom xmazme B A — A' B doKyce — @euHas d#cusHb, 8eUHAs
HaxOJWUTCSI B OTHOUIEHUAX CUHOHUMUU C fiir und fiir. Ha ocu B — B'
BAXHBIM SBJISIETCS. MOMEHT COOOILEHHS] 3HAHUS U CIIOCOOHOCTH K BEYHOU
KU3HU TOJBKO C MOMOUIBIO Pa3HbIX IJAaroyioB: erwerben — verkldren. B
JAHHOM TPHUMEPE XOPOLIO MPOCMATPUBAETCS UMEHHO HE B3aWMO/ICHCTBHE
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CMBICIIOBBIX OCEM «1 — ThI», & HAIMYHE OJHOW OCH — BO3MOXKHOCTB ISl
YeJI0BeKa )KUTh BEUHO B COrO3€ ¢ borom.

[TogBoas UTOr, XOTEJIOCh OBl OOPATUTh BHUMAHUE Ha CICIYIOIINE
MOJIOXKEHUs.  Baxuelmme O0COOCHHOCTH  JIMTYPrUYECKOW — I033HH,
OTJIMYAIOIINE €€ OT MO33UM JH00ro JIpPyroro poaa, ONpPENeNsioTcs ee
Oorociry:xke0HOM (PyHKIMENH U CUMHKPETU3MOM PEUYEBOIO0 U MY3bIKAJIILHOIO
YPOBHEW €€ HWHTOHAIMOHHOM CTPYKTYpbl. B 3amagHOM XpHCTHAaHCKON
TPaAUIMU TUMH — JIUTYPru4ecKoe CTpo(UUEeCKOe MECHONEHUE CO CTPOro
METPU30BAHHBIM WM PUTMHU30BAHHBIM TEKCTOM M OCOOON METOIUKOM.
Oco0eHHOCTBIO KaHpa TMMHa B l'epMaHuM  SBJISETCS  CTPOroe
VCTIOJIb30BAHNE KAHOHUYECKUX TEKCTOB B KATOJWYECKOM U JIFOTEPAHCKOM
BapHaHTaxXx. B COOTBETCTBMM C TMMHHMYECKHM KaHOHOM ['epMaHMM TMMH
CYILECTBYET KaK JTUTEPATYPHO-MY3bIKAIbHBIN OOr0CITy>KEOHBIN KaAHD.

Kak pgns mHOrmx OOrocimy:keOHbIX TEKCTOB, TaK W JJIsl TEKCTa

TMMHOB, XapakTEpHO ynotpeOieHue Pa3IMYHBIX ¢buryp
MPOTUBOMNOJIOKHOCTH. AHnanus UCIIOJIb30BaHUS duryp
MPOTUBOMOJIO)KHOCTH B OOroCIyKEOHBIX MECHSAX IOKa3ald, 4TO B HHUX
BCTPEYAIOTCS AHTUTETUYECKUE MOCTPOCHUS, B KOTOPBIX

MIPOTUBOMOCTABJISIIOTCS B CEMAHTUYECKOM IUIAHE CIIOBA M BhIpaxeHus. B
BBISIBIICHHBIX OOTOCITYKEOHBIX MECHSX W IICajJMax BO B3aMMOJCICTBUE
BCTYIAIOT Takue oOpa3bl Kak: CBET — ThMa, HE0O — 3emJIsl, bor — yesnoRek,
UCTUHA — JIOXKb, JIIOOOBb — HEHABUCTh, JOOPOJETENb — IpeX, KU3Hb —
cMepTh. Mcnonb3ys 3T 00pa3sl B pUrypax MPOTUBONOJIOKHOCTH, ATOPHI
TUMHOB CTPEMSTCA, C OAHOW CTOPOHBI, YyKa3aTb Ha 3HAYUMOCTb ITHUX
ABJICHUM JJIsl pETMTUO3HOM )KU3HU YEJIOBEKA, C IPYroil — IpUBJIEYb 0CO00€
BHUMAaHUE CIylIaTelid K UCIOJb30BaHHBIM oOpa3aMm. YacTOTHOCTh U
cnenuduka peanuzauuu (GUIyp MPOTUBOIOJIOKHOCTH B PEIUTHO3HBIX H,
KOHKPETHO, B 0OTOCITy»KE€OHBIX TEKCTaX 00YCJIOBJIE€HA OCOOBIM BHUMAHUEM
B pEIWrMo3HOM  cepe  KOMMYHUKAMM K  JHAIEKTUYECKUM
MPOTUBOMNOCTABJICHUSIM, TI€pBasg 4YacTh KOTOPBIX 4YacTo oO0dagaer
OHTOJIOTMYECKUM XapakTepoM. BrlllieHa3BaHHbIE OMHAPHBIE OIIIO3ULINH,
kak oTmeuyaer E.B. boOblpeBa, «mnpencraBisitor co0oil  0a30BbIe
OPUEHTHPHI, HA KOTOPBIX «IIOKOUTCS» B KOHEUHOM CUETE BCE «3/IAHHE
LIEHHOCTEN pEeNUruo3Horo auckypca» [7]. OOecneunBasi (POKYyCHPOBKY
BHMMaHHUS HA BA)XHBIX CMBICIOBBIX 3JIEMEHTaX BBICKA3bIBaHUA, (UTYPHI
MIPOTUBOIOJIO)KHOCTH BMECTE C TEM IMPHU3BAHBI BBINOIHITH BAXKHYIO
APXUTEKTOHUYECKYI0 (DYHKIMI0 — TapaHTUPOBaTh COAJAHCUPOBAHHOCTH
CTPYKTYPHOU OCHOBBI TMMHA.
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PEYEBBIE AKTbI KJIATBbI B HEMEIIKOM SA3BIKE

E. H. Beroumikuna

Mopooeéckuii 2ocyoapcmeeHHblil nedazocuiecKuil UHCMumym
umenu M. E. Eecesvesa, Capanck

B HacTosiielt cratbe paccMaTpHUBAIOTCS OCHOBHBIE CHOCOOBI BBIPAXKEHUSI PEUEBBIX
aKTOB KJISITBBI B HEMEIKOM S3bIKE, MX KOHBEHIMOHAJIbHBIM W PUTyallbHbIN XapakTtep. B
KayecTBe pe3ysibTaTa pabOThl TNpelaraeTcss NoA0OpKAa MparMaTHYecKUX KIIUIIE s
BBIPAKEHUS WIIOKYTUBHON (PYHKIIMU KIIATBBI B HEMELIKOM SI3bIKE.

KutoueBble cioBa: pedyeBoil akT, mparmMaTHYecKoe KIIHIIE, KIATBA, INIyOWHHas W
MIOBEPXHOCTHAs CTPYKTYpBl PEUYEBOT0 aKTa, NeppopMaTUBHBIN TJ1Aaro.

Speech Acts of Qath-Taking in the German Language
Ekaterina Vetoshkina

The article deals with primary ways of expressing oaths in the German language,
descrybing their conventional and ceremonial character and offering a compilation of helpful
clichés that can be used for taking an oath in in German.

Key words: conventional speech act, pragmatic cliché, oath, way of expressing,
performative verb.

PedeBbie akThI KISTBBI OTHOCSTCSI K OCOOOM I'pyIIe Tak Ha3bIBAEMbIX
KOHBCHIIMOHAIBHBIX  PEUEBBIX AaKTOB, IIOKAa3bIBAIOIIMX, HACKOJIBKO
TOBOPAIIIMK  MOXET OTBEYaTh 3a IIOCIEACTBUSL CBOEH PpPEUECBOM
nesaTenbHOCTH. KOHBEHIMOHAIBHOCTH PEYEBOrO0 aKTa IIOHUMAETCs B
JAHHOW CBSA3M KakK >KECTKO perjlaMeHTUPOBaHHAs OOIIECTBOM Qopma
peyeBoro JACMCTBUS, HA0Op HOPM U MpaBWJl, B paMKax KOTOPBIX
COBEPIIIAETCS ONpeeNIeHHOE AeiicTBUE W/1iK (hopMupyeTcs yoexaeHue. B
Mpolecce KOMMYHHUKAIMM B TEUYEHUE ONPENCIICHHOIO BpPEMEHU OHHU
MepEXoAT B cpepy MOACO3HATEIBHOTO UCIIOJIB30BAHUA.

B coBpeMEHHON  JIMHIBUCTUYECKOW JIATEpPAType  KOHBEHIMS
paccMaTpUBAETCS KaK «IIPAaBUJIO, B COOTBETCTBUU C KOTOPHIM COBEPILIAETCS
JEHCTBHE, B TOM YHCIIE UM PEYEBOE, HO JOMYCKAIOIIEE W3MEHEHHUE CO
BPEMEHEM WJIM B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTekcTta» [1]. B cBere maHHOrO
ONpe/e/iCHUsT KOHBCHIIMOHAIBHBIE PEUEBBIC aKThl CBSI3aHBI B TOM WIIM
WHOM SI3bIKE€ C SI3BIKOBBIMU W PEYEBBIMU KOHBEHIIMSIMU, OTPAKAIOUIUMH
HOPMBI PEYEBOr0 B3aUMOJICMCTBHSI HOCUTEIIEN A3bIKA.

C omgHOI CTOPOHBI, KOHBEHIIMOHAJIBHOCTh PEUYEBBIX AKTOB JIAHHOIO
TUIA €CTh YCJIOBUE YCHEUIHOCTH pea3alMy JaHHOI'O PEYEBOI0 aKTa B
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OMPENICTICHHON KOMMYHUKATUBHOM (opMe, [arollee pPEeueBOMY aKTy
BO3MOXXHOCTh B  CHJIy OIpPEIEICHHBIX S3BIKOBBIX HOpPM  OBITh
JEKOJUPOBAHHBIM UMEHHO TaKoBBIM. [Ipu 3TOM, Kak mpaBuio, CTPYKTYpa,
CBSI3KM KOMMYHHUKATUBHBIX OJIOKOB OCTalOTCS KECTKO (PMKCUPOBAHHBIMH,
a CoJIepXaTeIbHOE HAOJHEHHE KOMMYHUKATUBHBIX OJOKOB MOXET
MEHATHCA B 3aBUCUMOCTH OT curtyaruu [1]. C npyroil CTOpoHbI, coBepIias
OINpEJIETICHHBII KOHBEHIIMOHAJIBHBIN PEUYEBOM aKT, SMUTEHT BO3JIaraeT Ha
ce0s orpeiesieHHbIe 00513aHHOCTH TIepe] 00IIIECTBOM, MEepe]l CaMUM COOOM,
aubo mepen BeicuMu cuiamu (nepen borom, Hebecamu) [2]. Ocoboit
CUJION 00J1a/Iat0T B ATOM CBSI3U PEUYEBBIE AKTHI KIISTBBIL.

Bce kasSTBBI OOBEAUHSET TO, YTO SMHUTEHT, IMPHUHOCS KaKyK-TM0O
KJIATBY, JlaBasi oONpelesieHHOe OOeIlaHue, IMPUCATAaeT Ha BEPHOCTb H
YECTHOCTh TOW TPYIIIE JIFOJIEH, K KOTOPOM OH HaMepeH ce0s MPUUYUCIIUTD.
CoBepliasi JTaHHBIE pEUYEBBIC ICUCTBUS, OH CUUTAET CEOs MPUHAJICKAILIUM
BBIOpaHHON cdepe U 00sA3yeTCs MOJHOCTHIO MOJUYUHATHCSA MpPaBUIAM U
TpeOOBaHUSIM,  KOTOpblE €My  NpeabsBIsAOTCA.  CompoBOXKIAET
MIPOM3HECEHHE  KJSATBBI  TOPKECTBEHHOCTh,  HIpHAaromias  0coOyro
JEHCTBEHHOCTh COBEPIIAEMOMY PEYEBOMY aKTY.

Pe3ynbTarsl aHanu3a SMOMPUYECKOTO MaTepHaia CBUAETEIbCTBYIOT
O TOM, YTO AKIUIMKATOPOM PEUYEBOI0 aKTa KISATBBI SBISETCA B HEMELKOM
a3pike  neppopmaruB «schworen». KonuenTtyanbHOEe NIpOCTPAHCTBO,
AKTUBUPYEMOE B S3bIKOBOM CO3HAHUM HOCHUTEJNEH HEMEILKOIo s3bIKa
MOCPEJICTBOM JAHHON JIEKCEMBbI, MOXET OBbITh BEpOATM30BAHO TAKKE C
MOMOIIBIO JPYTUX CHHOHMMHUYHBIX €H JIEKCEM W MparMaTu4ecKuX KIIMIIE.
Hecmotpss Ha paszimuHble CIOCOOBI M CpPEACTBA BepOAIM3aIluU PEUYEBbBIX
aKTOB KJISITBBI B HEMEIIKOM $3bIKE, HOMUHATOPOM AHAIM3UPYEMOIrO THUIIA
pPEUYEBBIX aKTOB B INTyOMHHOW CTPYKTYpE PEUYEBOrO aKTa SIBISIETCA BCEraa
nepdopmatuB «schworen». PaccMoTpuM JTaHHBIM TE3UC HAa KOHKPETHBIX
pUMepax - HEMEUKOSI3bIYHBIX TEKCTAX MPUCHT.

Hanpumep, Mopckasi mpucsira, NpUHOCUMAsi COJAaTaMu UMIIEpaTopy
Bunbrensmy Bropomy, Obl1a TpruHApOIHOIM:

Der Fahneneid
Die Eidesformel der Marine

Ich schwore zu Gott dem Allméchtigen und Allwissenden einen
leiblichen Eid, dass ich Seiner Majestit dem Deutschen Kaiser Wilhelm
dem Zweiten meinem obersten Kriegsherren, in allen und jeden Vorfillen,
zu Lande und zu Wasser, in Kriegs-, und Friedenszeiten, und an welchen
Orten es auch immer sei, getreu und redlich dienen, Allerhochst der
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Nutzen und Bestes befordern, Schaden und Nachteilen aber abwenden, die
mir vorgelesenen Kriegsartikel und die mir erteilten Vorschriften und
Befehle genau befolgen und mich so betragen will, wie es einem
rechtschaffenen Soldaten eignet und gebiihret. So wahr mir Gott helfe
durch Jesum Christum und sein heiliges Evangelium. Amen [3].

OueBUAHO, YTO [JAHHBIM TEKCT MOXKET paccMaTpUBaThbCs Kak
BEepOANbHBIM KOPPEJSAT PEYEBOTO aKTa KIATBb, HOMHHATOpP KOTOPOIO
HaXOJIUT CBOE SKCIUIMIIUTHOE BBIPAXKEHUE B €0 MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpE
- Ich schwore. 1Ipono3uinoHaILHOE CO/IEp)KaHUE JAaHHOI'O0 PEYEBOr0O aKTa
BBIPAXKAETCSI COJIEP)KAaHUEM TOCJIEAYIOLIEr0 MPUIATOYHOTO MPEIIOKEHUS
U MPUMBIKAIOUIETO0 K HEMY MPOCTOr0 MPEAJIOKEHUS TOOPOCOBECTHOIO U
BEPHOT'O CIYXKEHHsI CBOEMY HMMIEpPATopy MpU JIIOOBIX YCIOBUSAX, NEpen
crpaxom Kapbl l'ocoga bora, d4ro cieayer W3 3aKIFOYUTEIILHOTO
MPEIIOKEHUA. DTa UJIed ABJISIETCS IIEHTPAIIBHOW B MPUBEIEHHOM TEKCTE
npucsaru. Kaxaplii conaar nepes Ha4yajioM CIy>KObl IpH UMIEPATOPE ObLI
00s13aH PUHECTU NPUCSTY, MPEABAPUTEIHLHO 03HAKOMUBIIUCH C MOPCKUM
KOJIGKCOM H CBOMMHU OyAymMMHU  00si3aHHOCTAMH. HoBOOpaHIIbI
BBICTPAUBAIUCh TIEpPEJ] UMIIEPATOPOM, MPABYI0 PYKY MOJAHUMAIA BBEpPX,
JIEBYIO KJIaJd Ha 3HaMsl U MPOUBHOCWIM TEKCT MPUCITH, JaBas KISATBY
nepen borom, mpusbiBas €ro B CBUIETENM. 3HAMA SIBJISUIOCH CUMBOJIOM
BOEHHOM YECTH, CHMBOJIOM €JMHCTBA M MOTYIIIECTBA UMIIEPUH, JIJISI COAAT
- 3aJI0rOM BEpPHOCTU HMIEPATOPCKOMY MOPCKOMY (JIOTY, TOTOBHOCTHU
OTHAaTh CBOIO JKM3Hb, I[IOATOMY B TEKCT€ MPUCATH yHOTPEOIEHO
npwiararensHoe leiblich mo oTHOIIEHNIO K KIIATBE, YTO 3HAYUT TEJIECHAS,
(u3nUecKas KisTBa.

B kauectBe ciemyromero mpumMepa MNPUBOIUTCS TEKCT MPHUCATH,
KOTOPYIO MPUHOCUIIM COJIAThl — YPOKEHI[bI 3eMiI baBapusi, Takxke nepen
I'ocionoM borowm. Ilpouenypa npuHaTus npuciaru B baBapuu npoxoauia
CICAYIOIIMM 00pa3oM: IMepell peKpyTaMu O(UIIEpOM HMIIEPATOPCKOTrO
TJIABHOKOMAaHJIOBaHUS 3aYUThIBANIACh (popMa MPUCSTU, U3 TEKCTa KOTOPOM
CJIeIyeT, YTO MPUCITa MPUHOCUIIACH HE TOJBKO UMIEPATOpy, HO TaKkKe U
perenty baBapum npunny Jleomonbay. ConjgataMm  orjamaiuch
TpeOOBaHUs, KOTOPHIM OHM OOs3aHbI OBLIN CJIE/IOBAaTh. B ATOI CBSI3U BECh
TEKCT TMPHUCATA MOXKHO Pa3AC/IUTh Ha JBa MHUKPOpPEYEBBIX akra. Temoi
MIEPBOTO SIBJIAETCSI TPEOOBAHUE COBEPIIUTH PEYEBOM AaKT KISATBBI, a
MPOMO3UIIMOHANBHBIM ~COJIEP)KAHUEM - O3HAKOMIICHHE C IPaBHIIAMU
HECEHUs1 CIyxObl umneparopy. OCHOBHBIM MparMaTUYECKUM KIIUIIE
BBICTYIIAET B JAHHOM MHKpOpedeBOM akTe KOHCTpykuusa “lIhr sollt
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schworen, dass...», koTopas HeceT B ce€0€ OTTEHOK MOJAJIBbHOCTH
JOJKEHCTBOBAHUS, HEYKJIOHHOCTH COOJIIOJCHUS BCEX MIPABUJI CITY>KOBI.
Bropoln ke MHUKpOpEUEeBOM aKT AHAIU3UPYEMOIO TEKCTa SBIISIETCS

HEMOCPEACTBEHHO  CaMUM  TEKCTOM  TPHUCATH,  HPOU3HOCUMOM
HOBOOpaHIIAMMU:
Fahneneid
Preufien

Ich schwore zu Gott dem Allwissenden und Allméchtigen einen
leiblichen Eid, dass ich Sr. Majestidt dem Konig von Preulen Wilhelm IL.,
meinem Allergnadigsten Landesherrn, in allen Vorféllen, zu Lande und zu
Wasser, in Kriegs- und Friedenszeiten und an welchen Orten es immer sei,
treu und redlich zu dienen, Allerhochsten Nutzen und Bestes befordern,
Schaden und Nachteil aber abwenden, die mir vorgelesenen Kriegsartikel
und die mir erteilten Vorschriften und Befehle genau befolgen und mich so
betragen will, wie es einem rechtschaffenen, unverzagten, pflicht- und
ehrliebendem Soldaten eignet und gebiihret.

Protestanten: So wahr mir Gott helfe durch Jesum Christum zur
Seligkeit.

Katholiken: So wahr mir Gott helfe und sein heiliges Evangelium

Juden: So wahr mir Gott helfe [3].

Tekcer TaHHOM NMPUCATU OTIUYAETCSA OT TEKCTa NPEABIAYIIEH IPUCATH
KaK CBOUM JICKCHYECKHM HAMOJHEHHEM, TaK U HCIOJIb3yeMbIMU
MparMaTu4ecKuMu kimine. Vimokynuei TaHHOTO akTa sIBJISETCS PEYeBOM
aKT KJISITBBI, a TPOMO3UIIMOHAIBLHBIM COJIEP)KAHHEM — HEYKOCHUTEIHHOE
CJIeIOBaHUE BBIJIBUTAEMBIM TpeOoBaHusM. M B mepBOM, U BO BTOPOM
MUKpPOPEUYEBbIX  aKTaX HOMHMHATOp  pEYEeBOr0  akrta  schwdren
DKCIUIMLUUPYETCA B IIOBEPXHOCTHOM CTPYKType BbICKa3biBanus “Ich
schwore...”.

[Ipoananu3upoBaHHbIE TEKCTHI MPUCAT MOXHO paccMaTpUBaTh Kak
MIPUMEPHI IPUCAT PA3TAYHOTO THIIA.

Crnenyomuii THUIO TOPUCATH TNPEACTaBIseT CO00Ml OJIOK MPHUCST,
IIPUHOCUMBIX YK€ B XX BEKE — BPEMEHU Be€CbMa IPOTUBOpEeUMBOM. Ha
MPOTSHKEHUU JECATH JIeT N BOEHHochykamux B ['epmanun Obuin
COCTABJICHBI LIETBIX TPU TEKCTA 00SI3aTEIIbHBIX MTPUCHT:

1)Vereidigungsformel der Reichswehr vom 18. Februar 1924

Ich schwore Treue der Verfassung des Deutschen Reiches und
meines Heimatstaates und gelobe, als tapferer Soldat mein Vaterland und
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seine gesetzmaligen Einrichtungen jederzeit zu schiitzen und dem
Reichsprasidenten und meinen Vorgesetzen Gehorsam zu leisten.

2) Eid der Reichswehr von 1933

Ich schwore bei Gott diesen heiligen Eid, dass ich meinem Volk und
Vaterland allzeit treu und redlich dienen und als tapferer und gehorsamer
Soldat bereit sein will, jederzeit fiir diesen Eid mein Leben einzusetzen.

3) Eid der Wehrmacht von 1934

Ich schwore bei Gott diesen heiligen Eid, dass ich dem Fiihrer des
Deutschen Reiches und Volkes, Adolf Hitler, dem Obersten Befehlshaber
der Wehrmacht, unbedingten Gehorsam leisten und als tapferer Soldat
bereit sein will, jederzeit fiir diesen Eid mein Leben einzusetzen [3].

[Ipucsara 1924 1. daBusgercs OOHOM W3 TIEPBBIX  IIPUCHT,
OCBOOOXJEHHOM OT LEPKOBHOI'O CMbICIA. 3HAYMMOCTU HE MPUAAETCS yiKe
u (rary, oH Oojee He SBISJICS CHMBOJIOM MPEAAHHOCTH U BEPHOCTH.
HoBoOpaniel npucsrani Ha KOHCTUTYIIMH W KIISJTUCh YECTHO 3alUINATh
Ponuny u ee 3akoHbl. Pe3ynbrarsl aHanu3a MNPAKTUYECKOrO Marepuaia
MOKAa3bIBAIOT, YTO MPOIMO3UIIMOHAIBHOE COJCp)KAaHUE TEKCTOB JIaHHBIX
MPUCAT 3HAYUTENIBHO OTJIMYAETCS OT IMPOIMO3UIIMOHATIBHOTO COJIEPIKAHMS
MEepBOM U BTOPOM MPOaHATU3UPOBAHHBIX MPUCST, TTOCPEIACTBOM KOTOPHIX
PEKPYTHI KISTUCH 00 borom, 11bo cBoeil 4ecThio, TMOO0 CBOEH KU3HBIO.
N3meHenns: 0OHapY>KUBAIOTCSI M B UCIIOJIb30BAHUM SI3BIKOBBIX CpPEICTB. B
TEKCTE TMOSBISAIOTCA CHHOHMMUYHBIE HOMHHATOPY pEUYEBOTO aKTa
neppopmatussl (Ich... gelobe + mHpuUHUTHBHAA rpynna ¢ yacruuei
Zu), a TaKxke 0oJiee pacpoCTpaHEHHBIE TPArMaTUYECKUE KIUIIIE.

Tekct npucsaru 1933 1. CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO COJEPHKAHUE
MPUCSTU OISITh HAIOJHACTCA PEIUTHO3HBIM CMBICTOM. [Iparmarudeckoe
ximie “Ich schwore bei Gott diesen heiligen Eid, dass...+ npuxaTtounoe
NpelJioKeHne ¢ MOAAJIBHBIM IJ1arojiomM wollen” colepxut, BO-TIEPBBIX,
WHJUKATOp COOCTBEHHOTO JKEJaHUSI BEPHOrO CIYXEHUS POIUHE,
BBIPKEHHOTO MOJIaJIbHBIM TJ1aroyioM wollen, BO-BTOpBIX, BO3BpaIlleHUE K
TPaJULUsAM CBOEU CTpaHbl, a UMEHHO yrioMuHaHue bora. B camom Tekcre
KisiTBa HazbiBaeTcst cBsiTod (heilig), Tak kak B MeHTamuTeTe cojAaT
3aJI0’KE€HO, UTO MPUCATA 3TO HEUTO BO3BBIIICHHOE, CBATOE, U HAPYIICHHE €€
ITPO3UT CMEPTHOU Kapou.

AHaJOTUYHBIA BBIOOp MparMaTHUeCKOro KJIUIIEe HaOoIaeTcs U B
Tekcre npucarn 1934 r. OpHako, TPOIO3UIMOHAIBLHOE COJICPKAHUE
JaHHOW KJISITBBI MHOE: PEKPYTHI KISIUCH MPEJaHHO M BEPHO JO CaMoi
cMepTu cnykuth Anonbdy ['urnepy, rmaBHOkoMaHayoomeMmy Bepmaxra.
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HemnocpeacTBeHHOE YNMOMHWHAaHHE HWMEHH B TEKCTE€ TNPUCITH MOXKHO
HaOJII01aTh TOJIBKO B IPUCATaX, IPUHOCUMBIX UMIIEPATOPY.

Bce T1pu Tekcra mnpucaru OOBEIWHEHBl OJHOW WIUIOKYLHUEH —
KJIATBOM, KOTOpasi BBIPAXaeTCs SKCIUIMIUTHO B IOBEPXHOCTHOU CTPYKTYpE
BCEX TPEX TEKCTOB - nepdhopmMaTuBoM «schworem».

WNHTepecHble JaHHBIE IMOJYy4aeM M B pPeE3ysbTaTe aHajiu3a TEKCTa
MPUCATH, IPUHOCUMOM CcOoNiaTaMu ABCTPUNCKON peCyOIMKU:

“Ich gelobe, mein Vaterland, die Republik Osterreich, und sein Volk
zu schiitzen und mit der Waffe zu verteidigen;

Ich gelobe, den Gesetzen und den gesetzmifligen Behorden Treue
und Gehorsam zu leisten, alle Befehle meiner Vorgesetzen piinktlich und
genau zu befolgen und mit allen meinen Kriften der Republik und dem
osterreichischen Volke zu dienen” [4].

JIaHHBII TEKCT BO3MOXKHO pa3/IelIuTh HA JIBa MUKPOPEYEBBIX aKTa,
OOBEIMHEHHBIX OJHOW WJUIOKYLIMEN — KISITBOM, U BBIPAKEHHBIX MpU
oMoy  ogHoro  mparmarmyeckoro  kimme — “Ich  gelobe, +
HH(pUHUTHBHAS TpPynna ¢ 4YacTuuei zu”, B KOTOpoM mepdopmaTuB
«schworen» HOMUHUpYET pEuUeBOM akT B TIIYyOMHHOW CTPYKType U
COOTHOCUTCA C CHHOHUMHUYHBIM emy nepdopmaruBoMm geloben B
IOBEPXHOCTHOW  CTPYKType pedeBoro akrta. lIpornosuiumoHanbHbIM
COJIEpaHUEM MEPBOTO MUKPOPEUEBOr0 aKTa SIBJISETCS FTOTOBHOCTH BEPHO
CIIYy’KUTb CBOEW pecnyOJMKe W HapoJy, 3allUIlas MNPy MOMOIIA OPYXKUI.
Heo0xoauMo 3aMeTuTh, YTO TOJBKO B JIaHHOW NPUCITE COIAEPIKUTCS
VIOMUHAHUE OpYXKHs, TOrJa Kak B OCTaJbHBIX MPOAHAIU3UPOBAHHBIX
npucArax JaHHOTO ynoMuHaHus HeT. [Ipono3uuuoHanbHOE coaep:KaHue
BTOPOIO MHUKPOPEUYEBOIO aKTa BBIPAKAETCS B HEYKOCHUTEJIBHOCTU
COOJIFOJICHUSI 3aKOHA PECIMyOJIMKH, B TOYHOM BBIMOJHEHUH BCEX
TpeOOBaHU, NPEIBABISIEMBIX K COJIATY.

[IpoBeneHHBIN aHalu3 HEMEUKOS3bIYHBIX TEKCTOB TMPUCAT, B
YaCTHOCTH, TEKCTOB MPUCAT, TPUHOCUMBIX YJIEHAMHU IPABUTEILCTBA MPHU
WX BCTYIUIECHHMH B JOJDKHOCTb, W CYJEOHBIX NPUCAT, MOKa3al, 4TO MX
MOBEPXHOCTHAS CTPYKTYpa MPEICTaBICHA pa3HOOOpa3HbIMU BEpOAITbHBIMU
CpeACTBaMU:

1) “Ich schwore, dass ich meine Kraft dem Wohle des deutschen
Volkes widmen, seinen Nutzen mehren, Schaden von thm wenden, das
Grundgesetz und die Gesetze des Bundes wahren werde.” (IlpunapoaHo
MpUHOCUTCS (heiepaibHbIM KaHIJIEPOM MPU BCTYIUIEHUU B JOJDKHOCTB).
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2) “Ich schwore, dass ich das Grundgesetz fiir die Bundesrepublik
Deutschland und die Verfassung des Landes Hessen sowie alle in Hessen
geltenden Gesetze wahren und meine Pflichten gewissenhaft und
unparteiisch erfiillen werde, so war mir Gott helfe.” (lannyro npucsary
naroT wieHsl Jlannecpara B denepanbHoi 3emie ['eccen).

3) “Ich schwore vor Gott, dem Allméichtigen, die Verfassung und die
Gesetze des Bundes treu und wahr zu halten; die Einheit, Kraft und Ehre
der schweizerischen Nation zu wahren; die Unabhéngigkeit des
Vaterlandes, die Freiheit und die Rechte des Volkes und seiner Biirger zu
schiitzen und zu schirmen und tiberhaupt alle mir tibertragenen Pflichten
gewissenhaft zu erfiillen, so wahr mir Gott helfe.” ([lannyto npucsry gator
wiensl bynnecpara lBeitiapun).

4) “Ich schwore, die Pflichten einer ehrenamtlichen Richterin / eines
ehrenamtlichen Richters getreu dem Grundgesetz flir die Bundesrepublik
Deutschland und getreu dem Gesetz zu erfiillen, nach bestem Wissen und
Gewissen ohne Ansehen der Person zu urteilen und nur der Wahrheit und
Gerechtigkeit zu dienen, so wahr mir Gott helfe.” (Jannyro npucsry
MIPOU3HOCST MPUCSKHBIE B Cyie) [S].

[Ipono3uninoHanbHBIM  COJEPKAHMEM  BCEX  YETHIPEX  MPUCST
ABJIIETCS COOJIOJICHNE 3aKOHOB U YECTHOE MCIOJHEHHE MPUHUMAEMBIX Ha
cedsi SMUTEHTOM oO0s3aHHOCTe. B TekcTax TMepBBIX JBYX MPHUCHT
HaOmoMaeM Ui peanu3aliu  3aJaHHOM  WJUIOKYIIMHM — TOSIBJICHHE
nparmMatnaeckoro kimme  “Ich  schwore, dass + mnpuaarounoe
npeayioKeHue 10N0JHeHus”, B TpeThell u yerBepror - “Ich schwore, +
HHGUHUTUBHASA I'PYIIIA ¢ YaCcTULEH zu”.

Kak mokasan aHaln3 peueBhIX aKTOB KJIATBHI B HEMEIIKOM S3BIKE,
CaMbIM YaCTOTHBIM CIIOCOOOM BBIPQKEHHS WIIJIOKYIIMUA KIISATBBI SBIISETCA
nparmatnueckoe kmume  “Ich  schwore, dass + mnpumzarouHoe
npeaJiokenue aonojaHenusn”. [Iparmatnueckoe ke “Ich schwore, +
UHQUHUTUBHAS TIPyNna ¢ YacTUUEH zu” SABIKIETCA BTOPBIM IO
YaCTOTHOCTH YIMOTPEOJICHHS] MparMaTHUYECKUM KIUIIE JJis BBIPAKECHUS
KOMMYHUKAaTUBHOTO HaMmepeHus “schworen”.

B 1memnomM, MOXHO caenarb BBIBOJ, YTO KOHBEHIIMOHAJIBHBIA U
PUTYaJbHBIM XapaKTepbl PEUEBBIX AKTOB KJISTBHI B HEMEIIKOM SI3BIKE
HaXOJsIT OTPAKEHHWE M B CHOCO0AX M CPEACTBaX WX BBIpaXeHUs. B
YaCTHOCTH, U3MEHEHHE ()OPMBI U CMBICIIa BOCHHBIX PUTYaJIOB B [ epManuu
OTpaXkaeTcsi 1 Ha W3MEHEHHUH TMPOMO3UIIMOHATILHOTO COJEP)KaHUs TEKCTa
KJIATBBl  BOGHHOCHYXKalIMX.  BpIOOp  mparMaTWdecKkux  KIIMIIE,
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SKIUIMLIMPYIOMUX 33JaHHYI0 WJUIOKYTUBHYIO (DYHKIMIO PEYEBOrO AaKTa,
TaK)K€ HMMEET OIPEICICHHYI0 CTElEeHb BapUaTUBHOCTU TP  UX
COOTHECEHHH ¢ TneppopmaruBoM schworen, HOMUHUPYIOUIUM THII
pPEUYEBOr0 aKkTa B €ro IIyOMHHOU CTPYKTYpE.
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IOMOPUCTUYECKHM Y®PEKT CYBCTAHJAPTHBIX
META®OP

B.B. Bopo0néBa

Tsepckoti cocyoapcmeennsiii yHusepcumem, 1eepo

B cratee aHammsmpyercs cmoco0® peanuzanuu  MeTahopUYECcKOro IOTEHIHANa
cyOCTaHIapPTHBIX €IUHMI], C MOMOULIBI0 KOTOPHIX MPOUCXOAUT (OPMUPOBAHHE CMBICIOB U
XYyJI0’)KECTBEHHBIX UJIEH B COBPEMEHHOM JINTEPATYPE.

KuoueBnblie ciaoBa: meradopa, pediekcus, cyocTanmapT, oMOpUCTHUIECKUN d(DPEKT,
XYAOXKECTBCHHBIC CMBICJIBI U UCHU, IOHUMAHUC TCKCTA.

Humorous Effect of Substandard Metaphors
Victoria Vorobyeva

The article analyses the metaphorical potential of substandard units, which are used to
create meaning and ideas in modern fiction, and primary ways of its realization.

Key words: metaphors, reflexivity, substandard, humorous effect, meaning and ideas
in fiction, interpretation.

IOMmop wurpaer BaxHYIO pOJb B BOCIPUSITHH TEKCTA UYHUTATEIIEM.
FOMop cnocoOCTBYeT pa3BUTHIO CIIOCOOHOCTH B3aUMOJICHCTBUS C MUPOM
HAa YpPOBHE CMBICIIA, IIEHHOCTHO-HPABCTBEHHBIX KaTeropuu. Oka3biBas
TICUXOJIOTUYECKOE BO3JCHCTBHE HA YHUTATENs, KOMOP CTUMYJIUPYET
MO3UTUBHOE BOCHPHUATHE, OKA3BIBAECT IIOJOKUTEIBHOE BO3JCHCTBUE HA
YCBOCHHE HOBOW mMH(oOpmMaiuu u3 Tekcra. «Bech CMBICI CMEIIHOTO — B
HEJIOTOBOPEHHOCTH U B «OIIMOKE» MpoTUBOpeurii. B aToM cekpeT roMopa,
KOTOpPBIM TIOMOTaeT >KUTh. 3a IIYTKOM, IOMOPOM CTOWUT IIPO3PEHUE,
MyIpocTh» [1].

UccnenoBanus MoOKa3bIBalOT, YTO OCHOBHBIMU (DYHKIIUSIMU FOMOpa
SBJISIFOTCS: KOMMYHUKATUBHASI, KpEaTUBHAs, Tej030M4ecKas (ONTUMHU3ALIMS
MCUXO(PU3NOJOTUYECKOTO COCTOSIHUS YEJIOBEKa) M  aKCHOJIOTHYecKas
(HaKOIUIEHWsI W Tepelladyd  COLUMAIbHO-UCTOPUUYECKOro onbiTa). B
AKCUOJIOTUYECKON (YHKIIMM IOMOpa pealm3yeTcsi MPOIEecC YCBOCHUS
MOJIEJIEN COLMAIBHOTO MOBEACHUS, MIPOLIECC MPUHATUS HOPM U [IEHHOCTEH
Ha  OCHOBE  WHTCHIMOHAIIBHOM  TPAaKTOBKM  TMOHSATHS  CMBICIIA
(uHCcTIMpUpoBaHHOW KoHueniusamu B. Jlunbres, I'. Pukkepra, M. Bebepa,
. I'yccepns u ap.).

«fOmop  mpencraBisier  coboil  000OIIEHHOE  OTpPa)KCHUE
NEUCTBUTEIBHOCTH, WJCIbHYI0 (OpMY, BBIPAKCHHYIO Ha YypOBHE
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CMBICIIOB, HE TMPUHAICKAININX CaMOMY TMIPEAMETY, a BBIPAKAIOIINX
OTHOIIICHHE CYObEKTa K 3HAUCHUIO SI3BIKOBBIX BBICKA3bIBAHHI, CBSI3aHHBIX
TEKCTOB, 00pa30B CO3HAHMS, MEHTAJIBHBIX COCTOSHUW W JEHUCTBUI» [2].
KOMmop Taxke BBIMONHSIET (PYHKIMIO CAaMOPETYJSIIIUU: B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa JIEATEITLHOCTA IOMOP PETyIUPYET SMOIMOHATILHOE HAIPSHKCHHE
YelioBeKa, a, 3HAYMUT, MOXKET TMOJrOTOBUTh M HAIlPaBUTh YMTATENs HA
BOCIIpUATHE HOBOM HWHMOpPMAIMK B TEKCTe, (OPMUPOBAHHUE CMBICIIOB,
ONTUMU3UPYST TIO3HABATEJIbHBIC IMPOLIECCHI M 3a7aBas YCTAaHOBKH Ha
NMOHMMaHWEe W H3yuyeHHWe HOBOM uHpopmammu u3 Tekcta. Hu oana
COBpPEMEHHAs1 FOMOPUCTUYECKAsA UCTOPUSL HE 00X0AUTCs Oe3 cyOcTaHaapTa.
A BOT TaM, rae peyb HIET O TpareAud W POMAHTHUKE, JJII YHCTOTHI
BII€YATJICHUS CJICHTa MHOTa H30eraloT.

BooO1iie 0TCyTCTBHE CIEHTOBBIX CJIOB - HECOMHEHHBINA IMOKAa3aTelb
CEPbE3HOT0 OTHOIIEHUSI TOBOPSIIEr0 K TOMY, YTO OH pacCKa3bIBaeT.
CrnenoBarenbHO, KoOrjga cyOCTaHAapTHbE OOpa3OBaHHS OOHAPYKHUBAIOT
cebst B XYHOXKECTBEHHOM TEKCTE€, MOXXHO TOBOPUTh O SIBJICHUU
«ppaauanuny», nojapodHo ommucanHon HO.M CkpeOHEBBIM: «Tak, O/HA
IUanekTHas 4yepTra B (OHETHMUECKONW CHCTEME HOCHTENS JIMTEepaTypHOU
pedn YK€ CO3/aeT BIEYaTIIEHWE HECTaHAapTHOCTH, HEAOCTATOYHOM
JUTEPATYPHOCTH MTPOU3HOIIICHUS; OJIHA MeTaopa MOKET CIIOCOOCTBOBAThH
TOMY, YTO II€JIbIi a03a1l Oy/1eT BOCIIPUHUMATHCS KaK XapaKTepU3yIOIUNCs
oOpazHocThio U T.1» [3]. MBI Takke MOXEM MPEANOJ0XUTh, YTO
CcyOCTaHJapTHBIE €IWHUIIBI 001aal0T METaQOpPUUYECKUM TMOTEHIIUATIOM,
OCHOBBIBAsICh U Ha W3BeCTHOM YyTBepxkaeHun Yecrteprona: “All slang is
metaphor, and all metaphor is poetry. If we paused for a moment to
examine cheapest cant that pass our lips every day, we should find that
they were as rich and as suggestive as so many sonnets” [4].

ITon cyOCTaHIapTHBIMU MeTradopamu MBI ITOHAMAaEM
cyOcTaHmapTHbIE 00Opa30BaHMs B COBOKYIHOCTH C APYTMMHU TEKCTOBBIMU
CpPEICTBaMU B CTHJIUCTUYECKH OKPAIICHHOM KOHTEKCTE. YTOYHUM, YTO
MMEHHO CyOCTaHJapT B KOMIUIEKCE C APYTUMU CPECTBAMHU aKTyalU3aluu
XYI0KECTBEHHBIX CMBICJIOB, 1591(S)7 ABJISAETCS “renepaTopom”’
MeTtadopu3aly B paMKax JaHHOTO (peHOMeHa.

OdyeBUIHO, YTO Takhe «CyOCTaHIapTHbIE MeTadopbD) MOTYT
SABJIATHCS OOTaThIMM HMCTOYHHKAMHU FOMOPUCTUYECKOTO BO3ICHCTBUS Ha
yurarensd. Tak, «rJaBHOM LENbI0 MCIOJIB30BAHUS FOMOPUCTUYECKOTO
CJICHTa ABJISIETCS JOCTUKEHHE B HEKOTOPOM pOJie KOMEIUUHOTO 3(pdekra.
B »TOoM OTHOIIEHHM ecTh MacTepa, KOTOpble OCOOCHHO XOpOIIH B
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IOMOPUCTUYECKOM si3bIKe, Takue kak Mapk Tsen B Amepuke, Creden
batnep JIukok B Kanane, Yapnw3 Iukkenc B Aurimu, Jiuar FOTanr u Jlao
IIle B Kurae u T.4. Tak kak OMOp CHUCKaJl BHUMaHUE CTOJBKUX MHOTHMX
JUTEPaTypHBIX T€HUEB, MOKHO CKa3aTh, YTO IOMOpP IMOUCTUHE OOJagaeT
YHUKQJIbHBIM 3(ppexTom» [5].

KOMop He TOJIbKO JeNaeT NUTepaTypHbIe MPOU3BEACHHS IPKUMHU, HO
U TepeaeT SMOLUMOHAIBHOE COCTOSIHUE T'€pOEB, MX HHTEHIMH, TIIyOMHY
XapakTepa, BHYTpEHHIO0 00phOy M T.M. B pesynbprare «cyOcTaHmapTHas
MeTadopa» IpeACTaeT KaK CPEJACTBO MOHUMAHHUS COIEPKAHUS TEKCTa, a €€
IOMOPUCTUYECKUI 3(PPEeKT — Kak UHTEHCUPUKATOp pedICKTUBHBIX
MPOILIECCOB, HAMpaBJEHHbIX Ha (OPMUPOBAHUE HOBBIX CMBICIOB H
MetacMmbIicioB.  Meradopa  aBisercss  3(Q@PEKTUBHBIM  CPEICTBOM
npoOyXAeHUsT pPEePIEKCUH KaK CBSI3KM MEXIY OIBITOM CyObeKTa H
OCBaMBAEMOM KM XYJ0KECTBEHHOM cuTyanueil. Pedrekcus, B CBOIO
ouepellb, MOHUMAETCS KaK «IPOLECC PEAKTUBALMM U 3aJeHCTBOBAHUS
OMbITA WHJIMBHUJA B CBA3M C OCBOCHHEM MM MPEACTABICHHOW B TEKCTE
CUTYallUH, ...CaMa XYJO’KECTBEHHOCTh TEKCTa €CTh Mepa MpPOOYXKICHUS
pednekcun» [6]. BaxHO OTMETUTH, 4TO CyOCTaHIApT 00JIala€T BBICOKOM
CTENEeHbI0 MeTahOpUYHOCTH, O 4YeM noapodoHo mumer M.A ['paués,
BbIACISIST OOJNBIIONW MPOLIEHT clydaeB METa(OpUYHOCTH JIEKCUKH apro.
«OCOOEHHOCTBIO JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOT0 KOJa, - MUILET OH, - SIBISETCA
WCIIOJIb30BAHNE YHUBEPCATBHBIX MeTadop, MpU 3HAHMHM KOJId KOTOPBIX
MOKHO TIOHATh YCTOMYHUBEIE ciioBocoueTtanus» [7]. M.A. I'myxoBa, Takxe
OTCTaMBAOIIasi  METaOpPUYHOCTH  apro,  BBIACIAET  CJEAYIOLINE
Metadopudeckre GQyHKUM apro: «l) QyHKUMS KpUOTOJAIUYECKON
KOHCTPYKTUBHOCTH — CO3/IaHM€ HOBOIO, 3allM(PpPOBAHHOIO CMBICIA
MIPUBBIYHOTO CJIOBA; 2) (QYHKIMSA OTKPBITUS HOBOI'O — CO3JIaHUA JIEKCEM,
00O3HAYAIOMIMX TaKUe NPEeAMETbl W SBIEHUS, [JII KOTOPBIX HET
SKBUBAJICHTOB B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE; 3) PYHKIHUS YCUIICHHS SKCIPECCUU
— apro MpUCYIIH SPKHUE U HMOLMOHAIBHO-OKPAIIEHHBIE JIEKCEMbI, YTO
ABJISIETCSL €r0 XapaKTepHOW uepToil; 4) (QyHKUMA KOCBEHHOM IMepenadu
HaMEpPEHU TECHbIM 00pa3oM CBSI3aHA C MNOpenbyaynied (QyHKIUEH —

AKCIPECCUBHO-OKPAIIEHHOE, B  OOJIbIIEd  CTENEHW  HEraTHBHO-
KOHHOTMPOBAHHOE apro MpeAHa3HAYeHO [JIsl BBIPAXKEHUA KPUTHUKH,
ynpéka,  OCKOpOJICHWS,  yHUYMXKEHUS W T.A.; 5)  (QyHKIMs
KPHUIITOJATUYEKCOTO oOLIeHns — CO3J]aHuE CBOEOOpazHoOu

MeTahOpUIECKOM KOMMYHMKAIIMHU, TOOYXKJIaolmed K OrpaHUuYCHUIO
CPEIICTB BBIPQXEHHUS W MCIIOJb30BAHUIO OIPEICIEHHBIX IPUHATHIX
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(3aKperIEHHBIX ) CPEACTB (I00OPOBOJIBHBIN OTKa3 OT OOJBIIOI0 KOJUYECTBA
JEeKCeM “‘lepBOro”, POJHOrO sI3blka C IIebl0 OOIEHUsS B paMKax
aproTU4ecKon JIEKCUYECKOU CHUCTEMBI, OOOYHO HpOBEPsIA
MPUHAJIKHOCTh ~ pPEIUIMEHTa K  KpPyry aprorupyromux)»  [8].
[IpuBeneHHble (YHKUMH, SBIAIOMIMECS MNPOIYKTOM CBEACHUS (YHKIIMMA
Metaopbl U (YHKIUA apro BOEIWHO, IO3BOJSIOT «YTBEPKIATh O
MeTaQOpUYECKOM XapaKTepe HE TOJbKO apro, HO W CyOCTaHIapTHOM
JeKCuKu B uenom» [8]. Ha ocHOBe NpUBENEHHBIX CYXICHHU MOXKHO
cAenarb NPEANojoKeHHe, uTo cyOcranmaptHas wmetadopa, SBISACH
CcrocoOOM  OpraHu3alMu TEKCTOBOM (OpPMBI, MPEACTaBIsET COOOMU
s dekTuBHOE CpeaCTBO MPOOYKaeHUS pediekcru, a €€ FOMOPUCTUIECKUI
MOTEHIMan UHTeHCu(UuupyeT »3ToT npouecc. «M3ydas Bompocsl
MMOHUMaHUA TEKCTA, MPUXOJUTCSA U3y4yaTh B MEPBYIO Ouyepenb pediiekcuto;
IIPU 3TOM MOHATHE "peduiekcusa"” BBICTyHaeT KaK pOAOBOE M0 OTHOLIEHUIO
K '"NOHMMaHMIO", OJHAKO MNpPH ITOM 'TOHMUMAEMOE'" KaK TEKCTOBAs
COZIEPXKATEIbHOCTh (COAEpKaHHEe + CMBICT) IIUpE pedIeKTUPYEMOro
TEKCTOBOIr0 MaTepuaiay [9]. CMbIcibl "ecTh" TOIBKO B pedIeKCUH, TOJIBKO
B JIBIDKCHUM, B IMOTOKE KOMMYHHMKAlIMM C YEJIOBEKOM U TEKCTOM, OHHU
ABJISIIOT ce0sl uepe3 caMux ceOsl, IEepeKUBAIOTCS HE YEpe3 «OTPaKEHHE
BHETEKCTOBOM  JIEMCTBUTEIBHOCTH», A YEpe3 IEPEKUBAHUE  KE,
npooyxaaemoe pediiekcueit B ayiie perunueHta. CMBICIBI - HE «popma
CYLLIECTBOBAaHUSA MAaTE€pUW». OHM XAPAKTEPU3YIOTCA KaK <«IaHHOCTH
cozHanus» [9. C. 67].

B.A. XoMsKOB, aHamu3upysd CTHWIACTUYECKH MapKHAPOBAHHBIN
CJICHTOBBIM 3JIEMEHT B JINTEPATYPHO-XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE, OTMEYAET
OOJIBIIYIO POJIb, KOTOPYIO HIPAIOT CHUKEHHBIE 3JIEMEHTHI B CO3/IaHUU
KOMHYECKOro 3(dekra, U BBIIEIAECT TPU OCHOBHBIX MpHUEMa CO3/IaHUS
KOMHMYECKOI'0 C TOMOILBIO ATUX 3JIEMEHTOB. «IlepBbIi puem 3akitovaercs
B TOM, YTO aBTOpP HAMEPEHHO BKIIOYAET B PEUYEBYIO XapPaKTEPUCTUKY
nepcoHaka (MEPCOHAXKEHM) OINpeeICHHbIA CTUIIMCTUYECKH M COIMATIbHO
MapKHPOBAHHBIA 3JIEMEHT, KOTOPBIM JOJKEH UMIUIMIUTHO MOATBEPAUTH
COLIMAIbHOE TTOJIOKEHUE TIEpCOHaXKa (IEPCOHAXKE ), HO HE MOATBEPKIACT.
Komuueckuit apdexr (carupudeckuii, pOHUUECKUM, FOMOPUCTUYECKHUIN )
Ha YPOBHE PEUYEBOI peann3alyy BO3HUKAET B pPE3YyJIbTaTe CTHIMCTUYECKUX
CJIOMOB, OTPaXalolIMX KOH(PIUKT MEXKIYy CpPaBHUTEIBLHO BBICOKUM
COLIMATbHBIM TOJIO)KEHUEM TOTI0 WMJIA MHOTO MEPCOHa)ka U €ro JIEKCHKO-
rpamMarnaeckor cucteMon» [10]. Cnegyromum npuemom B.A. XomsikoB
CUMTAET aBTOPCKOE KOMMEHTHUPOBAaHUE aBTOPOM  CTHUIIMCTUYECKU
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CHIDKEHHBIX DJIEMEHTOB, IIPH ATOM BHHMaHHUE YWTATENs 3aJepKUBACTCS Ha
ATUX CJCHTOBBIX BBIPAKEHUAX crienuaibHOo. Komudeckuii a¢deKT 3aBUCHT
B JaHHOM CJly9ae OT TOr0, KaK aBTOP KOMMEHTHPYET 3TH BBIPAKCHUS.
TperpuM TpueMOM B CO3JIaHUH KOMHYECKOTO SBIIICTCS CYOBEKTHBHO-
KOMUYECKOE, B KOTOPOE MOXKHO BKIIIOUUTH OCTPOYMHE TEPCOHAKEH:
KatamMOypel, WIPy CJOB, IApagoOKChl, IMyTKH HW T.I., B KOTOPBIX
00s13aTeNIbHO TPHUCYTCTBYIOT MPOCTOPEUYHBIE dJeMeHThL. [IposiBienue
CyOBEKTUBHO-KOMUYECKOTO HamOoJee SPKO MPOUCXOIUT B CIOBECHBIX
Iy3JIsiX, B BX octpociioBuu [10].

3amMeTuM, YTO B JAaHHOM CTaTbe OTMEYACTCS HE CTHUIMCTHYCCKAs
3HAYUMOCTb CyOCTaHJgapTa MW €ro rwomopuctuueckoro »3ddekra, a
aKIEHTUPYIOTCS npeobpasyiowas U KOHCMpPYKMUEHO-CMbICI08as. CTOPOHBI
IOMOpUCTHYECKOTo 3A(pdekTa cyOCcTaHIapTHBIX MeTadop, TO, Kak
IOMOPUCTHYECKUH  A(PEKT aKTUBU3UPYET CIOCOOHOCTh ITOHUMATh
XyI0’KECTBEHHBIC CMBICIIBI U UJICH.

[IpuBeneM HECKONBKO ()ParMEHTOB XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTa IS
WJUTIOCTPAIIMU BBIIIECKa3aHHOTO:

1) “Jesus, ” says his father. “That’s some crazy shit right there”

“You like it? " asks Alden.

“I like it fine,” says his father. “You?”

“Sure.”

“Not what I was expecting, but still pretty nice. [ was convinced it
was going to be something else.”

“The Mona Lisa?” asks Alden.

“Hey, don’t be a smart-ass,” says his dad, with his arms folded on
his chest, staring at the painting [11.C. 184].

B mnpuBen€HHOM OTpBIBKE CyOCTaHAApTHAs JEKCHKA IOMOTaeT
CO3/aTh IOMOPHCTHYECKYIO CHUTyalldlo Oyiarojapsi CyOCTaHIapTHBIM
o0pa3oBaHusM (crazy shit — Bynbrapusm, smart-ass — CJICHT, B HEKOTOPBIX
CJIOBapsIX - pa3roBOpHasl JIEKCUKA), (DUTypHPYIOIIMM B 3TOM JIHAJIOTE;
aBTOp 3acTaBJISIET HAC HE TOJIBKO YJIBIOHYTHCS Haa TJaBHBIM TepoeM
(KOTOpBIN Jake HE WMEET MPEJCTaBIICHHUS, KaKyl0 KapTHUHY OH XOTell
YKpacTh), HO U PACKpBHIBAET CYyTh B3aUMOOTHOIICHHUH DJFCHA C OTIIOM.
DJIJIEH UPOHU3UPYET HaJl TJIABHBIM TepoeM, a MOCJICIHUN HE OOMKaeTCs.
O6a nepcoHaka OY€Hb XOPOIIO 3HAIOT APYT IPyra, HECMOTPS Ha PEIKHE
BCTpeUYW. OJJeH TPHUBBIK K HEJOCTaTKaM OTIa, K €ro XapakTepy.
CyOcrangaptHoii Metadopoil aBTOp MHOAYEPKUBACT MPHUATEIHCKUE
B3aMMOOTHOIIIEHHUS TJIaBHBIX T€POEB.
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2) “That’s exactly what we are going to do.

It’s what you and I, Aldie.

We're take-control types. You're sixteen bub — time to show the
world what you're made of " [11. C.178].

ABTOp BBOJIUT B peub OnjeHa cyocranaapt (bub — cneHr/ uHorga
OTHOCST K Pasr. JIEKCUKE), YTO MPUIAET € IOMOPUCTUUYECKUN OTTEHOK. C
OJTHOM CTOPOHBI, OTEIl MBITAETCSA Pa3BECEINTh, YCIIOKOUTh U MPUOOOIPUTH
ceiHa. C Apyroit cTopoHsl, bub sBIseTCs 4acThio MOBTOpa You re sixteen
bub ... what you’re made of v napainenbHbIX KOHCTpYKIUi That’s... what
we are...It’s what you and I, KOTOpbIE OTpaXKalOT HEYBEPEHHOCTh OTIIA B
NPEACTOAIIEH HE3aKOHHOW omepanuu. Yepe3 CO3JaHHYI0 aBTOPOM
KOMUYHYIO CUTYAIIMIO MBI y3HaéM 00pa3 M XapakTep MmepcoHaxka, 0CO3HaéM
U TIOHMMAaeM CJIOKHOCTh U HEOJAHO3HAYHOCTh AMOILMN, MEPErOTHSIIONINX
TJIABHOTO TE€POSL.

3) You should have seen how many Botero sculptures, I hauled last
week, Aldie...I envy the man. I mean, God bless him, people love his work.
1 think it’s because these big fat things are so recognizable — which means
even dumb fuckers can say, ‘Oh look! It’s a Botero.’ [11. C.168-169].

JlanHbIi maparpad Tak)Ke HACHIICH CyOCTaHIAPTHBIMH €IMHHUIIAMH,
HampuMmep, caeHrusMbl hauled, dumb fuckers, SBIAIOTCS YacCThIO
nosicHenus, nepudpasa. I think it’s because these big fat things are so
recognizable — which means even dumb fuckers can say, ‘Oh look! It’s a
Botero.” O4yeBnaHO, 4TO aBTOp, BBOJS B pE€Ub OTHA JJIU CICHTU3MBI,
MBITAETCS PACKPBITh HATypy W XapakTep MYXYHHBI, €ro IoTaéHHBIC
KOMIUTIEKCHI, KOTOpPBIE CKpPBIBAIOTCSA 3a BHEIIHEHM W MPUTBOPHOM
PACKOBAaHHOCTHIO, TIOIMBITKAMU COOTBETCTBOBAaTH 00pa3zy aBaHTIOPHUCTA.
FOmopuctuueckuit 3p@Pext, KOTOpbIi NPUBHOCUT CyOCTaHAAPT, IOMOTAET
nepenaye 3Tou uaer. MyX4nHe X0UeTcs, YTOOBI ChIH CUUTAJ €r0 «KPYThIM
mapHeM»,  HACTOSAIIUM  MYKYUHOW,  JIFOOSIIHM  TPUKIIFOYCHHS.
IIceBnopaccyauTENbHOCT, OTHA OJIAM, KOTOpas KaXeTCcs HEJIEnou Hu
MIPOTHBOPEUYNBOM, BBIAAET HEYBEPEHHOCTH B TOM, YTO MYKYHMHA
paz0upaercs B T€X MY3E€HHBIX IIEHHOCTAX, KOTOPhIE OH MEPEBO3UT, a TaK
K€ OTeIl MBITAeTCS TMOATOTOBUTH ChIHA K Pa3roBOpPYy O TOM, UYTO OH
cobupaercsa canbcuduimpoBath orpadjieHue, 4ToObl MPOJaTh KapTUHY U
3apaboTarh JIEHET Ha mojapok Ko J[Hio poxkaeHust ceiHa. OTer; Ooutcs
peakiu JJjeHa U CBO€W COOCTBEHHON HEYBEPEHHOCTH B BO3MOKHOCTH
JTAHHOU adephl.
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4) “Does he stop to let you take a piss?” asks the man with spiked
hair. “Because Reggie, he doesn’t stop to let me piss.” Alden looks at
Reggie, who is smiling with arms folded across his chest.

“He let’s me,” says Alden.

“Well, mister, you're one lucky bastard,” says the man with spiked
hair [11. C. 177].

['maBHBIN repol, DJJIEH, MOAbEXAaB K TPAHUIIE CO CBOMM OTIIOM H
OKHJIasl MPOBEPKHU TPY30BHUKA B MOTPAHUYHOM IYHKTE, BCTYMAET B AUAJIOT
c IByMsa (paHiy3amMu. ABTOp BBOAMT mpoJiencuc Because Reggie, he
doesn’t stop to let me piss, KOTOPBIA, B COUETAHUU C CYOCTaHAApTHBIMHU
eAMHUIIAMU, & UMEHHO CJICHIOM take a piss, TIepeaeT TO, KaK (PpaHIly3bl
OTKPBITO W JAPY)KECTBEHHO HACTPOEHBI 10 OTHOIICHUIO K HEMY,
pasroBapuBasi C HUM, KaK C JJAaBHUM MPUATETIEM, UPOHU3UPYS, TTOAUTYIHBas
HaJ[ BO3PACTOM DJI/IU, TAK)KE MCIOJB3Ysl CMECh IPOTUBOPEUNBOM JIEKCUKH,
TaKoOW, Kak mister (UCTONB3YEMYIO TIPU YBXKUTEIHHOM OOpalleHUHd K
KOMY-TM00) U pa3roBOpHOro lucky bastard. Takoe mpOTUBOIIOCTABICHUE
CO3JaET  IOMOPUCTHYECKUH  3PQPEeKT, TNOMOramimuil  MOAYECPKHYThH
JAPYXKETOOHBINA HACTPOU IO OTHOUIEHUIO K TJIABHOMY T'€pOI0.

PaccmorpuM Temepp mponecc, Korga HOMOPUCTHYECKHA 3(PdeKT
MOMOTaeT WHTEHCU(PUIIUPOBATh, YCWJIUTh KOHCTPYHUPYEMBIE CMBICIBI
(M300pa3uM 3TO CXEMAaTUYECKH JJIs1 KaXKI0r0 IpUMepa):

1. IlporuBonoctaBienue Jesus u crazy shit co31aeT KOMUYECKUN
3¢ PeKT: HEOXKUIAHHOCTh —> OTEell JDJACHA CaM HE 3HaJ, KaKyl0 KapTUHY
OH coOMpaeTcs YKpacTh, JaJiee CIEAYyEeT HUPOHUYECKOE OO3bIBATEIILCTBO
smart-ass (BbICKOYKA, BCE3HAlKa), 00YyCIOBIMBAIOIIEE CICAYIOIIUN BUTOK
pediiekcun —> riaBHbIE TepOoU (OCOOEHHO DJEeICH) OYE€Hb XOPOIIO 3HAOT
HEJIOCTAaTKU APYT APYyra, XOPOIIO MOHUMAIOT APYT APYra, B MPHUATEIbCKUX
JIOOpBIX OTHOIICHUAX. —> MyKuMHa TMOHUMAET, YTO ChIH, MOXAIYyH,
CMHCTBECHHBIA YEJOBEK, KOTOPBI C TEpPHeHHEM OTHOCUTCS K €ro
xapaktepy u mnoseaeHuto. FOMopuctuueckuii 3>¢p@dexT cyOcTangapra
MOMOTaeT TOMYEPKHYTh OJU30CTh TEpOEB, WX B3aHMMOBBIPYYKY B
HEOXKUJAHHBIX U CIIOKHBIX CHTYaIHsIX.

2. CyOcrangapt bub —> orel crapaercsi ObITh OJIMKE K CBHIHY,
HEHAaBS3UMBO MPOCUT Y HETO MPOILECHHUE 3a CIIyYUBLIEECs (UTO OH HE Cpa3y
MOCBATHJI ChIHA B CBOM IUTaHBl YKpacTh KapTUHY), Ha3bIBas OJau
«IpUsATENIb, CTapUHA» —> TBITAETCA Ka3aThCAd CMEIIHBIM —>YTOOBI
pa3BeceNuTh MallbyMka, UYTOOBl OH Ha HEro He  OOwKamics.
OMopuctruueckuii 3gdext cydcrangapra B JaHHOM KOPOTKOM OTPBHIBKE
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MOAYEPKUBACT MEPEKUBAIONIYIO, SMOIMOHAIBHYIO HATypy OTLA, €ro
CTPEMJICHHE BBIIPOCUTH MPOILIEHNUE Y ChIHA.

3. ABTOp HaMEpPEHHO HCHOJb3yeT cyOcTtaHgapt dumb fuckers,
CO3JIalONUN FIOMOPUCTHUECKUN 3(P(DEKT, OTell UMEET B BHUJY, UTO <«IaXe
Tynble YOJIIOAKHA Y3HAIOT, YTO 3TO B03Tpo ¢ mepBoro B3risna» —> oTell
XO0YeT Ka3aThCsl OYEeHb HAUMTAHHBIM, Pa30HPAOIIUMCS B UCKYCCTBE (XOTSI
TAKOBBIM HE SIBJISIETCS1) —> TJIABHBII I'epOil MBITAETCS MPOU3BECTH HA ChIHA
BIIEYATJIEHUE —> YTOOBI DJJIM HE CUUTAJ €ro HEYJAAYHHKOM WU BEpUJ B
YCHEUIHOCTh 33 lyMaHHOUN adepshl.

4. IlucaTens BKJIOYAET B peub (GpaHIly30B CyOCTaHIAPT take a piss,u
lucky bastard, npu >TOM MPOTUBOMOCTABIISASI YBAKUTEIbHOE mister u lucky
bastard, uto Henm30€KHO BEAET K IOMOpPUCTUYECKOMY 3(PQeKTy. «A mo-
MaJIECHbKOMY-TO OH T€0s MyCKaeT» —> BO3pacT DJIJIEHA U €ro CEpbE3HOCT,
BUJIUMO, YMIUISIET MHOCTPAHIIEB, U OHU TBITAIOTCS C HUM MOAPYKHUTHCS,
«HY W CYACTJUBBIN K€ Bbl YOIIOJOK, MUCTEP» —> He3HaKOMIIbI NIBITAIOTCA
Pa3roBOPUTH MOAPOCTKA, MPUOOOAPUTH €r0 M yKazaTh Ha APYKEIOOHOE
OTHOIICHHE K HEMY, IBITAIOTCSI Pa3rOBOPUTH MallbuuKa, UPOHU3UPYS HaT
HAUM ¥ TPOBOLMPYS €ro K OTKPBITOMY pa3roBopy. —> Bpoas
IOMOPUCTUYECKUI CyOCTaHIapT B JIaHHOM CJy4yae, aBTOp TakxKe
aKIEHTUPYET BHUMAHHE Ha XapakTepe MEPCOHAXKEW: BeceNblid, JOOPBIi,
YKU3HEPALOCTHBIN, LIYTIUBBIN.

Takum oOpa3om, aHanu3 (PpParMEHTOB TEKCTa IIOKAa3bIBAET, YTO
cyOcTanmapTHele MeTaopbl MOTYT CO3/1aBaTh IOMOPUCTHUECKUN 3PQEKT,
TEM CaMbM IIO3BOJISASI JIy4lll€ pPEalu30BbIBATh AaBTOPCKUN 3aMBbICEN;
MIOMOTAIOT HACTPOUTh UMTATENSl HA aJICKBAaTHOE BOCIPUATUE TEKCTA Yepes
aKTUBM3AIMIO PEIICKTUBHBIX MPOIIECCOB, BEAYIIUX K (HOPMHPOBAHUIO
CMBICJIOB U UJIEN XYHA0KECTBEHHBIX [IPOU3BEACHUMN
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CIIEHU®UKALIUSA ®OPMbI CPEJICTBAMU CPABHEHU S
(Ha MaTepHaJie HEMENKOI0 A3BIKA)

I'.JI. lenucoBa

Bonosccxkuu ynusepcumem umenu B.H. Tamuwesa, Torvammu

B crarbe Ha MaTepuasie HEMEIKOI'O A3bIKa BBISIBIISIFOTCS BO3MOKHOCTH CIIELIU(PUKAIIIT
(GopMbI CpeicTBaMH CpPaBHEHHS, ONMCHIBAIOTCS S3bIKOBBIE CPEACTBA, CHELHATIN3UPOBAHHbBIE
Ha KOHKpeTu3aluuu (OpMbI, BBISBISIOTCS YCIOBUS YKa3aHMs Ha (opMy KOMIapaTUBHBIMU
€AVMHULAMH, TaKOW CIIENUAIN3alUN HE MMEIOIIMMH, ONPEACIAIOTCS «MHUPBD», SBISIOINAECS
HMCTOYHUKAMH 3TaJIOHOB.

KuroueBble cjioBa: cpaBHEHHE, KOMIIApaTUBHbBIE EIUHUIIbI, CIHOCOOBI BBIPAKEHUS
(GOopMbI B HEMELIKOM SI3bIKE, ITAJIOHbl (POPMBI, UCTOUHHUKH ATAJIOHOB (OPMBI B HEMELKOM
SI3BIKE.

Specifying Object Shapes through Comparison (in the German Language)
Galina Denisova

The article looks at ways of defining and specifying object shapes through comparison
in the German language. The author studies language units used particularly to define and
specify object shapes and looks at how comparative units, not directly related to defining
shapes, can be used for this purpose, thus determining sources of shape standards in German.

Key words: comparison, comparative units, conditions of specifying object shapes in
German, shape standards, sources of shape standards in German.

OTpaxkeHME B HEMEUKOM S3bIKE MPEJICTAaBICHUN O Qopme
MPAaKTUYECKM HE H3YyYEHO, XOTA Ha MaTephaye IPYrux S3bIKOB YiKe
MPEANPUHUMAINCH TOMBITKU OMUCAHUS PENpe3eHTAMi (OpMBbI B SI3BIKE.
10.B. IlunxkakoBa Ha MaTepualie PyCCKOTO SI3bIKA HCCIEAOBalia MOJEIIN
(opMHUpPOBaHUST HOMHUHATHBHBIX E€IUHUI] C MOTHUBAIIMOHHOMW CEMaHTUKOU
«popma obwvekTa» [1, 2]. K.A. T'unsgpoBa omnucana oAuMH U3 CETMEHTOB
A3BIKOBOM KOHIIENITYaau3auu (opmMbl GU3NUECKUX 00BEKTOB, BEIOPAB IS
M3y4YeHUsd JiBa crnoco0a BbIpakeHHS (OPMBL: TpaMMaTUYeCKUil (Ha
Marepuane  KIacCu(PUKaTOpoB) U  JIEKCHMYECKMWA (HA  Marepuase
npunararenbHoro xpyeneiid) [3]. EJI. UucrsakoBa nana QpyHKUIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKUI aHajIu3 TPYIIbl [J1arojioB C CEMAaHTUKON CO3MIAHUs U
npugaHuss QopMbl Ha Marepuane aHmiickoro s3eika [4]. JLB.
[Tonyouuenko u  FO.B. I'puHkeBMY  pacCMOTpeiau  OTPaKCHHUE
r€OMETPUYECKUX TPOCTPAHCTBEHHBIX KAaTE€ropul Keaopam/square W
Kpye/circle B pyCCKOM U aHTJIMICKOM f3bIKaX [5, 6].
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[{enbro HaIIEro MUCCIEIOBAHUS SIBJISETCS BBISABICHHUE BO3MOXKHOCTEH
cnenudukanun GopMbl 00bEKTa CpeACTBaMH cpaBHeHUs. McciemoBanue
OCYILIECTBIIICTCS HA MaTepualie HEMEIKOoro si3bika. IlocraBieHHas 1eib
omnpeaeuia KOHKPETHBIE 3a/laud: BBISBIICHUE KOMMAPaTUBHBIX €JIMHMII,
CIICIMAJIM3UPOBAHHBIX HA penpe3eHTalur (GOpMbl B HEMEIIKOM SI3BIKE;
BBIICHEHUE YCJIOBUW, MPU KOTOPHIX KOMIIAPATUBHBIC E€IMHUIILI, HE
HMMEIOIIUE CIICIMAIN3aluy Ha perpe3eHTalul (POPMbI, UCTIOIB3YIOTCS IS
e€ YTOYHEHHs; ONpelesieHne OCOOEHHOCTEeW UHTepHpeTaunn (HOopMbI
00bEKTa CpEJACTBAMH HEMEIIKOIO S3bIKa; oOlpeesieHue (parMeHTOB
KapTUHBI MUPA, U3 KOTOPHIX 3aMMCTBYIOTCS ATAJIOHBI (DOPMBI.

MarepuanoM uCCIEIOBAHUS TOCTYKWI KOPIYC KOMIIapaTUBHBIX
€IMHUIl, KOTOPbI OBbLI W3BJICUEH METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3
OJIHOSI3BIYHOTO IIecTUTOMHOrO cioBapsi P. Kimannen6ax u B. Illteitnumna
[7] m 3 20 TEKCTOB HAa HEMEUKOM S3bIKE, IMPEACTABJISIONMINX PA3HbBIC
2pYNnUpoB8Ky TEKCTOB (B TOM MOHMMAHUM 3TOr0 TEPMHUHA, KOTOPOE
npeacrasieHo B padore B.I'. KocromapoBa), oTan4aronuxcs XxapakTepom
U cTarycoM, cepoil u TeMatukon oocyxaaemoin nundopmanuu [8. C. 12-
13].

KomnapaTuBHbIE €IUHUIIBI, HCMHOJb3yEMbIE [JI KOHKPETU3ALUU
npeacTaBiaeHus o hopme, XapaKTepUu3yrTCsl TPU3HAKAMU, BBIACISIONIMMU
SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI C CEMAHTUKON CpPaBHEHUS CPEJId MPOUYMX SI3BIKOBBIX
cpeacts. B ux cocraBe 0OHapy>KMBAIOTCS HJIEMEHTHI, OBHEIIHSIOIINEC
COCTaBJISIFOIIIME€ KOTHUTUBHOTO MEXaHW3Ma CPaBHEHMS, Il 0003HAYCHUS
KOTOpBIX MbI Beiien 32 M.I'. ApbIHOBBIM [9] UCIIONIB3yEM TEPMUHBI «TEMAY,
«MOIYJb» U <OTajloH». «Temoil» Mbl Ha3bIBa€M MPEACTABICHUE O
CpPaBHMBAEMOM, «MOJIYJIEM» — IIPEJCTABJICHUE O MPU3HAKE, SIBIISIOIIEMCS
OCHOBAaHHMEM CPABHEHMUS, «ITAJOHOM» — MPEACTABIECHUE O TOM, C YEM
cpaBHUBalOT. [lo HamuM HaOMOACHUSM B CTPYKTYpE KOMITapaTHUBHBIX
€JIMHUI] MOXKET MPUCYTCTBOBATh U YTOYHEHHE 00JIACTHU MOUCKA MPU3HAKA-
MOJYyJIsI — YKa3aHuW€ Ha acHeKT IMpu3HaKa, B 00JacCTU KOTOPOTro
OCYILECTBIIACTCS KOHKpeTu3aius. K yToyHeHHsiM o00JacTd MoHCKa
MpU3HAKA-MOAYJSl Mbl OTHOCHUM, K IIpUMEpY, CJIIOBOOOpa30BATEIIbHBIN
AJIEMEHT -formen, KOTOPBIM CIeUaIu3UpOBaH Ha yKa3aHUM Ha (HopMy Kak
aCIeKT MPU3HaKa, B 00JIaCTH KOTOPOTo UAET AajbHENIIasi KOHKPETU3AIUSI.

Cnenuanuzanys JEKCEM €O CI0BOOOpPa30BATEIIBHBIM AJIEMEHTOM -
formen (-formig) Ha KOHKpETHU3alUM MPEACTaBICHUS O (PopMme OOBbEKTa
00yCJIOBIMBAETCA  3HAUYEHHEM  YKAa3aHHOIO  CJIOBOOOPA30BATEIBLHOIO
AJIEMEHTa, KOTOPOE OIpeIeIIaeTCs CASAYIONMM o0pa3oM: ‘eine bestimmte
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Form aufweisend’ [10], ‘in der Form von, gestaltet wie’ [7], ‘in der Form,
duBeren Gestalt wie das im Basiswort Genannte, damit vergleichbar; von
Gestalt wie ...; die Form des im Basiswort Genannten habend’ [11]. Cyas
[0 OMPEACIICHUSIM, CIOBOOOpPA30BATEIbHBIA AJEMEHT -formig (-formen)
na€T TpeACTaBIEHWE O TOM, YTO peub HAET o (opme, o cuiyste, o
KOHTYpax paccMaTpuBaeMoro o0beKTa, HO KOHKPETH3alUs MPECTaBICHUS
o ¢opMe maércs B TMEpPBOM DJIEMEHTE MpuiararenbHoro: Kurzstieliger,
sternformiger Enzian stand im feuchten Grase des Abhangs (Th. Mann).
Die Samenkapsel ist herzformig (A.K. Koschtschejew). IlonrBepxaeHueM
MpeIHa3HauYeHUs TEPBOro dJEMEHTa Jyis omnpeneieHus (popmbl 00BEKTa
CIIYUT 3aMEIlICEHUE JaHHOM MO3UIMU MopdemMamu, 0ObEKTUBUPYIOIIUMHU
MpEeJCTaBICHUE O TreoMeTpuueckoit Qopme mnpeamera: kreisformig,
ovalformig. CnenoBareiibHO, U B TpUjaraTeiIbHbIX Ha -formig (-formen)
nepBasi MO3WIMs TMpEIHA3HAuYeHA ISl YKa3aHWs Ha KOHKPETHU3UPYEMbIN

MpU3HAaK — MOAynb. [IpuBEenEHHBIE BBILIE NPUMEPHI  MO3BOJIOT
MPOCIAEANTh, YTO B JAHHOW TMIO3WLHM TMOABJIACTCS YyKa3aHUE Ha
IIPEACTaBICHUE-3TAJIOH, acconManus ~ Ha  KOTOpOE€  ITO3BOJISET

KOHKPETU3UPOBATh POPMY 0OBEKTA.

AHanu3 npuiiaraTeiabHbIX Ha -formen (-formig), Kak HaM KaXKeTcs,
TaéT mpeacTaBieHue 00 OCOOCHHOCTSIX MHTEpIpeTanuu (popMbl 0OBEKTa
cpenctBaMu  Hemenkoro  s3pika.  [lpencraBmenne o dopme
WHTEPIPETUPYIOTCS ~ KaK  BHEIIHWE O4YEepPTaHUS  JBYXMEPHOTO |
MHOTOMEpPHOTO O0BEKTa B MeloM: zwiebelformig, hufeisenformig; kak
M3MEHUYMBOCTH BHEITHUX OUEpPTaHUI 00beKTa: gasformig; Kak CTPYKTypHast
XapakTepucTuka oObekTa: pulverformig, staubformig; Kak CTPYKTypHas
XapaKkTepUCTUKa TOBEPXHOCTU: Schuppenformig. llpuuém dukcupyemoe
nepeMeIeHie Oo0beKTa paccMaTpuBaeTcs Kak ¢GopMa  JIBHKCHUS:
pendelformig, kreisformig, a HeKOTOpasi yHOPSJOYEHHOCTh OOBEKTOB Kak
dbopmMa ux 1enocTHoCTu: tabellenformig, reihenformig.

B memsix KoHKpeTM3anuu TMpeAcTaBieHus o ¢opMe, Kpome
NpujiaraTelbHbIX Ha -formen (-fOrmig), B HEMEIKOM SI3bIKE MCIIONb3YIOTCS
KOMIIApaTUBHBIC CIIOKHBIC TpUJIaraTelibHble, Tpylmna ¢ Wwie, CIOXHBIC
CYLIECTBUTEIbHBIE ~ MOJENTM  «yKa3aHWe Ha  JTajoH  (mepBas
HETMOCPEJCTBEHHO COCTaBIAAIONIAsA) + YyKa3aHWe Ha TeMmy (BTOpas
HEIMOCPEJCTBEHHO COCTABJISIONIAs)» M yKa3aHHWE Ha JTaJoH (mepBas
HEMOCPEACTBEHHO COCTaBIJISIIOLIAsl) + YTOYHEHHWE O00JIacTh TMOUCKa
npu3Haka (BTOpas HEMOCPEJCTBEHHO COCTABIIAIONIAS)», CUHTAKCHUECKHE
KOHCTPYKIIHUH, OpraHU3yeMble IMPOKO3HAYHBIMU JIeKCeMaMHu-
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MOKa3aTeIIMIA CPAaBHUTEIIBHBIX OTHOIIEHWH (B TOM YHCIIE W TJIaroJamu.
erinnern,  gleichsehen,  cioBocouetanuem  dhnlich  sehen; u
npuiaratelbHbIMU Ha -dhnlich), HeMapKUPOBaHHBIE KOMIApATHUBHBIE
KOHCTPYKIIMA  (OTJIUYUTEIBPHOM OCOOCHHOCTBIO KOTOPBIX  SIBIIACTCS
nepejavya CpaBHUTEILHOTO CMBIC/IA B YCJIOBHSAX OTCYTCTBHUS ITOKa3aTeseu
CpPaBHUTEIBHBIX OTHOIIEHWW: CTENeHeld CpaBHEHUS TpHIaraTelbHBIX;
COI030B W 4yactull wie, als, gleich; tnaronoB dhneln, gleichen,
npunaraTeabHbIX dhnlich, gleich [12]) ¢ «y370BbIM» CYIIECTBUTEIBHBIM,
HEMapKUPOBAaHHBIC KOMIIapaTUBHBIE KOHCTPYKIIMH C TIpUaraTeJIbHBIMA Ha
-ig, -isch, -artig, TpUAATOYHBIC UPPEATILHOTO CPABHEHHSI.

Hamm  Obuti  BBIIBJCHBI ~ OOCTOSTENBCTBA, TPH  KOTOPBIX
MePEUYNCIICHHBIC  S3BIKOBBIE  CPEJACTBA  HMCIOJNB3YIOTCI B IEJX
KOHKpETH3aluu NpeacTaBieHus o Gpopme. [lpunararensHeie Ha -formen (-
formig) B culy 3HaUY€HHUsS HA3BaHHOI'O CJIOBOOOPA30BATEIIBHOTO 3JIEMEHTA
SIBIISTFOTCSI CHEIMaTN3UPOBAHHBIM CPEICTBOM KOHKpPETH3aIuN
npesacraBiaeHus o Gopme oowbekTa: ringformig, schlauchformig.

O ToM, 4UYro KOMIApaTUBHOE CIIOKHOE TMpUjarareibHoe W
CYLIECTBUTEIBPHOE  MOJEIM  «yKa3aHWe Ha  JTaloH  (mepBas
HEMOCPEJICTBEHHO COCTaBJIsIlOIIasi) + yTOYHEHUE O00JacTH  IIOMCKa
MIPU3HAKA-MOTYIIS (BTOpas HEMOCPEACTBEHHO COCTaBIISAIOIIAS )»
00BEKTUBHUPYIOT TMpEJCTaBlIeHHe O (PopMe, CBHUACTEIHCTBYET BXOXKJICHHE
BTOPOM  HEIMOCPEACTBEHHO  COCTABIAIOLIEH  CJIOXKHOIO  CJIOBa B
TEMaTUYECKYI0 Tpyniy «popmayn: tellerflach, miinzrund, schnurgerade;
Eiform, Hufeisenform, Kastenform, Ldauferfigur.

Ha ocHoBaHMM TeMaTHYECKOW MPUHAIC)KHOCTH MPHIIAraTeIbHOTO,
YTOUYHSIEMOT'O TPYIIION ¢ wie, K 0003HAUYCHUSIM TIpeACTaBiIeHu o (opme,
MOXHO OJIHO3HAYHO YTBEpXKJaTh, YTO KOMITApAaTUBHAs CIUHHIIA
WCTIOJIb3YETCS I KOHKpETH3aluu HEKoTopor dopMmbl: Das Meer war
glatt wie Ol (B. Kellermann). Sein Mund war rund wie ein Taler (B.
Kellermann). 11oqoOHBIM CBUAETEIHCTBOM SBIISIOTCS TaKXK€ IJ1arojbl, B
CEMaHTUYECKYI0 CTPYKTYPy KOTOPBIX BXOJUT CMBICIIOBOM KOMITOHEHT
«u3menenue hopme» (flattern, sich runzeln, sich krduseln, sich wolben).
['marombl maHHOW TPYIIBI OOHAPYKHMBAIOTCA KaK B KOMIIApaTHUBHBIX
BBICKA3bIBAHMAX, B COCTaB KOTOPBIX BXOAWT TpymHIna ¢ wie, TaK U B
CJIO’KHONOJAUYMHEHHBIX MPEIIOKEHUAX UPPEATHHOrO CpaBHEHUs: Zuweilen
krdauselte es [das Meer|] sich wie Hautfalten (B. Kellermann). Zuweilen
wolbte es [das Meer] sich lautlos, als atme es (B. Kellermann).
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[TpuHaaIeKHOCTD «y3JI0BOT'O» CYIIECTBUTEIHHOTO
HEMapKUPOBAHHOM KOMITAPATUBHON KOHCTPYKIUUA K TEMATUYECKOMN IpyIIIIe
«popmay TakKe CBUACTEILCTBYET O TOM, 4YTO KOHKPETHU3UPYyETCA
npeacrapieHue o Gopme: Das waren Weidenkorbe in der Form grofier
Fliegengldser (B. Kellermann). Ihre Form ist keulenartig (A.K.
Koschtschejew).

KommapaTuBHBIE BBICKA3bIBAHUSA, OPTaHU3yEeMbI€ IMIMPOKO3HAYHBIMU
JIEKCEMaMU-TIOKA3aTeNsIMA  CPABHHUTEIBHBIX  OTHOIICHWH, TMepeaaroT
nH(popManuo 0 popMe B TOM cCllydyae, €CIM B UX COCTAaBE NMPHUCYTCTBYET
JIeKCeMa COOTBETCTBYIOIIEH TEeMaTHMUeCKOW MPUHAJJICKHOCTH B KaueCTBE
yKa3aHusi Ha o00JacTh MOWCKAa MNpU3HaKa-Moayis: Er dhnelte in der
Gesichtsform  stark  seinem  Grofsvater  (Th. Mann). Bropas
HEMOCPEJICTBEHHO COCTaBJIsIfOIIAs Tuaroia gleichsehen W ceMaHTHKa
rJIaroyia B CJIOBOCOYETaHUU dhnlich sehen O3BOJIAIOT MPEAOIOKUTh, YTO
peub UIAET 00 o0meM BIeYaTIICHMH 00 00bekTe, 0 ero ¢opme uiIu
pa3mepe: Die Erde ist ein Ball, welcher, weil ja der Beschreiber auf ihm
wohnt, einem Brett gleichsieht [10. C. 1049].

Kak mnpaBuiio, s3BIKOBBIE OIOPHI, IO3BOJSIONINE OIPEACIUTH
o0JacTh  TMOWCKAa  MPHU3HAKA-MOMAYJs, OTCYTCTBYIOT B  COCTaBe
KOMIIAPaTUBHBIX BBICKA3bIBAHWN, OPTaHU3YyEeMbBIX TJarojaoM erinnern. To,
YTO UMEETCS B BUJIy KOHKPETH3AIUS TIPEJICTaBIECHUs 0 (PopMe, BBISICHSIETCS
JUIIb HA YPOBHE acCCOIIMATHBHBIX CBSI3eW TeMbl M 3TajoHa: Noch einmal
sah er das angedunkelte Bild seines Schiffes, den gekappten Bugspriet, der
ihn immer an das abgeschnittene Horn eines Hornfisches erinnerte (S.
Lenz). Kak mpaBuno, He OOHApYKUBAIOTCS  A3bIKOBBIE  OIOPBI,
MO3BOJISIIONINE YTOYHUTh O0JIaCTh TIOMCKA TPHU3HAKA-MOIYJs, U B
OKPYKEHHMH TMpuUJaratelibHblx Ha -dhnlich: Seine korallenstockdhnlichen
Verzweigungen sind dicht gedrdngt, rund und glatt (K. Bickerich-Stoll).

Kpurepuii  TemMaTH4ecKOW  NPUHAIEKHOCTH  COCTABJISIOIINX
KOMIIAPaTUBHOM  €IWHUIIBI  KaK  BO3MOXKHBIX  SI3BIKOBBIX  OIIOD,
MO3BOJISIIONIMX ~ YTOYHHTH OO0JIaCTh  TIOMCKAa TMPHU3HAKa-MOAYJsS, HE
MPUMEHUM B OTHOIICHUU CIIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MOJCIN «yKa3aHUE
Ha ATaJIOH (TIepBasi HETIOCPEACTBEHHO COCTABIIAONIASA) + YKa3aHUE HA TEMY
(BTOpas HETOCPEICTBEHHO COCTABJISIOIIAS )»: Schneckenfrisur,
Stoppelbart, Trichtergrammofon. IlocienHee BEpHO TaKkKe OTHOCUTEIBLHO
CJIOKHBIX CYIIECTBUTEIHPHBIX MOJEIN «yKa3aHHE Ha JTajoH (mepBas
HEMOCPEACTBEHHO COCTaBIJISIIONIAsl) + YTOYHEHHWE O00JIaCcTU TMOUCKa
MpU3HAKa-MOAYJsl  (BTOpas  HEMOCPEJACTBEHHO  COCTAaBISIONIAN)» U
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OTHOCHUTEIIbHO HEMapKHPOBAaHHBIX KOMITAPATUBHBIX KOHCTPYKIIHMH ¢
«y37IOBBIMY» CYIIECTBUTEIBHBIM, €CJIIM BTOPOM SJIEMEHT MOJACIU WIH
«Y3JI0BOE€» CYIIECTBUTEIBLHOE YKA3bIBAIOT HA YACTh WM AJIEMEHT OOBEKTa:
Adlernase, Ponyfransen, Schafsnase. To, 4TO B BBICKa3bIBAHUM PE€Ub UJIET
O KOHKpeTu3aluu (OpMbI, YCTAHABIMBACTCS JIMIIb Ha YPOBHE
aCCOIIMATUBHBIX CBSI3€H TMPEICTABICHUNH O CpPaBHHUBAEMBIX OOBEKTaX.
BwmecTe ¢ TeM B TOJKOBaHMSAX 3HAYCHHS] KOMITO3UTOB MBI OOHApYKHBaeM
CBUJICTENICTBA, HE IMO3BOJISIONINE COMHEBATHCS B TOM, UTO CpPaBHEHHUE
OCYIIECTBIISIETCS 1O CXOJCTBY (opMbl. YKazaHue Ha (opMy Kak
€IMHCTBEHHOE OCHOBAHME CPABHEHMsI PUCYTCTBYET B 45 % ToNKoBaHUi B
CHEJIAHHOW HamMu BBIOOPKE KOMITAPATUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U B 12 %
TOJIKOBAaHUM B BBIOOPKE CYIIECTBUTEIIBHBIX MOJIENN «yKa3aHWE Ha ITAJIOH
(mepBasi HEMOCPEICTBEHHO COCTABIIAIONIAsI) + YTOUHEHUE 00JaCTH MOUCKa
MpU3HAKa-MOAydsl  (BTOpass ~ HEMOCPEICTBEHHO  COCTAaBIIAIOMIASN )»:
Sternchennudeln — ‘Nudeln in Form von Sternchen’, Tellereisen — ‘flaches
rundes Fangeisen, das auf den Erdboden gelegt wird’.

Ham npencraBnsiercsi, yTo oOBEKTHUBAIMS CXOJCTBAa 1O (hopme Ha
YPOBHE aCCOIIMATUBHBIX CBSI3€M TEMbI M ATaJOHA BO3MOXXKHA CPEICTBAMHU
HEMAPKUPOBAHHOU KOMIIapaTUBHOMU KOHCTPYKIIUH, coJepKanen
npujaraTeIbHOoe Ha -ig W -artig: Dubourgs altes Gesicht mit der
verfdltelten, sackigen Haut Idchelte verschmitzt, lausbiibisch (L.
Feuchtwanger). Sie bewegten sich durch einen schlauchartigen Tunnel (K.
Friihhauf). Hame  npeanonokeHUe  MOJATBEPXKIACTCS  aHAIU30M
TOJIKOBAaHUM TpUJIaraTelbHbIX Ha -ig W -artig, BHIOOpKA KOTOpBIX ObLIa
clienaHa Hamu 1o Marepuaiiam cioBaps P. Knannen6ax u B. IItelinuna. B
20 % wuHTepnpeTanui MpuIaraTeJibHOro Ha -ig 1a€Tcs yKazaHue Ha Gopmy
KaK MpU3HAK CXOJICTBA, IJIsl IpUJaraTeIbHbIX Ha -artig 107 AePUHUIIII, B
KOTOpPBIX YKa3blBaeTcs Ha (OpMy KaK IMPHU3HAK CXOJACTBA, COCTaBIAeT 46
%: kugelig — ‘kugelformig’, strahlig — ‘strahlenférmig angeordnet, radiar’,
schnabelartig — ‘schnabelformig’.

C  uenmpt0  ompenesieHHs — OOJACTEU-TOHOPOB  ATAJIOHHBIX
Mpe/ICTaBIIEHUH, K KOTOPBIM HOCUTEITH HEMEIIKOTO SI3bIKa 00paIiaroTcs st
KOHKPETH3alluK MPeJCTaBlIeHns 0 (opme, Mbl IPOBEIM HOMUHATUBHBIA H
KOHIIENTYaJbHBIH aHAIW3 TIEPEYHCIICHHBIX THIIOB KOMIIApaTUBHBIX
equHUIl. {191 KOMHIapaTWBHBIX  €IWHMI,  KOHKPETH3UPYIOIINX
npeacTaBicHue 0 GopMe, BBISBISIOTCS MATh (parMeHTOB KapTHHBI MHUPAa,
U3 KOTOPBIX 3aMMCTBYIOTCS MPEJCTABICHUSI-3TATIOHBI: MUP YEJIOBEKa, MU
TCOMETPHUH, MUP OOTAHWKH, MUP KHBOTHBIX, MU MPUPOTHBIX SBIICHUM.
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[Ipu ompeneneHny TIpeACTaBICHUS O (GopMe C  MOMOIIBIO
KOMIIAPATUBHBIX CIWHMI] HAOIIOJAETCs perylsIpHOE OOpaiieHue K
MIPEACTaBICHUSAM U3 «MHUpa 4eroBeka». Hambomnee oOmmpHON rpynmoi B
paccMarpuBaeMoil obnactu sBisieTcs cepa MpeACcTaBiICHUN O MpeaMeTax
JIOMAIITHETO 00MX0/1a, K KOTOPBIM MBI OTHECTH MPeAMETbI, OKPYKAIOIIHe
yeJIOBeKA B TIOBCeJIHEBHOW KU3HM: kastenformig, kofferformig,
glockenformig, kerzengerade, seidenglatt, sackartig, spindelartig,
Ringform, schnurgerade wie ein Lineal, flach wie Tisch, wie gedrehte
Wachskerzen, KyXOHHYIO yTBapb: kelchformig, loffelformig, topfformig,
kesselformig, trichterformig, gabelartig, tellerrund, WHCTPyMEHTHI W

npucnocodsenusi: keilformig, nadelformig, knotenformig, netzformig,

schraubenformig, sichelformig, zangenformig, zahnraddhnlich,
lanzettihnlich, leiterartig, fadengerade, Stabform, scharf wie eine Sense.

Menee WHMPOKO TMPEACTABIIEHA Tpyla MOPEACTAaBICHUW O
MOCTpOMKaX W WX DJJEeMEHTax: rohrenformig, sdulenformig, stufig,
terrassenartig, turmartig. IlpuBen€HHbIE TPUMEPBHI CBUIAETEILCTBYIOT O
TOM, UYTO B KauecTBe OJTajOHa [MPUBJIEKAIOTCS TPEICTABICHMUS,
dbopmupyeMbie B OBITY B pe3yidbTaTe KOHTakKTa C MpeaMETaMH,
OKPYXAIOITUMHU YeJIOBEKa, Mpexjie Bcero, B qome. Hamu Obuta BhimeneHa
rpynna npejcTaBieHuid 00 MHCTpyMEHTax M mpucnocoonenusx. Ho, kak
MOXXHO TIPOCJEIUTh, peub HAET 00 WHCTPyMEHTaX, KakK TpPaBHIIO,
MPUCYTCTBYIOIIIUX B JIFOOOM XO3SHWCTBE WM IITUPOKO H3BECTHBIX.
MasiounciieHHa, HO BCE K€ UMEET MECTO CPEIU dTAIOHOB, 3aUMCTBYEMBIX
W3 «MHUpa 4YeJOoBEKay, rpymmna IMpeJCcTaBlIeHUuN 00 opyxuu: schildformig,
schwertformig, pfeilgerade, stilettformig.

B cdepe npencraieHuil U3 «MuUpa 4eIOBEKa», UCIOIb3YEMbIX IS
KOHKpeTH3auuu  QopMbl  00bEKTa, ObLIM  OOHAPYXKEHbI  TPYHIIBI
Mpe/CTaBlIeHU, KOTOpble (OPMHUPYIOTCS B XOJe 00pa3oBaTeIbHOM
NEATENBHOCTH YeJI0BEKa. B dTOU CBs3U CleAyeT OTMETUTH IPUBJICUEHUE
MpEJCTaBICHUN O TpadUuecKuX U300pKEHUSX: o-formig, streifenformig,
tabellenformig, u-formig. 1lpu onpeneneHun (GopMbl 0O0BEKTa JOBOJIBHO
WHTEHCUBHO MCIOJB3YIOTCS OOIIMEe TEeOMETPUYECKHE MPECTaBICHHUS,
KOTOpBIC POPMUPYIOTCS B XOJC U3YICHHUS COOTBETCTBYIOIIEH JUCITUTIIINHBI
B paMKax IIKOJBHOM  mporpammsel:  bogenformig,  kegelformig,
kurvenformig, linienformig, ovalformig, sinusformig, sternformig,
trapezformig, walzenformig, rechteckig, pyramidenartig, winkelartig,
Kreisform, Spiralform, Wiirfelform, Zylinderform, wie eine Kugel. Ot

CYHICCTBUTCIIbHBIX, AKTHBHUPYIOOIUX 06H_II/IG IrCOMCTPHUUCCKHUC
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MIpeACTaBICHUS, 00pa3yOTCs MpUIaraTeibHbIC Ha -isch, WCIIOIb3yeMbIE B
KOMIIAPAaTUBHBIX BBICKA3BIBAHUAX JJI1 KOHKPETH3AIlMU TMPEICTABICHUS O
dbopme oobekTa: kubisch, quadratisch, sphdrisch, zylindrisch, tabellarisch.

NHTEHCHBHOCTH WCITOJIb30BAaHUSI TEOMETPUICCKHUX TPEACTABICHUN B
JIATEPATYPE, NPEIHAZHAUYEHHOW IS JIUL], UHTEPECYIOIMNXCI TEXHUKOU, U
3HAQYMMOCTh pas3jiela MaTeMaTHKH, B KOTOPOM pacCMaTpHUBAIOTCS
MIPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOIICHUS W (OpPMBI, MOOyaWIa HAC BBIACIHUTH
JTAHHYIO TPYIITY KaK CaMOCTOSTEIbHBIN CETMEHT B KQpTUHE MHpPA — «MHUP
reomeTpun». Bmecte ¢ TeM HaMm Obl XOTEIOCh OOpaTUTh BHUMAHHUE HA TO,
4TO MPUBEIEHHBIE B Ka4eCTBE IpUMeEpa JIGKCEMbI W MOAOOHBIE UM OBLIH
oOHapy>keHbl HamMu B TexHudecko sHimkioneauun «Technik. Kleine
Enzyklopadie» (J. Jentzsch, H.-D. Junge, G. Kohblanck, H. Schubert),
pacCUMTaHHOM Ha ajpecara C OMNPEACIEHHBIMA 3HAHMSIMH B 00JIaCTH
reomeTpuu. B nureparype, npeaHa3zHAuCHHOM [JIs IIMPOKOM ITyOIUKH,
MIPEANIOYNTACTCS BEIOOD 3TAIOHOB U3 JIPYTHUX «MHUPOB»: «MHUpPa YEIOBEKay,
«Mupa OOTAaHUKHNY, «KMUPA )KHBOTHBIX», «KMUPa MPUPOIHBIX SIBICHHI.

N3 «vupa OoTtanuku» B chepy BHUMAHUS MPHU ONPEACICHUU
npeAcTaBicHus o0 ¢opMe 0O0BEKTa IOMaIalT, MPEXKIe BCEro, pPacTCHHS,
HCTOJIb3yeMbIe KaK TMPOJYKTbl TNUTaHUs: knollenformig, linsenformig,
mandelformig, olivenformig, pilzformig, schotenformig, wurzeldhnlich,
knollendhnlich, traubendhnlich, rund wie Kiirbis. B «Mupe »XUBOTHBIX)»
Hapsiy ¢ HEOOJIBIION Tpynmnoi MpeACTaBICHUN O KUBOTHBIX (aalformig,
schlangenformig,  schneckenformig,  spinnenformig,  muschelformig,
wurmartig) B KadeCTBE JTAJIOHOB HWCHOJB3YIOTCS TIPEICTABICHHUS 00
OTACJBHBIX YACTSIX Tejla >KUMBOTHOIO M 4eJoBeKa: hockerformig,
lippenformig, rippenformig, schnabelformig, schuppenformig,
zungenformig, riisselartig, herzdahnlich.

JIOCTaTOYHO HEMHOTOYMCIIEHHA TPYIIA MPEACTABICHUM U3 «MHPA
MPUPOJHBIX  SBIICHUI», TPHUBJICKAEMbIX B KauyeCTBE OJTaJOHA TIPH
ompeieieHun TpejicTaBiieHUss o (dopMe oObekTa: strahlenformig,
stromlinienformig, wellenformig, eisglatt.

B  3akmiouenuwe  cimeayer  OTMETHTh, 4YTO  pa3HooOpasme
KOMIIAPAaTUBHBIX €IMHUII, HCTIOIB3YEMBIX ISl yTOUHEHUS (POpMBI 0OBEKTa,
CBUJICTEILCTBYET 00 MHTEHCHMBHOM OOpAIlleHHMM K CPaBHEHUIO C IEJIbIO
YTOUYHCHHS JTaHHOW  XapaKTEePHCTHUKUA. AKTHBHOE OOpalieHne K
KOMIIAPAaTUBHBIM C€AWHHUIIAM KaK K CpPEACTBY KOHKpETH3aIuu (HOPMBI
0OyCIIOBIMBAETCS 3AJIOKEHHBIM B MEXAaHU3ME CPAaBHCHHS «IIPUHIIUIIOM
HarJISAHOCTHY, JEHCTBHE KOTOPOTO MO3BOJISIET aApecaTy CaMOCTOSTEILHO
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MOJIYYUTh TpeOyeMoe 3HaHHWE O IMPHU3HAKE-MOJYJE, OMUpasich Ha CBOU
OTIBIT.

AHanu3 BBIOOPKH MpUiIaratesibHbIX Ha -formen (-formig) MO3BOJISIET
OMNPEACUTh 00JaCTh MPEJICTABICHUN, OTHOCUMBIX B HEMEIIKOM SI3BIKE K
dbopme. B ykazaHHyr0 001aCTh BKJIFOHAIOTCS CIEAYIOIIME MPE/ICTABICHUSA:
BHCIIHUE OYEpPTAHUS JABYXMEPHOIO W  MHOTOMEPHOIO  OOBEKTa,
M3MEHUYUBOCTh BHEITHUX OouepTaHU 00BEKTA, CTPYKTypHas
XapakTepUCTUKa OOBEKTa, CTPYKTYpPHAsl XapaKTEPUCTHKA MOBEPXHOCTH,
TpaeKToOpusl TepeMelleHnsl o0beKkTa Kak (opMa JBWKEHUS, HEKOTOpas
YHIOPS0YEHHOCTh 00BEKTOB Kak (hopMa X IETOCTHOCTH.

Cpenu KOMMIapaTUBHBIX €JIMHUI] BBIJICTSIOTCS SI3BIKOBBIE CPEJICTBA,
CIIeLIMAIM3UPOBAHHBIE HA KOHKpeTU3aluu (HOpMbl 00BEKTA, U S3bIKOBBIC
CpElCTBa, TakKoW cHoenuaIu3anuu He wuMmeromue. KommapaTuBHbIE
€IMHUIIbI, HE HMEIOIINE CIeUHaIN3alul Ha KOHKpETHU3aluu (HOpMBI,
MOTyT IpuoOpeTaTh €€ 3a CYET BBEACHUSA B UX COCTaB SI3BIKOBBIX OIIOP,
MTO3BOJISIONINX OINPEIETUTh 001aCTh MOMCKA TPU3HAKA-MOTYJIS.

CyOBbeKT  cpaBHEHUS  NOpPEANOYUTACT  YephaTh  ATAJOHHbBIC
MPEJICTABICHUS W3 MUPOB OJIM3KUX M XOPOIIO 3HAKOMBIX KaK €My, TaK U
azpecaty, U 3TO 00BSICHUMO, IOTOMY YTO B IIPOTUBHOM CJIy4ae aJpecaHT
PUCKYET OBITh HEITOHSTHIM.
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OTPA’KEHUE I'EHJIEPHbBIX CTEPEOTHIIOB B IECEHHOM
JUCKYPCE JJUCHEEBCKHX MYJIbT®HUJIbMOB'

JL.I'. lynsiieBa

Huoicecopoockuii 2ocyoapcmeenbiil TUHSBUCTIUYEeCKUL YHUBEPCUMEem
um. H.A. JJobponrobosa, Huxcnuii Hoeeopoo

CTaTBﬂ, BBIIIOJIHCHHAA B PYCJIC JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUHM H JIMHTBUCTUYECKOM
TeH/IEPOJIOTUH, COJEPXKUT 0030p HPEJICTaBICHUM O MYXECTBEHHOCTH M >KEHCTBEHHOCTH B
MIECEHHOM JUCKypCe IHCHEEBCKUX MYIbTQWIbMOB. B Xone aHaim3a TEKCTOB IeceH
BBIABJIAIOTCA MW OIIMCBIBAIOTCA TPaJUIIUOHHBIC CTCPCOTHIIHBIC MOJCIIM KOHCTPYHMPOBAHHA
reHacpa, a TaKKE€ HOBLIC SraJiiTapHbIC MOTHBBI.

KiroueBble cjioBa: TeHIep, TEHIACPHBIM CTEPEOTHII, TIECEHHBIM  JTUCKYPC,
JIMHI'BOKYJIbTYpa.

Reflection of Gender Stereotypes in the Song Lyrics Discourse of Disney Animation
Lilia Dunyasheva

Based on the insights of cultural anthropology and gender linguistics, the article
contains an overview of representations of masculinity and femininity in the discourse of song
lyrics in Disney animation films. The analysis reveals traditional stereotypical models of
gender construction as well as new egalitarian motifs depicted in the songs.

Key words: gender, gender stereotypes, song discourse, linguistic culture.

IlecenHblii OUCKYpC [OJIO€ BpPEMsS HE COCTaBJISJI OTAEIBHOIO
IIpeIMETa MCCIIETOBAHUN B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, XOTS IIECHSI HECET B
ce0e 3HAYMUTENIbHBIA TOTEHIMaN JJi1 BBISIBICHUS U PacCMOTPEHUs
KYJbTYPHBIX KOHIIENITOB, B TOM YHUCJE TeHAepa. B oriimune ot imprudeckon
MO33UA M JIPYTUX BHUJOB CTUXOTBOPHOI'O MAHMCKypca, MECHs, Oyaydu
OTHOCHUTEJILHO MTPOCTOM MO (pOpME U COAEPKAHUIO, OBICTPO pearupyer Ha
colMaibHble KoOJIeOaHWS, MIHOBEHHO OTpaxkash CMEHY KYJbTYPHBIX
LIEHHOCTEN U OPUEHTUPOB. DTa OCOOEHHOCTh IECEHHOTO JIMCKYpCca AENaeT
€ro IEHHBIM MNPAKTUYECKMM MAaTE€PUAJIOM [JIsl BBISBICHHUS JUHAMHUKH
M3MEHEHUH B nojiopoJieBoit nuddepenimannu odectna [1,2].

OrpomHass BO3AEUCTBYyIOIIas CHUJa IIECHU 3aKJIIOYaeTCsl B €€
KPEOJIM30BaHHOM Xapakrtepe. [loa Kpeoan30BaHHBIM TEKCTOM NPHUHATO
ITIOHUMAaTh CJI0’)KHOE JIMHTBOCEMAHTUYECKOE coo01IeHue, B

! PaGota BrimonHena npu puHaHCOBO# momaepkke ABLIT «Pa3BuTHe HAyIHOrO MOTEHIIHANA
Bbicmie 1mkoJsiel (2009-2010 ronel)», Hampasienue 2.2.2.3. «Pa3ButHe HayyHOU U
aKaJeMHYecKOi MOOUIBHOCTH B paMKaX MEXIYHAPOIHOIO COTPYTHUYECTBAY.
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CTPYKTYPUPOBAaHUU KOTOPOTO HApsALy C BepOAJIbHBIMU TMPUMEHSIOTCA
cpeactBa aApyrux cemuorudeckux koaoB (FO.A. Copokun, E.®. Tapacos,
H.C. Banruna, E.E. Aaucumosna, FO.H. Kapaynos). B necennom nuckypce
poiib BepOAJIbHOIO KOJAa WrpaeT TekcT mecHu. HesepOanbHas, win
MKOHMYECKasl, YacTh MPEJCTABICHA MEJIOJNYECKUM KOMIIOHEHTOM,
KOTOPBIN TIpUJAET MecHe OOOOIIECHHBIM XapaKTep U IO3BOJISIET ajpecary
AMOIMOHAIBHO MPOYYBCTBOBATH COJEpPkKaHUE BEPOATBHOIO COOOIICHMUS.
Takum oOpa3oM, codeTaHwe BEpOATBHOIO M HEBEPOAIBHOIO CpEICTB
nepenadyd UHGOpMAaIMU B TIECHE YCUIIMBAET dMOIMOHAILHOE BO3CHCTBUE
Ha T0JIydaTessi, 00eCeYrBaET CBA3ZHOCTh U LIEJOCTHOCTh MPOU3BEICHHUS,
MO3BOJIIET 00ECTIEUUTh HAanOOoJIee OIArONpPUSTHBIE YCIOBUS JJIs1 JOHECEHUS
3aMbpiciia aBTOpa. B CBOW0O odYepenb JOCTYIHOCTb, HEHABA3YMBOCTD,
MONYJIIPHOCTD, aleUIMPOBAHUE K MOJICO3HAHUIO CO3/1a€T BO3MOKHOCTH
JUIS. UCTIONTb30BAHUS TIECHH B LIEJISIX MAHHUITYJIMPOBAHUA.

IlecHst sBIAETCS BaXHOW COCTAaBISIONICH KYJIBTYpPhl JHOOOTO
oOlIecTBa, a B HAaCTOsIIEEe BpeMsi B pe3ysbTaTe OOMIMX TEHJICHLIUM,
YCWJIEHHBIX MPOLECCOM II100aau3aiu, BCE Yallle CTAHOBUTCS CBSA3YIOIIUM
3BE€HOM B IIENU MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKaIU. OcOoOEHHO 3(PPEKTUBHO
BJIMSHUE TIECHU, KaK M JAPYTUX KYJIbTYPHBIX MPOSIBICHUM, HA JETCKOE
co3Hanue. Hemapom mecHsi COCTaBIISIET BaXKHbI KOMIIOHEHT OOy4YeHUs U
BOCIIUTAHMS B JIIOOON JTMHTBOKYNbTYpe. [lecHH, KMHO U MYJIbT(HUIBMBI,
OMEPUPYIOLINE ayIu0 M BHU3yaJbHbIM KaHAJIaMH IOJAa4d COOOILECHU,
TPAHCIUPYIOT HPUMEPHI JTUOO JAOMYCTUMOTO U MOOUIPSIEMOr0 TE€HAEPHOrO
MOBEACHUS, JUOO HEJAOMYCTUMOTO M KPUTUKYEMOTO, M TEM CaMbIM
CO3JAI0T U HEHABSI3YMBO PACIPOCTPAHSIOT ONPEACIICHHBIE TOBEJCHYECKNE
MOJEJH, KOTOPbIE BOCIIPUHUMAIOTCS KaK 3TaJIOHBI.

B crartbe aHanM3UpyrOTCS MPEACTABICHHUS O MY)KECTBEHHOCTH U
KEHCTBEHHOCTH B TII€CEHHOM JUCKYpPCE AMCHEEBCKUX MYIbT(HUIBMOB.
Marepuanom Uil UCCIEOBAaHUS TIOCITY>KWJIM TEKCThI MIECEH JIEBSITHAALATH
MynbTPuiabMoB (“Aladdin’(1992), “Anastasia”(1997), “Beauty and the
Beast” (1991), “Cinderella” (1950), “Hercules”(1997), “High School
Musical Cast” (2006), “Hunchback of Notre Dame”(1996), “Mary
Poppins ”(1964), “Mulan”(1998), “Peter Pan”(1953),
“Pinocchio”(1940), “Pocahontas”(1995), “Sleeping Beauty’(1959),
“Snow White and the Seven Dwarfs”’(1937), “Tarzan’(1999), “The Fox
and the Hound”(1981), “The Jungle Book”(1967), “The Lion
King”(1994), “The Little Mermaid”(1989)), B3sTble C MY3bIKAIbHBIX
caitoB cetu MIHTEpHET.
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[IpoBeneHHBI  aHAM3 MOKa3ajd, YTO TMECHU U  CHOKETHI
MyIbTOUILMOB J[cHes, Kak TpaBUIO, KOHCTPYHPYIOT KCEHCKHE W
MY)XCKHE€ O0pa3bpl 110 TPaJAWIIMOHHBIM, CTEPEOTHITHBIM  MOJCIISIM.
I'eaaepHasl CTpyKTypa TECEHHOTO AHWCKypca TaKKe COOTHOCHUTCS CO
CBOMCTBEHHOM CKa3Ke OWIOJSPHON CTPYKTYpOH, B COOTBETCTBHUU C
KOTOPOM  MYKCKOHM TIEPCOHAK  JUAICKTHYSCKH IPOTHBOIOCTABIICH
x&eHckoMy. OCHOBHBIMH XapaKTepHUCTHKaMHU TE€pOeB aHWMAIIMOHHBIX
¢uaeMoB JlMCHES SBISIOTCS BHEIIHUNA BU, BO3PACT, POJ 3aHATHH, YEPTHI
XapakTepa, MeJi, YCTPEMIICHHUS.

BHemamii 0OMMK ®W  BO3pacT TPAKTUYECKH BCETIA  SIBIISIOTCS
ONPEACISIONIUMU B XapaKTEPUCTUKE MepcoHaxel. «BonmeoHbii mup
JlucHess» — OTO MHpP KpPAaCHBBIX MOJIOABIX IepcoHaxkei. VMIMeHHO uM
MIPUHAJIEKAT JIFOOOBb U Tipu3HaHue 3putesiei [6]. [Ipu »TomM B mecHsX ¢
TePOMHEH-KEHIITUHON WACAUTHPHBIM CTEPEOTHIIHBIM 00pa3oM  SBIISICTCS
0o0pa3 roHOM KpacaBullbl. Sleeping Beauty, Pocahontas, Ariel, Snow White,
Anastasia, Jasmin, Belle, Cinderella HaneneHbl KpacCOTOW OT MPUPOJIBI:

...your Princess is a sight lovely to see (“Prince Ali”, “Aladdin”)

I want her paler than the moon, With eyes that shine like stars (“A
Girl Worth Fighting For”, “Mulan”).

One gift — beauty rare, A gold of sunshine in her hair, Lips that
shame the red, red rose (“One Gift”, “Sleeping Beauty”).

Kpacora cuurtaercs HEOOXOIUMBIM aTPUOYTOM MOJIOJON JEBYILKH,
JTAaHHBIM €H, 9TOOBI 3aBOEBaTh JIFOOOBh MYXYHHBI. HekpacuBbie KEHCKHE
MEPCOHAXM BBICMEHBAIOTCA, W HHUKOIJIA HE CTAaHOBATCS TJIABHBIMH
TePOUHSIMH.

XKenmuuel cpemHero Bo3pacta y JlucHes mpencTaBlIeHBI JBYMSI
TUNIAMU: «femme fatale» - areHTHI 371a B JIMIE BEJIbM, KOJIIYHUH, Mayex,
CTPOSIINE KO3HU ¥ YHHAIINE MPETSITCTBUS MOJOKUTEIIBHBIM TIEPCOHAKAM,
u «caring grandmothersy, Aaione COBETHI MOJOJBIM TEPOWHSIM, IIPH
3TOM MOCJIEIHUX — MEHBIIUHCTBO [1].

JI[t0OONBITHO, YTO O BHEUIHEM OOJIMKE MYXCKHX IMEpCOHAXEH B
TEeKCTaX JUCHEEBCKUX IECEH MOYTH He ynmomuHaercs. Ecim pedsr muaer o
MOJIOKUTETILHOM T€poe, TO TPOCTO TOBOPHUTCSA, YTO OH (PHU3NUECKH
npuBsiekareyieH (handsome Prince). OgHako ropasno 0osiee 3HAUUMBIMU
OKa3bIBAIOTCS €r0 JIMYHBIE Ka4ecTBA: CMEJOCTh, IEICYyCTPEMIICHHOCTh H
IpyTHe.

CpaBHuBas cepsl AeATETLHOCTH, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT MYKIUHBI
Y KEHILMHBI, MO’)KHO HAaUTH MHOT0 0o011ero. J[McHeeBCKrUe repou mo poay
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3aHATUN SBJSIIOTCS KaK TPOCTBIMH JIIOJIBMH W3 Hapoja, TakK H
TUTYJIIPHBIMA O0CO0aMU — TIpHHIIECCAMH W TpHHIAMHU. J[oCTHYb BBICOT
MOJXKET JIF0OOH, HO MY>KUMHA JIeJaeT 3TO 3a CYET JIMYHOTO CTPEMJICHUS U
YCUIMH, a JKCHIIWHA — JHMIIb NMPU HEMPEMEHHOM COJICHCTBHUU CBOETO
n30paHHUKa, HO HE 3a CUeT COOCTBEHHBIX CUJ Winu 00prObl. Kpome Toro,
KEHCKHE MEPCOHAKU (B OTJIMYME OT MYXKCKHX) HYacCTO aCCOIMHUPYIOTCS C
paboToii o aoMy.

Go up and do the attic, and go down and do the cellar (“The Work
Song”, “Cinderella”).

Father’s hunting in the forest, Mother’s cooking in the home (“My
Own Home”, “The Jungle Book”)

I couldn’t care less for what she’ll wear or what she looks like. It all
depends on what she cooks like: beef, pork, chicken... (“A Girl Worth
Fighting For”, “Mulan”)

Ecmn Xe MyXCKOM NEpCOHaX TNONYYaeT YAOBOJIBCTBUE OT
BBITIOJTHEHUS JomantHel paboThl (I like to bake), TO BBI3BIBAET PEAKIUIO
yAUBIICHUSI U HerojoBanus: “No! Stick to the stuff you know if you wanna
be cool” (“Stick To The Status Quo”, “High School Musical Cast”).

B momHOM COOTBETCTBHMM C TaTpHapXajdbHBIMH CTEPEOTHUITAMM
MOJIOKUTETILHON JWCHEEBCKOM TEePOWHE NPEANMHUCAHBl TaKUe YepPTHI, KaK
100poTa, MPUBETIUBOCTD, 3200Ta O OJU3KUX, CKPOMHOCTh, 3aCTEHUHUBOCTD,
nocnyimanue: Men want girls with good taste, Calm, obedient who work
fast-paced, With good breeding and a tiny waist (“Honor to Us All”,
“Mulan”). VneanbHas AeByIIKa OOsI3JIMBa, COCTpaJaTeiibHa, KEPTBEHHA,
MSATKa, TePIIeIINBa, CTPEMHUTCS K COXPAHCHUIO TAPMOHHUH B OTHOIIICHHUSX.

[Bird woman:] “Come feed the little birds, Show them you care.”
(“Feed the Birds”, “Mary Poppins”)

OpauM u3 Hambosee pacmpoOCTPaHEHHBIX CIIOCOOOB penpe3eHTaIuH
(EMUHUHHOCTH SIBJISIETCS MOTHUB YKEPTBEHHOCTH [3, 4]. B mecHsX XKeHIUH
4acTO TMPECTABIISIOT B POJM JKEPTB, HYKIAIOIIUXCS B OMEKe (0COOCHHO
MY>KCKOM ) MJIH TPOCSIITUX O TIOMOIIIH.

[Esmeralda:] “I ask for nothing... Please, help my people, The poor
and downtrod...” (“God Help the Outcasts”, “Hunchback of Notre
Dame”)

Someone holds me safe and warm (“Once Upon a December”,
“Anastasia’”)
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deHoMeH HE3aMETHOCTH JKCHINHMH IMPOSBJISETCS B TOM, YTO OHH HE
MPETEHAYIOT Ha JIMASPCTBO M, Kak IMPaBWIO, HE MPEIIPHHUMAIOT
aKTHUBHBIX JICUCTBUM.

[Muses:] “Try to keep it [love] hidden” (“I Won't Say”,
ercules”)

One day you’ll awaken to love’s first kiss. Till then, Sleeping Beauty,
sleep on. (“Sleeping Beauty”)

Cpenn HexenaTelIbHBIX [JI JEBYIIKA KadeCTB B JIHUCKypCe
JMCHEEBCKUX TIeCeH (UTYPHUPYIOT 3aBUCTh, KOBAapPCTBO, MCTHUTEIHHOCT,
HEeT000Bb K JKHBOMY, Ype3MepHas TOpJI0CTh, JICHb.

Girl, don’t be proud, It’s O.K. you're in love. (“I Won't Say”,
“Hercules”)

[Ursula:] “How I love les poissons, Love to chop and to serve little
fish ... Firs I cut off their heads, Then I pull out their bones...” (“Les
Poissons”, “The Little Mermaid”)

JleByIIKe Tak)ke HE CBOWCTBEHHO INMPHUXOIUTH B SPOCTH, MPOSBIIATH
HeratuBHbIE SMolmu: Hon, we saw you hit the ceiling, Face it as a grown-
up (“I Won't Say”, “Hercules”). YacTo 3TMM KaueCTBaM COITYTCTBYET
CTpPEMJICHHE K HE3aBHUCHMOCTH, HETTOKOPHOCTH; OTYETIINBO
MIPOCIICIKUBACTCS OCYXKIECHUE )KEHCKOTO TOMUHUPOBAHUAI.

[Ursula:] “The boss is on a roll” (“Poor Unfortunate Souls”, “The
Little Mermaid”)

Cpenn  HEOTBEMJIEMBIX  aTPUOYTOB  IMOJOKHUTEIBHOTO  Treposi-
MY>KYHHBI B TIEPBYIO OYepeb BBIICIIIOTCS OSCCTpaline, HelmoOeIMMOCTD,
YCTPEMJICHHOCTD BIIEPE/I.

I'll beat the odds, I'll face the world Fearless, proud and strong
(“Go the Distance”, “Hercules”)

You win... have to continue to grow...climb that uphill slope, Keep
pushing that envelope (“One Last Hope”, “Hercules”)

CKpOMHOCTb, 3aCTEHYHMBOCTh, pPOOOCTH, B TOM UHCIE U B
OTHOIIEHHUSX C JACBYIIKAMHU, OCYKIatOTCSI.

Wipe away your inhibitions! (“Bop to Top”, “High School Musical
Cast”)

Because I was afraid to speak When I was just a lad My father gave
me nose a tweak  And told me I  was bad
(“Supercalifragilisticexpialidocious”, “Mary Poppins”)

Don'’t be scared... Don’t hide it how you want to kiss the girl (“Kiss
the Girl”, “The Little Mermaid”)

(43
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XapakTepUCTUKH MYKECTBEHHOTO IEPCOHAKA IEPEal0T AIUTETHI
mighty, awesome, nicest, precious, generous, sweet, bold, proud to work
with, alluring, never boring, showing the moxie brains and spunk, not
conceited. Kak mpaBuio, repou, o0JajaloliMe TaKUMU KadeCTBAMH,
CTAHOBSTCA NMpeaMeToM obokanusi neByiiek: When he smiled, The girls
went wild with oohs and aahs. (“Zero to Hero”, “Hercules”)

JleByIIKa B MECHSIX TUCHEEBCKUX MYJIbT(HIHBMOB BCETAa CTPEMHUTCS
BBEIUTH 3aMyX 3a TpuHIA. JIoTWKa CIOKETOB TAaKOBa, YTO JIMINH B ATOM
cIydae >KEHCKHM TepcoHaX oOperaeT cBoe cyacTee. [lpmuem wmympas
TepOMHS TOJTyYaeT PacloIoKeHNe BO3IO0JICHHOTO HE 3a CUET CBOETO yMa,
a Oaroziapsi caM03a0BEHHOM MPeIaHHOCTH U O€CKOPBICTHOM JIFOOBH.

B mynerbuneme “The Little Mermaid” Benpma Ypcyia OTKPBITO
TOBOPUT KOHOW Pycasiouke, 4yTO IEBYIIKE C KPACMBOM BHEIIHOCTBIO I'0JIOC
BOBCE HE 00s13aTENIEH.

You’ll have your looks. Your pretty face! — And don’t underestimate
the importance of body language!

It’s she who holds her tongue who gets her man...

Takum 00pa3oM, YTBEpKIAETCA, YTO KEHIIUHE HET HEOOXOAUMOCTU
BBIpa)KaTh CJIOBAMH CBOM YYBCTBa, MBICIH, HjeH. Eif mocTaTouHO TH00WTH
MY>XUHMHY, OBITh €My BEpHOW U JOOPOM MOIPYTOil.

The men up there don'’t like a lot of blabber.

They think a girl who gossips is a bore.

Yes, on land it’s much preferred

For our ladies not to say a word.

... True gentlemen not at all impressed with conversation

But they dote and swoon and fawn on a lady who is withdrawn.
(“Poor Unfortunate Souls”, “The Little Mermaid”)

B manHOM OTpBIBKE SKCIUIMITUPOBAH aHAPOICHTPUYHBIA B3I Ha
TCHICPHBIC OTHOIICHMS, ITOAPA3yMEBAIOIINN BTOPHUYHOCTH IKEHCKOTO
craryca. [lToMrMO 3TOTO, B TIECHSAX MOMYEPKUBACTCS, YTO JACBYIIIKA MOXKET
MIPUHECTH T0JIb3Y CBOEH CEMbE, YAAYHO BBIWIS 3aMYK.

A girl can bring her family Great honor in one way — By striking a
good match... (“Honor to Us All”, “Mulan”)

Hecmotpst Ha To, 4TO 3aBOEBaHME MPUHIIA — TJIABHAS II€JIb TEPOUHD,
OHM TPAKTUYCCKA HHUYEro HE MPEANPHHUMAIOT IS €€ JIOCTHKEHUS.
JleByIIIKe, COTJIaCHO HUJICOJIOTHH aHIPOIICHTpHU3Ma, He CBOMCTBEHHO JCIaTh
MIePBBIN I1ar, OHA CKPBIBACT CBOM YYBCTBA JIO TOW TOPHI, ITOKA TEPOH HE
MPOTSHET €U PYKY.
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Some day my prince will come...And the wedding bells will ring,
Some day when my dreams come true (“Some Day My Prince Will Come”,
“Sleeping Beauty”)

I wonder if my heart keeps singing, Will my song go winging To
someone, who'll find me And bring back a love song to me? (“I Wonder”,
“Sleeping Beauty”)

[ToMOXUTETEHBIM TEPOMHAM MYJbT(PHIBMOB TaK)KE€ CBOMCTBEHHBI
3aTyMYHUBOCTh, MEUYTATEIbHOCTh, MEIAHXOJIUYHOCTb, YYBCTBHUTEIHHOCT.
[ToompsieTcsi, €clii B CBOEM IMOBEICHUHM OHH PYKOBOJCTBYIOTCS CEPAIIEM,
HE YMOM WJIU JIOTUKOM.

[Grandmother Willow:] “Listen with your heart, You will
understand” (“Listen With Your Heart”, “Pocahontas”)

How lovely it would be If I could live in my fantasy. (“The Work
Song”, “Cinderella”)

...Dreaming of true love in slumber repose (“Sleeping Beauty
Song”)

B ornmune oT JKEHCKHX TMepCOHaKEH, MEUTAIOMNX B OCHOBHOM O
J00BHM W 3aMYKECTBE, CTPEMJICHHS MYKYHH HE OrPaHHYUBAIOTCS
ceMeitHoi cdepolt, XoTsl U 3TO HeMmayloBaxkHO: Home, Love, Family, I will
never be complete Until I find you... (“Journey to the Past”, “Anastasia”).

MyXduHBI CTPEMSTCS JOCTHYL BBICOT, OBITH TE€pOEM, JIHJICPOM,
nobeauTeNeM, a HHOT/A - BJacTeIMHOM. MOTHB repoicTBa U TNIHOCTHOTO
pOCTa MPOCICKUBASTCS MTOYTH BO BCeX MynbThmIbMax JlucHes:

..from zero to hero in no time flat (“From Zero to Hero”,
ercules”)

Following the leader ...because he told us so (“Following the
Leader”, “Peter Pan”)

To be number one...grinding out my best. Anything it takes to climb
the ladder of success...Gotta bump the competition, Blow them all away
(“Bop to the Top”, “High School Musical Cast”)

1 ask for wealth, I ask for fame, I ask for glory to shine on my name...
(“Hunchback Of Notre Dame”)

Ecmm s repos-MyXK4WHBI Ba)XHO TIOJNYYHTh  OOIIECTBEHHOE
MPU3HAHUE, KEHIIMHE JIOCTATOYHO OBITh N30pAaHHUIIEH CBOErO JIFOOMMOTO.
['epoviHu CTTOBHO MOJATBEPKIAIOT MYKECTBEHHOCTD ITepCOHAXKA.

...a girl worth fighting for... (“Mulan”)

He is a hero who can please the crowd...The boy made history (“A
Star Is Born”, “Hercules”)

(43
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B MyxunHE MPUBETCTBYIOTCA HE3aBUCHUMOCTh M aKTHBHOE HAdalo.
OH uiet, OOpETCs U HAXOUT.

I'm gonna be a mighty king, So, enemies, beware! ...Free to run
around all day, Free to do it all my way... (“I Just Can’t Wait to Be King”,
“The Lion King”)

... ho one to tell us no (“A Whole New World”, “Aladdin”)

[Man:] “I was going to find you” (“Life Is a Road”, “Anastasia”)

You're the boss, the king, the shah, Say what you wish, It’s yours...
So doncha sit there slack jawed, buggy eyed, what-cha wish? (“Friend
Like Me”, “Aladdin”)

OIHOM W3 KATeropwil MECEH, TAE OTYETIMBO MPOCIIECKUBAIOTCS
OTHOIIIEHUS MYXKYWH 1 KCHIIH, SIBJITIOTCS TICCHU O JIFOOBH. 371eCh TePOr U
TePOMHU CXOIHBI B BRIPAXKCHUH CBOMX YYBCTB M BBIOOpE CIIOB. MY)XCKHE H
KEHCKHE TEPCOHAXH HYKIAIOTCI JIpPyr B APYre B PaBHOM CTEIICHM.
JI[t000Bb MEHSET MUP TIEPCOHAXKEH, JCIaeT UX JydIle U JoOpee, OTKPhIBACT
HOBBIE TOPU30HTEI.

If I never knew you, If I never felt this love, I would have no inkling
of How precious life can be.

[Both:] I thought our love would be so beautiful, Somehow we'd
make the whole world bright (“If [ Never Knew You”, “Pocahontas”)

Opmnako U1l IeBYIIKH JIFOOOBh — 3TO MEUTa, O KOTOPOM OHA TPE3HT,
BOIUJIOILIEHHE KOTOPOH KIET, U IOCTUTAET €€ CBOEe JOOPOTOM, KpacoTon U
HEXHOCTBIO.

So this is a miracle I've been dreaming of... (“So This Is Love”,
“Cinderella”)

My>xunHe ke 1000Bb MPUAAET CUJbl. BMecTe ¢ BO3/00IEHHON OHU
MOTYT TIOKOPHUTH BEPIIUHBI, JOCTUYb CYACTHS, MPOTHBOCTOSTH JFOOBIM
TPYIHOCTSIM.

Nothing’s gonna tear us apart (“At the Beginning”, “Anastasia’)

I can show you the world, I can open your eyes (“A Whole New
World”, “Aladdin”)

JIt000Bb, KpOME TOTO, COBEPIICHCTBYET MYXUUHY: JIeJIaeT €ro 0o
0oJiee MATKUM M 9yTKHM, JIN00 060J1€€ OTBETCTBEHHBIM U CEPHE3HBIM.

But he was mean, and he was coarse and unrefined, And now he’s
dear (“Something There”, “Beauty and the Beast”)

[Timon:] And if he falls in love tonight, It can be assumed His
carefree days with us are history, In short, our pal is doomed. (“Can You
Feel the Love Tonight”, “The Lion King”)
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PaCCMOTpeHHBIe ICHACPHBIC poJiun n MOACIIN IIOBCACHUA

JEMOHCTPUPYIOT TPaAULIMOHHBIN raTpuapxajibHbIi CTEpEOTHII,
MpEeACTaBISAIOIIANA cobon crenupUIecKyro KOHCTPYKIIHUIO
IICUXOJIOTUYECKAX  YEpPT,  MOBEACHYECKMX  MOJEJICH,  HaBBIKOB,

MOAPAa3yMEBAIOIINX JIUAJIEKTUYECKOE IPOTUBONOCTABICHUE MYKUYUH H
KEHIIUH, pa3liesieHne cep ux JAesaTenbHocTu [5, 6]. DTOT cTepeoTHn
MpEANoiaraeT CHJIBHOIO JOMUHUPYIOIIEr0 MYXYUHY U Cla0ylo
3aBUCHUMYIO KEHIIUHY.

Hapsnmy ¢ Ooznee  pacnpoCTpaHEHHbIM  MHaTpUapXalbHbIM
CTEpPEOTHUIIOM, B 0oJiee MO3JHUX TBOPEHUSIX JlucHes MpociieKnuBaroTCs
ATAINTAPHBIE MOTHUBBI, TJI€ HET OYEBHUJHOIO IPEBOCXOACTBA MYMKCKOTO
MEepCOHaXa HaJA KEHCKUM, UYTO TO3BOJSET CYIUTh 00 W3MEHEHUU
OOIIECTBEHHBIX MTPEACTABICHUI O POJIA MYKUMHBI U dKEHITUHBI.

HoBble mMOBEJAEHUYECKHME CTEPEOTUIIBI  BOIUIOLIEHBI B  TaKUX
JMCHEEBCKUX o0Opazax, Kak Ariel, Mary Poppins, Pocahontas, Mulan. B
HUX TEpPOMHHM OCBauBalOT aTpuOyTel W  (YHKIUH, KOTOpPHIE B
NaTpuapXxaTHoM KyJbType MpeanucaHbl MykumHaMm. Hepenko keHckue
MEPCOHAXH B JIAaHHOM T'e€HAEPHOW KOH(PUTYypalUU MPOXOAAT HCIBITAHHUS,
YTO JE€JaeT UX AKTHUBHBIMU CYOBEKTaMH, HO HUCIBITAHMS, KaK IMPaBUIIO,
reHaepHo audpepeHpoBaHsbl.

IOnast Ariel crpemutrcs mnomacTe B JIOACKOW MUp “up there”,
CBOOOJIHBI M TPUBUJIIETUPOBAHHBIA, KOHTPACTHUPYIOMIHUN C MOTYAIUBBIM
MHPOM €€ KYJIbTYPHI.

Young bright women, tired of swimming, ready to stand and ready to
know what the people know, ask 'em my questions and get some answers.
(“Part of Your World”, “The Little Mermaid”)

['epouHd 1OET O HE3aBUCUMOCTH, CBO0OOJE, BO3MOXKHOCTH
y4acTBOBaTh B OOMIECTBEHHOM »W3HU. (OuapoBaHHas APYTUM MHPOM,
KaxAymas oOpecTd B HEM HE3aBHUCHUMOCTb, OHA BBICTYINAET C MPHU3BIBOM
KO BCEM JIEBYLIKaM BOCCTaTh MPOTUB 3alpeToB obOmiecTBa. OgHAKO EHOM
y4acTHs B AKU3HU JAJIEKOTO MUPA CTAHOBUTCS €€ T'0JI0C.

JIpyrum mepcoHaXeM STAIUTapHOW Mopanu sBisiercsa Mary Poppins.
OHa criaxuBaeT HaIpsSHKEHUE MEXK]y COBPEMEHHBIM MHUPOM M HCAIOM
CTa0MJIBHOTO  TNATPUApXajbHOrO  JIOMAIIHEro  yKJajaa,  BOILIOMIAA
OMpENICTICHHbIE  JrajluTapHble M  JaK€ HEKOTOpblE  paJIMKaJbHbIC
(heMHUHHCTCKHE IIEHHOCTH. ['eponHs HacCTOuUMBa U YBEpEHHA B ce0e: Jlaxe
IJIaBa CEMbU HE MOXKET HE CUMTAThCS C HEH.
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Eme onmuu oOpasen; HOBBIX TeHACPHBIX IIEHHOCTEH MpencTaBIseT
Martha w3 mynsrdunsma “High School Musical Cast”. OHa coBpeMeHHa
U HE CTECHSETCS 3asBJISITH O CBOEM PaBHOMPABUM U JAXKE IMPEBOCXOJCTBE:
Look at me, And what you see: Intelligence beyond compare (“‘Stick to the
Status Quo”, “High School Musical Cast”)

Takum oOpa3oM, TeHIAEpPHBI aHAIW3 [ECEHHOro JHCKypca
JTUCHEEBCKUX  MYJbT(QUIBMOB  BBIABIIICT JUHAMHKY  TEHJACPHBIX
penpe3eHTaluii, yXOA OT JKECTKOro TEeHACPHOTO  pa3jeicHus,
CBUJIETEIILCTBYET O CMEHE OpPHUEHTHPOB B  IO3UIIMOHUPOBAHUU
MAacKyJUHHOCTH H (HEMHHUHHOCTH W HM3MCHCHHH OOIIECTBEHHBIX
MIPEACTaBICHUN O MY)KUHMHAX U KCHIIMHAX.
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JAUHAMMUKA JIMHI'BOKYJbTYPHbBIX KOHLEIITOB,
BEPBA/IN3YEMbIX 3AUMCTBOBAHHBIMU IIPEOUKCAMHU U
HPE®OUKCOUJAMMU: BOITPOCHI TUITIOJIOI'MU U METOJAUKHA

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKOI'O AHAJIU3A

O.H. Kymnup

Komu pecnybruxancrkas akaoemus
eocyoapcmeenHou ciyxcovl u ynpasnerus:, CoikmuvléKap

B cratee mnpencraBieHa JIMHTBOKOTHUTHUBHAS —THUIOJOTUS MPEPUKCAIBHBIX U
npepuKconaaIbHbIX MOpdeM, BepOATU3YIOMIUX JIMHIBOKYJIbTYPHbIE KOHLENTHI, KOTOpas
MO3BOJISIET paccMaTpUBaThb W3MEHEHUS B CUTHU(UKATUBHOM JIMOO B HOMUHATHBHOM
[IPOCTPAHCTBE  PYCCKOM  JMHTBOKYJIbTYpbl.  JlaHbl  mpuMepbl  PEe3ITUMOJIOTHU3ALUU
3aMMCTBOBAHHBIX  NpedUKcOB U  mnpeduKcouzoB  Kak  (akropa  akTyalu3aluu
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB.

KiroueBbie cjaoBa: JIMHTBOKYJIbTYPHBIN KOHLIEIT, JTMHAMHUYECKast
JIMHTBOKOHLIENITOJIOTUSI, JIMHTBOKOTHUTUBHAS  THUIIOJIOTUS, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM
aHAJIN3, PEATUMOJIOTU3ALIHSL.

Development of Linguocultural Concepts Verbalized with Imported Prefixes and
Prefixoids: Typology and Methodology of Linguocultural Analysis
Olga Kushnir

The article presents linguocognitive typology of prefixal and prefixoidal morphemes
used to verbalize linguocultural concepts, and looks at consequent developments both in the
denotational and nominative spheres of the Russian linguoculture. The article also
demonstrates examples of re-etymologization of imported prefixes and prefixoids as a factor
in actualizing various linguocultural concepts.

Key words: linguocultural concept, dynamic linguconceptology, linguocognitive
typology, linguoculturological analysis, reetymologization.

B 0OCHOBE JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHMYECKOTO  AaHAIM3a  A3BIKOBBIX
W3MEHEHUM JICKUT HEKOTOpash THUIMOJIOTHS KOHIENTOB — SBHAS WU
HesiBHasA. [[puMEHUTENIBHO K aHaM3y 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM 3TO, KaK
MPABUJIO, HOMUHATUBHAS WM JIMHTBUCTUYECKASl THUIIOJIOTHS, MOCKOJIBKY
MOSIBJICHUE W/WJIM aKTUBM3alMSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM  SI3BIKE
MHOTOYHCJIEHHBIX 3aMMCTBOBAHUM CBS3BIBAIOT IO MPEUMYIIECTBY C
TaKUMH  XOpPOILIO M3BECTHHIMM TMPUYMHAMHU, KaK TOTPEOHOCTh B
MMEHOBAHMM HOBBIX peaiuii, HEOOXOIUMOCTh CHEIUAIU3ald TTOHATHH,
TEHJCHINS K 3KOHOMHU SI3BIKOBBIX CpeACTB U T.I. [1]. OgHako pasButue
PYCCKOM KOHIIENTOC(EphI CBSI3aHO HE TOJBKO C JOCTATOYHO OYEBUIHBIMU
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HOMHHATUBHBIMH MOTPEOHOCTAMHU WTn JUHTBUCTUYECKUMHU
3aKOHOMEPHOCTSIMH, HO W C TJIYOMHHBIMA HW3MEHEHUSIMH B cdepe
SI3bIKOBOTO CO3HAHUS, KOTOPhIE M COCTAaBJISAIOT OCHOBHOM MpeaMET
JTUHAMAYECKOW JTMHTBOKOHIICTITOJIOTHH.

TpymHocTn  WcciemoBaHWS  3THX  TUIYOMHHBIX — W3MCHCHHM
o0ycnoBJIEHbl camMoil mnpupojoil kouienrta [2]. IIpu 3ToM HE TOJBKO
pycCKO€, HO M 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO KaK CpEACTBO BepOanu3aiuu
KOHIIENTa — 3TO «CBHAECTEIBCTBO PYCCKOM MHTYyHIMW» [3], KOTOpas, Kak
BCSIKMM OOBEKT HAYYHOI'O HCCIICIOBAHUS, HMCYEPHBIBAIONIMM 00pa3oM
BCKpBITa OBITH HE MOXET, a CKOJbKO-HHUOYIb OIIyTHUMbIC HAayJIHBIC
MOJABMKKA HE MOTYT OBITh JOCTUTHYTHI BHE OOpAICHHUS JMHTBUCTHKHA K
CMEXHBIM O00JIacTsIM 3HAHHUI O 4YeJIOBEKE M OOIecTBE, OCOOEHHO B
JUHTBOKYJIHTYPOJIOTHH.

CB0e0Opa3HbIM «KJACCU(UKAIMOHHBIM KIIFOYOM» KO BXOJYy B T€
aCIeKThI PYCCKOM JTUHTBOKOHIICTITYAIbHOW MHTYHITUH, KOTOPBIC CBSA3aHBI C
TUHAMAYECKOW CHHXpOHWEH Tmpe]HuKcaTbHBIX MW MPehUKCONTATBHBIX
MopdeM, MOXKET CHOYKATh WX  MNpOCTedInas  JAUXOTOMHYECKas
JIMHTBOKOTHUTUBHAS THIIOJIOTHS, OCHOBBIBAIOIIASICA Ha  CJICAYIOIIEM
(€CTEeCTBEHHO, BO MHOI'OM YCJIOBHOM) pa3rpaHUYCHUU.

[Ipedukcel — 310 addukcanbHbIE CII0BOOOPa3OBaTEIbHBIE MOP(DEMBI,
npedukconbl — KOpHEBble Mopdembl B (PYHKUUMU MNPePUKCOB,
OTJIMYAIOIIUECS OT «OOBIYHBIX» KOPHEBBIX MOpP(PEM CEeMaHTUUECKOMN
AJIEMEHTAPHOCTBIO U PETYJISIPHOCTHIO YHOTPEOJICHUS B OAHOM U TOM ke
OTHOCUTEJIBHO  TNPOCTOM  CEMAHTHYECKOM  (YHKIIMM B  COCTaBe
MIPOU3BOAHBIX CJIOB.

IIpedukcrl kak addukcanbHbie CI0BOOOpa3oBaTeibHbIE MOpP(EMbI
peamu3yloT 10 MPEUMYIIECTBY TMOHATHHHYIO (YHKIIHIO, BBICTyMas B
CEMaHTUYECKOM OTHOIIEHWH KaK CHUTHU(HWKATUBBL, KaK CpPEICTBO
S3BIKOBOTO  OTNPEJIMEUYUBAHUS OTHOIICHWH MEXKIYy JCHOTATHUBHBIMH
COCTaBJISIFOIMMH KOHIIENTa (MakKpOKOHIENTA), HalpUMep: 60uUHa — WU
aHmueoeHuvlll  (AHMUBOEHHOE  OBUIICEHUE/BbICIMYNICHUS/MUMUHS), TIE
npeukc auwmu- OJAHO3HAYHO  OTCHUIAET K  NPEACTABICHUID O

MPOTUBOOOPCTBE HEKOTOPBIX CHII; OUAKOH — apPXUOUAKOH, uepet —
apxuepeu, rtae TnpedUKC apxu- TaK K€ OJHO3HAYHO OTCHUIAET K
MIOHATUNHOMY [PEJICTABIICHUIO 0 LIEPKOBHOM HEPaApPXUM.

CooTHOCHUTENbHBIE C 3TUMU NpePUKCaMU CUTHU(PUKATUBHBIE KOHIENTHI —
cootBeTcTBEHHO «IIpoTnBOGOpCTBO» M «Mepapxus».
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[Ipeduxconaspl, kak B popMasbHOM OTHOLIEHUH MOP(GEMBI KOPHEBBIE
(pazHOBUAHOCTh  ap(PUKCOMAOB), PEANU3YIOT [0  NPEUMYIIECTBY
MpeIMETHYI0 (DYHKIMIO, BBICTYIAs KakK JICHOTaTHBBI, KaK CPEICTBO
0000IIEHHOr0 HMMEHOBAaHUSA TEX MPEIMETHBIX O00JIaCTe, ¢ KOTOPBIMU
CBSI3aHbI 0Opa3zyeMble IIPU X MOCPEACTBE MMPOU3BOIHBIE CIIOBA, HAIPUMED:
Oouo- otTchUIaeT K cdepe KuBoro, @gusuo- — K (UIMOIOTUM KUBBIX
OpPraHu3MOB, umo- — K pacTeHusM U T.7. CTporo ropops, B 3TOM Cliy4dae
MBI UMEEM JIEJI0 B OOIIEM Cllydyae HE C KOHLENTAMH, a ¢ IPEAMETHBIMU
00JacTsIMU, XOTS B OTJEIBHBIX CIy4asiX MPeUKCOUIBI BHICTYMAIOT U KaK
MapKephl KOHIIENITOB (OJMH M3 Hambojee OYEBUIHBIX TMPUMEPOB —
yCeueHHasi OCHOBa napm- B (YHKIHUHU NpePukcona B oO0lIEM 3HAUCHUU
«MMapTUs», CEMaHTHKa KOTOPOM B COBETCKOE BpeMs U  ceiluac
BOCITIPUHUMAETCS COBEPILIEHHO MO-Pa3HOMY).

Kak u «oObrynbie» mnpepukchl win cyPpduxcel, adurcousl
(mpedukconabl 51 cypdukconibr) ABJISTFOTCS PETYJIAPHO
BOCIPOU3BOJUMBIMH ~ MUHUMAJIBHBIMU ~ 3HAYUMBIMH YacTSMHU  CJIOBa,
XapaKTEpU3YIOTCSl  JOCTATOYHO  BBICOKOM  MPOAYKTHBHOCTBIO U
pPEryJIsipHOCTBIO  ynoTpeOJieHus KopHeBoro Mopdpa B (yHKIMHU
CII0BOOOpA30BaTeIbHOM MOp(EeMBbl, JIETKO Y3HABAaEMbIM U CPAaBHUTEILHO
HECII0KHBIM JIEKCUYECKUM 3HAYCHUEM, CUHOHUMHUYHBIM
CJI0BOOOpPA30BaTEIbHBIM  3HAYEHUSIM  «OOBIYHBIX» CYy(PQPUKCOB WU
npedukcoB. B mnpakTMKe JIMHIBUCTUYECKOIO aHalau3a, Kak IPaBUIIo,
adpukconIaMu CYUTAIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIE JIIEMEHTBI, TUIIA UXIUO- WITU
aHmMpono-, -102 WIA -@un, a CUHOHMMHUYHbIE UM COOCTBEHHO PYCCKHE
KOPHEBBIE JJIEMEHTBI, THNA pblOO- WIH Yel08eKo-, -600 WIN -6e0, —
OCHOBaMHU CJIO)KHOTO CJIOBA C COOTBETCTBYIOIIMM MOP(PEMHBIM UJIEHEHUEM
(py10-0-, uenogex-0). llpuunHa pa3nuuusi TPAKTOBOK B TOM, YTO PYCCKHE
CJI0BOOOpA30BaTENIbHBIE AJIEMEHThl aP(OUKCOUIATILHOIO THIIA HEU30EKHO
COXPAHSIOT OpPEO0J MHOTO3HAYHOCTH (OT MCXOJIHOM JIEKCEMBbI), TOT/Ia KakK
3aMMCTBOBAHHBIE BOCHPHHHMAIOTCS KaK MOHOCEMaHTHYHbBIC, B MPAKTUKE
JIMHTBOKOHIETITYaJIbHOTO aHAJIN3a — KaK HEIBYCMBICJIEHHO OTChLIAIONINE K
HEKOTOPOW MPeIMETHON 00JIacTH.

CnenoBarenbHO, OOpalleHHe K TNpepukcaM Kak CpeacTBam
BepOanM3aluyu JIMHTBOKYJBTYPHBIX KOHIIENTOB, pPAacCMaTPUBAEMBIX B
JMHAMHKE, TTO3BOJISIET YCMOTPETh HEKOTOPhIE CIBUTH B CUTHU(UKATUBHOM
MPOCTPAHCTBE PYCCKOW JIMHIBOKYJBTYpPHI, a oOpalleHue K npedukconaam
— CIBUTH B HOMHHATHBHOM TMPOCTPAHCTBE (B COACP)KAHUU U CTPYKTYpE
MPEIMETHBIX oOJracTeit). [Ipennoxkennoe JIMHTBOKOTHUTHUBHOE
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pasrpaHuyeHue Mo3BOJSIET U30eKaTh N30BITOYHOM, HAa B3I aBTOpA, IS
JIMHTBOKOHUETITOJIOTUM ~ T€OPETHKO-JIMHTBUCTUUECKOM ~ JIUCKYCCUU O
MOp(HEMHOM CTaTyce€ 3aMMCTBOBAHHBIX JJIEMEHTOB M IIOJararbCcsi Ha
MPAaKTUYECKH OOUIENPHUHATOE BCJIEA 3a aBTOpaMU  aKaJIeMHYECKOM
«Pycckoil rpaMMaTiKiy» pa3audyeHue npepukcaibHbIXx MOp(hoB [4].

[locnenyroliee U310KEHHE Mbl OCHOBBIBAEM MPEUMYILIECTBEHHO Ha
marepuanax «TOJKOBOro cioBapsi PYCCKOro s3blka KoHIa XX B.:
S3pikoBbIe  M3MeHeHus» [5. C.32], KOTOpBIM, Hapsaay C JIpyTHUMU
HEOrpaMUEeCKUMH CJIOBApsIMU, TOJIKOBBIMA U MHBIMH (DHIIOTOTMYECKUMHU
CJIOBAapsIMM pa3HBIX JIET, SBISETCA OJHMM W3 OCHOBHBIX HCTOYHHKOB
JUHAMUAYECKOW JTIMHIBOKOHIIETITOJIOT U H.

OOparumcsi B KayecTBe IMpUMEpa K aHAIW3y KOHIIENTOB, YCJIOBHO
OTHOCHUMBIX HaMU K  «BPEMEHHbIM» (MpuM. 1), IPUMEHUB XOPOIIO
M3BECTHBII PYCCKOM JIMHIBOKOHUENTOJIOIMU METOJl PEITUMOJIOTHU3ALNH
MopdeM (ipum. 2).

Bocnpusitue BpeMeHM B PYCCKOM  SI3BIKOBOM  CO3HAHHMM, a
CJIeIOBATENIbHO, cneun@uka MakpokoHienTta «Bpems» u B 1enoMm, U B
COCTaBJISIFOILIMX €r0 YaCTHBIX KOHIIENTaX, OCHOBBIBAECTCS HA JIMHEWHBIX,
«TOPU30HTATBHBIX)» MPEICTABICHUAX THUIA «10331 — BIIEPEAN», «PAHbIIIE
— mo3xke». OIHAKO 3TO BOCIPUATHE, OyIydd OCHOBHBIM, HE MCKJIIOYAET U
«BEPTUKAJBHBIX» MPEJICTABICHUN [7].

OBpUCTHYECKAsA 3HAYUMOCTh JTAaHHOTO (haKTa ISl aHAJIu3a JUHAMUKH
BPEMEHHBIX KOHLIETITOB COCTOMT B TOM, 4YTO «TOPU30HTAJbHBIE» U
«BEPTUKAJBHBIE»  TPEACTABICHUS  OKa3bIBAIOTCS  COBMEILICHHBIMHU.
BpemenHOe «103ke» acCOIMUPYETCsl HE TOJBKO C IMPOCTPAHCTBEHHBIM
«Janplie», HO W C TPEICTABICHHEM «BBIIIE», B KOHHOTATHBHOM
MIPOYTEHUH — «COBEPILIECHHEE, JTYUIIE).

JlnHaMyKa JMHIBOKOHUENTYaJIbHbIX W3MEHEHUH, aKUEHTHUPYIOIIUX
COBMEILIECHUE «TOPU30HTAJIBHOTO» M  «BEPTUKAIBHOTO», OTYETIMBO
MpOCMAaTpUBAeTCd B paMKaXx  CUTHU(HUKATUBHO-KOHHOTATHBHOTO
MOP(HOCEMAHTUYECKOTO MOJIS, OTPAKAIOUIErO JIBH)KEHHE HCTOPUYECKOTO
BPEMEHH, KOTOPOE XOPOILIO MPOSIBISIETCS B IEpUBATAX € NpedUKCcOM nocm-
Ha QoHE MPUHAIICKALIUX TOMY K€ MO0 JEPUBATOB HA HeOo-, COOCTBEHHO
PYCCK. noC/le- U KBa3UAHTOHUMHUYHOM HPOMO-.

[Ipedukc nocm-, MOMUMO 3HAYECHUS IIPOUCXOJSIINI/UMEIOIINMA
MECTO TOCji€ TOro, YTO Ha3BaHO MOTHUBHUPYIOIIUM  CIOBOMY,
OCHOBBIBAIOLIErOCs] HAa JIATUHCKOM 3THUMOHE (JaT. post ‘c3aau, Mmo3aad >
3aTeM, II0TOM, TMOCJie, IO3KE, BMIOCACACTBUU’) (MpuUM. 3), KOTOpOE
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MPEACTaBICHO B MHOIOYMCIIEHHBIX JIEPUBATAX COBETCKOTO BPEMEHU H
CUHOHUMUYHBIX UM MO MOpP(OCEMAHTHKE MPOU3BOAHBIX C MNpPEePUKCOM
nocie- (Cp., HaNpUMEDP: HNOCMUHDEKYUOHHBIU, NOCMPAOUAYUOHHDII,
NOCMAIMOPUOHATILHDLLL u nocieOanHwll, NOCIecPUNNO3HBIU,
nocnenonemuslil), pPa3BUI €II€ B COBETCKUE TOAbl JOMOJHUTEIBHBIMI
CUTHU(UKATUBHBIA CMBICH, CBS3aHHBIM C JABMKEHUEM HMCTOPUUYECKOTO
BpEMEHHU (Cp., HAIPUMEP: NOCMUMNPECCUOHUZM, NOCMPOMAHMUYECKUU U
NOCNIEPOMAHMUYECKUL, NOCIeCbe30068CKUll); Ha Ucxoae XX — B Hayaie
XXI BEKkOB JIOMUHAHTHBIMH B  HOBOOOpPA30BaHUSX  CTAHOBATCS
CUTHU()UKATUBHBIA CMBIC] «COBPEMEHHBIN/XapaKTEPHBIN I HACTOSAILIETO
BPEMEHW» U CBS3aHHbIE C HHUM KOHHOTaTHUBHBIE CMBICIBI «0oJiee
COBEPIICHHBIM MO OTHOUIEHUIO K TOMY/JUIIEHHBIM HEJOCTATKOB TOTO, C
YeM CBSI3aHO TO, YTO HA3BaHO MOTUBUPYIOIIMM». JTOT MYYOK CMBICIOB
YCTOMYMBO peajqu3yeTcs TOJIBKO B JepuBatax C nocm-, Cp.:
NOCMKOMMYHUCMUYECKUl, nocmnepecmpouxa (M nocmmnepecmpoeyHulil,
nocmnepecmpouwux), HOCMCOBEMCKUl, NOCMCMATUHCKUL.

JlepuBaThl ¢ IPEPUKCOUTOM Heo- PEATU3YIOT HHOW My4YOK CMBICIIOB:
10 CUTHU(]UKATY 3TO 0a30BOE, MPSIMOJMHEUHO OMHPAIOIIEECs] Ha 3TUMOH
3HAQUYEHHE «IIOCTE TOr0, YTO HA3BAaHO MOTUBUPYIOUIUM», KOHHOTAaTHUBHAS
COCTaBJISOIIAs MOXKET ObITh MPOYMTAHA KaK B MEJIMOPATUBHOM, TaK U B
NMEeUOpPaTUBHOM  KJIIOYE, Cp.. HeoOOonbuie8usM, HEeOKOMMYHUsM (U
HEOKOMMYHUCHI, HEOKOMMYHUCIUYeCKUlL), HEOKOHCEPBAMUEHDLI,
HeoCmanuHusm (n HeoCmanuHUCMCcKul, HeoCmanuHucm),
HeomomaiumapHlu.

be3yciioBHass akTyaJlbHOCTb TOTO IIydyKa CMBICIOB, KOTOPBIil
peanu3yeTcs HOBBIMU JEpUBaTaMU C HOCH-, TPOSIBISETCA TaKXKe B
MOSIBJICHUHA OKKa3HMOHAJIM3MOB (Cp., HMPHUMEPBI, POJCTBEHHBIEC S3BIKOBOM
urpe: [9]), B peryiasipHoM UCIOJIb30BAaHUU NMPEYUKCATLHON peayITUKALIH.
Tak, Hapsny ¢ OBITOBaBUIMMHU pPaHEE B 3CTETUKE WMEHOBAHMSIMHU THUIIA
NOCMUMNPECCUOHU3M, A  3aTeEM U NOCMNOCMUMNPECCUOHU3M,
NOCMIKCNPECCUOHUSM U NOCMHOCMIKCHPECCUOHU3M, TENEPh BO3HUKIIO U
0osee olliee UMEHOBAHUE HOCMNOCMMOOEPHU3M, KOTOPOE JaXe BOLLIO B
cimoBapu [10; 11]). Camu mNOHSTHUS W COOTBETCTBYIOIIME TEPMHUHBI
puoOpeTaloT 00IIEHAYYHOE 3HAaYeHue (Hampumep, B nicuxosoruu: [12]; B
nojurojoruu: [13]).

Ilpomo- u nocm- — TO JSTUMOHAM KBa3MCHUMMETPUYHbBIC
aHTOHUMUYHBIE TIpepuKchl (mpuMm. 4); UX KBa3MAHTOHUMHYECKAs
OMIMO3UTUBHOCTh AKTUBHO Pa3BUBAETCSI.
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[Ipeduxc mnpomo-, MOMUMO 3HAYEHUS «IPEAIIECTBYIOIIMN» Kak
«CYUIECTBOBABIIMI B MPONUIOM IO OTHOIICHUID K HAaCTOSLIEMY),
OCHOBBIBAIOLIETOCSI Ha TPEYECKOM OJTHUMOHE «IIEPBBI», Ppa3BUBACT U
3HAUYECHHUE «IPEIIIECTBYIONININ» KaK «CYIIECTBYIOUIMIA B HACTOSIIEM IO
OTHOWIEHHIO K Oyaymemy». K mpumepy, npomomun, COBCEM HEJABHO B
JIEKCUKOTpapUuecKkoil MpPaKTUKE TPAKTOBABIIUWCS TOJBKO B paMKax
OMMO3UIMU «IIPOLLIOE — HACTOSIIEE», KaK «IEepBOHAYAIBHBIN OOpasel,
npooOpa3» [14], HpIHE TOJNKYETCs YK€ U B paMKaxX OMIO3UIUHU «IIPOIILIOE,
u/unu Hacrosiee, u/unm oyayiee [15]. Takum oOpa3oMm, B TprUaaHMuECKOM
BPEMEHHOM  OMNIMO3UIMU  «IPOILIOE — HacTodllee — Oyayiiee»
OKa3bIBAIOTCA aKTyaJIM30BaHHBIMHU BCE€ KOMIIOHEHTHI OJIHOBPEMEHHO.

[Ipedukcongabapie MOP(POCEMAHTUYECKUE IO B HAYaJIbHOU
YacTH JIaHHOM palbOThl MBI  OXapaKTEpPU30Bald, B OTJIMYHAE OT
npeuKcanbHbIX, HE KaK CUTHU(UKATUBHBIC, HO KAaK HOMHHATUBHBIE.
JlaHHO€ JMHIBOKOTHUTHUBHOE PAa3JIMYEHUE COOTHOCHUTCS C XOpPOLIO
W3BECTHBIM B JiepuBaTosioruu [16].

CemaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO SI3bIKA, B TOM YHUCIIE€ MPOCTPAHCTBO
JEPUBALMOHHOE, KAK MHHUMYM YETBIPEXMEPHO M BKIIOYAET, MOMHMO
HOMUHATUBHOTO Y CUTHU(PUKATUBHOTO, KOHHOTATUBHOE U «()OpMaIbHOE)
U3MEPECHHUS; MoAU(pUKAIMOHHBIE 3HAYCHUS COOTHOCSITCS
MPEUMYIIECTBEHHO C CUTHU(UKATUBHBIM, a MYTallMOHHBIE — C
HOMMHATUBHBIM acrieKTaMu (IopoOHO 00 3TOM cM., Hanpumep: [17]).

CrnenoBaTenbHO, HW3YYEHHUE 3aMMCTBOBAHHBIX NPEPUKCOUIIOB H
o0pa3oBaHHBIX NPHU HUX TMOCPEACTBE JIEPUBATOB HEOTACIHMO OT
pPacCMOTPEHUSI KAK MUHUMYM JIMHTBOKOTHUTUBHBIX, & «KaK MaKCUMYM» —
BCEX M3MEHECHHM B S3BIKOBOM CO3HAHWM, CBSI3aHHBIX C TOW WM HHOWU
npeaMeTHON obnacTeio. OnHAaKO mpeaMeTHas 00J1acTh, Kak MPaBUIIO, HE
GyHaAupyeTcs OTAETbHO B3ATHIMU MOp(demMamMu, UX JIMHTBOKOTHUTHBHBINA
(yHIaAMEHT — JIEKCEMBbl W/WJM WX COBOKYIHOCTH, C YCJIOBHBIM OOLIUM
Ha3BaHWEM, KOTOPBIM NPUHATO B Maeorpaduu UMEHOBATH JIECKPUITOPOM.
Henp3s ckazath, kK npumepy, 4To «OOIIECTBO» — 3TO NMPEAMETHAS 00J1aCTh,
GyHAMpYyIOWIAsICS ANEMEHTOM coyuo-, Wi «KuBoe» — 3J1eMEHTOM Ouo-,
MOCKOJIbKY OY€Hb PA3BETBIICHBI 3TH MPEAMETHBIE 00JacCTH, U COAEPKAHUE
0a3zoBoro Imnpedukconga HE MOXKET OTPAXKaTh 3Ty PA3BETBICHHOCTb.
CootBerctBeHHO U «OOmecTBo», U «KuBoe» enaBa U MOTYyT OBbITh
KBaJM(UIHUPOBAHBI KaK KOHIENTHI — BO BCAKOM CIIydae, B paMKax Halleu
KYJIbTYpPBI.
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Bwmecrte ¢ Tem, npedukrconaanbHble 3JIEMEHTHI — 3TO, KaK MPaBuilo,
«TOYKHU POCTay, «3aPOIBIIINY CIOKHOW JTMHTBOKOHIICTITYaJIbHON CUCTEMBI,
aHAJIM3UPOBATh KOTOPYIO BHE BHIXOJa B 0oJiee MIMPOKHE MPOCTPAHCTBA,
yeM MOpPOCEeMaHTUUECKUE TPYHIUPOBKH (MIPEXKIE BCEro B JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHUE U JIEKCUKO-CHHTAKCUYECKUE TI0JISA), €/1Ba JIU BO3MOXKHO.

[IpuBeneM TOJNBKO OJIMH XApaKTEPHBIA MpUMEpP. DIEMEHT Kubep- B
KadecTBe mnpedukconaa (MU PEryasipHO IMOBTOPSIOLIETOCS COCTABHOTO
AJIEMEHTA CJIOXKHOTO CIIOBA) B COBPEMEHHBIX CIIOBApsIX HE MPEJCTABIICH; B
cloBapsX (PUKCHUPOBAHBI JIEKCEMBI KuUOepHemuKd, KubepHemu3uposamo,
Kubepnemuzayus, kubepuemux, kubope. O0patuM oco00e BHUMaHUE Ha
MOCJIEIHEE CIIOBO B 3TOM pANY — KUOOp2, TO €CTh «KHUOEPHETUYECKHIA
OpraHu3M», IO CJIOBapHOMY TOJIKOBaHUIO — «pobot» [5. C.293], u
3a/1aJUMCSl  BOIIPOCOM: KaKH€ CMBICIBl ACCOIMUPYIOTCS B CO3HAHUU
HOCUTEJEHN A3bIKa C DIEMEHTOM KuOep- U KaKue CMBICIIbI IEHCTBUTEIIBHO C
ATUM D3JIEMEHTOM CBS3aHBI — IO JIOTUKE ATHUMOJOTUYECKON BHYTpPEHHEH
dbopmbI?

[lo namwmM HaOMIOACHUSIM, B CO3HAHUHM COBPEMEHHBIX HOCHUTEIEH
PYCCKOTO SI3bIKa 3TO CMBICIIbI, OCHOBAHHBIC Ha MPEJCTABICHUSIX O YEM-TO
MAallIMHHOM (KaKk B JIeKCeMe Kubope). BHyTpeHHssT ATHMOJOTHYECKAs
dbopMa CyIIECTBUTEIBHOTO KuUOepHemuka, TakuM 00pa3oM, OCTAaeTCs, Ha
MEPBBIA B3I, HEAKTyaIM30BaHHOM. Mexay TeM, CYyHIECTBO JTOM
BHYTpPEHHEN (OpMBbI BIIOJIHE Mpo3padyHo (U3 rp. kybernetike (techne)
‘(MCKyCCTBO) ympaBieHusi KopalbieM (Wiu ympaBieHus BooOwe)’ — oT
kybernetes ‘xopmumii > npaButenb’ < kybernao ‘ynpaBiArh Kopabiem >
BOOOIIIE YIIPaBJIsITh < naus ‘Kopadib’ (POACTBEHHBIEC CIIOBA: 2yOepHamop,
Hasueayus U 00pa3oBaHUsA HA ...HAGM).

C mopdoM kubep- TECHO acCOUUMUPYETCS KOHUENT «YIpaBiICHUEY,
KOTOpBII MPUMEHUTEIBHO K YIPABICHHUIO COLMAIbHBIMU MPOIECCAMU
HBIHE BBIPAXKAETCSI APYTMM OCHOBHBIM CPEJICTBOM — CYII. MEHeOMCMEHM
(U3 aHrI. cyul. management ‘yrpaBlieHUE, 3aBEJOBAHUE; YMEHUE BIIAJICTh
(MHCTPYMEHTOM); OCTOPOXKHOE, OEpEXKHOE, UYYTKOE OTHOIIEHHUE (K JIFOAIM)’
— OT TJI. manage ‘pyKOBOJIUTH, YIPABIATh, 3aBEJOBATh; CTOATh BO TJIABE;
yMeTh oOpamarbcs (C 4eM-11.); yCMUPSATh, YKPOIIaTh, BbIE3KATh (JIOMIAb);
MpaBUTh (JIOMIAJbMHU); CIIPABIISTHCS, YXUTPATHCS, CyMETh’, BOCXOISIIETO K
naT. manus ‘pyka’  (3TUMOJIOTMYECKHM OJHOKOPEHHBIC: KOMAHOQ,
KOMMAHOOC, MAHOAM, MAHEPA, MAHYATbHbIU, MAHYCKPUNM, IMAHCUNAYUSL).
Kak Bugum, cemaHTHUYECKasl HUILIA «YIPaBICHUE OOIIECTBOM», CBsI3aHHAs
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C JIEKCEMOW KubepHemuxa, HBIHE TEPMHUHOJOTHYECKU 3aHSITa WHBIM
CIIOBOM — MEHEOHCMEHM.

Takum 00pa3oM, wu3ydeHHE COAEpKaHHS KOHIIENITOB, CBS3aHHBIX C
CEMAHTUKON MpedUKCANIbHBIX U TMpedUKCOUAANBHBIX MOpheM, B TOM YHCIIE
3aMMCTBOBaHHBIX, TMPEJCTABISETCS OCOOEHHO 3HAYMMbIM B  KOHTEKCTE
JVHAMUYECKON JIMHIBOKOHILIENITOJIOTMM, OCHOBBIBAIOIICHCS Ha MaTepualie
HoBelmero BpeMenn (pyoexxk XX—XXI BB.), 03HAMEHOBABIIETOCS MOSIBIICHUEM
MHO>KECTBA TaKHX JIEKCEM (M COOTHOCHUTEIBHBIX C HUMHU HOBBIX KOHIIENTOB),
aKTyaIM3allMen,  JeakTyajlu3aluedl WM  IIEPEOCMBICICHUEM  «CTaphIX»
KOHIIEIITOB.

Hpumeyanus

1. KaBplUKM B [TaHHOM CJIy4Ya€ HMCIOJIb30BAHBI C LIENBI0O aKIIEHTUPOBKH,
YTO MPEJACTaBICHUS O «COOCTBEHHO BpPEMEHM»  COCTaBISIOT  JIMIIb
JMHIBOKOTHUTUBHYIO OCHOBY paccMaTpUBAaeMOro marepuana, KOTOpPbId B
CEMAHTUYECKOM OTHOIICHUH, pa3yMeeTcs, IIHpPe COOCTBEHHO TEMIOpaIbHBIX
IIPEICTABICHUN.

2. OOpameHue K  CEMaHTUYECKMM  AITUMOHAM  Ha  OCHOBE
PEITUMOJIOTHU3AIMM  KOPHEBBIX MOp(peM U MOCIeAYIOIEed aKTyaau3aluu
BHYTPEHHEH (OpPMBI IIENbIX JIEKCEM, BBICTYIMAIOIIUX B KAaueCTBE OCHOBHBIX
CpelcTB BepOanu3allMM TeX WM HMHBIX KOHIENTOB, — OJUH M3 OCHOBHBIX
METOJOB,  TIOCJIEIOBATEIbBHO  HWCIOJb30BAaHHBI, B  YacCTHOCTH, B
¢bynnamentansHoM Tpyae FO.C. CrenanoBa [6]. KoHuenTsl, CBsI3aHHBIE C
CEMAHTUKON MpedUKCANIbHBIX U MpedUKCOUAANBHBIX MOpheM, B TOM YHCIIE
3aMMCTBOBAHHBIX, OCTAIOTCS BHE MOJISI 3pEHUS UCCIIEI0OBATEICH.

3. 31ech U Janee JaTUHCKUE STUMOHBI PEKOHCTPYUPYIOTCS 110: [§].

4. KBa3zucuMMeTpHYHBIE — TIOCKOJIBKY pa3iu4aroTcsi HE TOJBKO
CEMaHTUYECKUMHU KOMIIOHEHTAMH THUIIA «PAaHbBIIE» — «I03XkKe»; MPePUKC npomo-
TAaKK€  BKJIIOYAET KOMIIOHEHTBl THINA  «OTHOCAIIMWACS K  HCTOKamy,
«IPEBHEUILIHIN.
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AHTJIMACKU SI13BIK B I'JIOBAJIN3UPYIOIIEMCSI MUPE:
OIPEJIEJIEHUE NNPEJIMETA U IEPCIIEKTHUB U3YUYEHUS'

A.O. Jlaxernna

Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeennulil nunegucmuyeckull yHugepcumen
um. H.A. Jlobponrobosa, Husxcnuti Hoeeopoo

B crarne paccMaTpuBarOTCd TCHACHUWH Pa3BUTHUA aHTIIMHACKOTO S3BIKa B 61(0):4%
riobanu3anny, OOCYKIAIOTCS  METOAOJOTMYECKME TOJAXOJbl M HANpaBlIEHUS  €ro
UCCIIeIOBaHus, MpoOjemMa S3bIKOBOM HOPMbI B  YCIOBMSIX HMHTEpHAlMOHAIW3aLUU
COBPEMEHHOTO aHTJIMKCKOTO SI3bIKA.

KuaroueBble cioBa: rioOanu3anusi, AHIVIMHACKUN SI3bIK, «MHUPOBBIE» BapUaHTHI
aHTIINHACKOTO sA3bIKa, A3bIKOBasg HOPMaA.

English in the Globalizing World: Definition Debate and Tendencies of Development
Alexandra Laletina

The paper highlights the tendencies of the English language development in the
context of globalization. It presents an analytical review of methodological issues and
prospects for further research. The issue of language standards and norm is also discussed.

Key words: globalization, English, world Englishes, language norm.

PazBuTne MexAyHaApOIHOTO SKOHOMHYECKOTO COTPYIHUYECTBA BO
BTOpOU MosioBUHE XX BEKa, CIIOCOOCTBOBAJIO CO3/IaHUI0 OCOOBIX YCIIOBUM
CYIIECTBOBAaHHUSI COBPEMEHHOro Mupa. [obanuzaius — 3TO pe3ynbTar u
MPOLIECC TECHOTO B3aMMOJICHCTBUSI CTpaH, OpraHW3alMii U WHIWBUJIIOB B
chepe HSKOHOMHUYECKUX, TOJUTUYECKUX ¢ KYJIbTYPHBIX OTHOIICHHMH,
CTaBIIETO BO3MOXKHBIM BO MHOTOM  Oylarojapsi  TE€XHOJOTUYECKUM
JOCTIDKEHUSIM B 00JIaCTH KOMMYHHKaIMU. B 3TON CBsI3u mpejicTaBisieTcs
MEPCIEKTUBHBIM ~ PACCMOTPETh  SI3BIKOBYKD M KOMMYHUKATHBHYIO
COCTAaBJISIOLLYIO MPOIIECCa TII00ATU3AIUY.

OO0mu1enpr3HaHo, YTO BEAYIIYIO POJib B 00€CTICYEHU KOMMYHUKAIIUU
B YCIOBUSAX IJIOOQIM3AIIMM WrpaeT aHTIUNCKui si3bik. OH  sABIsAETCA
HanOoJee MIMPOKO PACHPOCTPAHCHHBIM MEXKIYHAPOAHBIM SI3BIKOM B
00JacTH SKOHOMHUKH, HAayKH, WH(GOPMAIMOHHBIX TeXHONOrui. Ywucimo
TOBOPSIIMX HAa QHTJIUICKOM SI3bIKE KaK WHOCTPAHHOM HJIM BTOPOM SI3BIKE
MPEBBIIIAET YMCIO HOCHUTENEH AaHTJIMICKOTO S3bIKa, POAMBIIUXCS W/HIN

1 .
Pa6ora Brinonnena npu ¢punancosoit nogaepxxke ABLII «Pa3Butue HayyHoro noreHuuanita

Bbicmiei 1Koyl (2009-2010 ronel)», Hampasienue 2.2.2.3. «Pa3ButHe HayyHOU U

aKaJeMHYecKOi MOOUIBHOCTH B paMKaX MEXIYHAPOIHOIO COTPYTHUYECTBAY.
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BBIPOCIIIMX B AHIJIOS3BIYHBIX CTpaHax [l]. AHITIMUACKUNA SI3BIK SIBIISETCS
O(pUUMATBLHBIM ~ A3bIKOM BO MHOTHUX CIEIHAIM3UPOBAHHBIX cdepax
JEeSATEIbHOCTH (HalmpuMep, aBUAUCIET4YepcKas ciayx0a). B mHmyctpun
pa3BiieueHU (KMHO, My3bIKa W Jp.) AHTJUMHCKHUI SI3BIK TaK)Ke€ 3aHUMAET
Benyiiee mecto. He Oymer mpeyBennueHUEM cKaszaTh, YTO AHTJIMMCKUM
A3BIK SIBJIIETCSI CAMBIM BIIUSITENIbHBIM S3BIKOM B TJIOOAIM3YIOIIEMCS MUPE.
B 5TOil CBs3M 3aKOHOMEpPEH MHTEPEC COBPEMEHHOW HayKd K mpolJiemMam
€ro craryca u TeHJICHIIUN pa3BUTHS.

Haubonee mnocnenoBaTeNnbHO TEHIAEHUMUA PAa3BUTHS U apealbl
pacrpoCTpaHEHUs] aHTJIMHUCKOTO si3bIka ocBelleHbl B padote b. Kaupy [2],
KOTOpBIM Tpe/uiokmil  KoHuenuuto Tpex Konnentpuueckux Kpyros,
OTPAXAIOIIHUX MUCTOPUYECKOE PA3BUTHE AHTIIMMCKOTrO SA3bIKA B Pa3JIMYHBIX
pernonax. B ero konnenuuu BHyTpeHHHH (inner) Kpyr npenacrasisier Tak
HAa3bIBAEMbBIEC AHTJIOSA3BIYHBIE CTPAHBL, TIE UCTOPUUYECKU AHTJIMUCKHUM S3BIK
ABJISIETCS.  POAHBIM  S3BIKOM Il OOJIbIIEM  YacTU  HACEJICHHS
(BenmukoOpuranus, Asctpanus, Kanana, Hosas 3enangus, CIHIA).
Buemnwuii (outer or extended) Kpyr Bkitouaer cTpaHsbl, Ii€ aHTIIUNACKHIMA
A3bIK  pAaCOpPOCTPAHWICS B KOJIOHMAIBHBIM MEPHOM, CTAT YacCThIO
rOCYJJapCTBEHHBIX HHCTUTYTOB M UTPAET BAXKHYIO POJIb KaK «BTOPOM S3BIK)
B ycioBusx MHoros3bruus (Cunranyp, Uunus u ap.). PasBuBaronuiics
(expanding) Kpyr oxBaTbIBaeT CTpaHbl, B KOTOPBIX aHTJIMUCKUHN A3BIK €IIe
HAaXOAUTCA B CTaAUU PACHPOCTPAHEHUS M HCHOJIB3YETCS TOJBKO KakK
cpeactBo obmieHuss B MexayHapogHoit cpene (KHP, fnonwms, Kopes,
ctpanbl EBpombl, Cpennuii Bocrok, Jlatunckas Awmepuxa). Tepmun
«pa3BUBAKOIIUNCS» ObLI BBEJIEH B Hay4HbIM 000poT B 80-¢ ronbl XX Beka.
B navane XXI Beka, BO3MOXXHO, 00j1€€ YMECTHO TOBOPUTH O «Pa3BUTOMY,
HEXKEIIN «Pa3BUBAIOLLIEMCS» KPYTE.

JlanpHEWIIME  KMCCIENOBAHUsA, ITOCBSIIEHHBIE  HMCIOJb30BAHUIO
AHTJIMICKOTO s3bIKa B c(epe rino0dasbHOrO B3aUMOACHCTBUS, ONUPAIOTCA
Ha JJAHHYIO KJ1acCU(IUKAIMIO PETUOHATIBHOTO PACcCIpeIesICHUs AaHTJIMHCKOTO
sa3bika. HecMoTpst Ha TO, 4TO METOJI0JIOTUUYECKON OCHOBOUM OOJIBIIMHCTBA
WCCIIEIOBAHUM, TOCBAIICHHBIX  AHMVIMMCKOMY  SI3BIKY B IEPUOJ
rI100anu3alnn, SBISIETCS NMPU3HAHUE €r0 HEOJAHOPOJHOCTH U BBICOKOM
CTEIIEHU BAPUATHUBHOCTH, HEPEMIEHHBIM OCTAETCS BOIIPOC O BO3MOKHOCTH
BBIJICTICEHNSI YHUBEPCAIBHOTO MEXIYHAPOJHOIO BapUaHTa AaHIJIMMCKOTO
A3bIKA.

[IpencraBnsiercs  BO3MOXHBIM ~ O0O3HAUWTh  JBE  pa3JIMYHBIC
MapaJurMbl UCCIEIOBAHUA: NTapagurMa pas3inins M MapaJurmMa CXOJCTBa.
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B HayuyHOW JuTepaType TakXke yHOTPEOJISIIOTCS TEPMHUHBI «MOJEIb
Pa3HOPOJIHOCTU» U «MOJETb OxaHOpoaHOCTU» [3]. CTOpOHHUKM 000MX
HaMpaBJICHUNA OMUPAIOTCS HAa TUINOTETUYECKUW CTaHJIApPT aHIJIMICKOTO
s3bIKa, KOTOPBIMA BKJIFOYAET CBOJ| TPAAUIIMOHHBIX TPAMMAaTUYECKUX TTPaBUIL,
HOPMAaTUBHOE, 3aKpEIJICHHOE B opo3MUYECKUX CJIOBapsX,
MIPOU3HOIIICHHUE, u TaKxKe 3a()UKCUPOBAHHOE CJIOBapsIMU
cioBoymnorpebsenne. Otinyaercss mpeaMeTHas o00JlacTh MCCIIEAOBAHUMN:
rapajurMa CXoJICTBa HalleJieHa Ha BBISIBJICHUE sI/Ipa BCEX Pa3HOBUIHOCTEHN
AQHTJIMHACKOTO  SI3bIKa, S3BIKOBBIX €JMHUIL, XapaKTEPHBIX JUII BCEX
BAPUAHTOB AaHIVIMMCKOrO sI3bIKa; TapajgurMa pasjiduvs, HanpoOTHUB,
QHAJIM3UPYET YEPThI, NPUCYIIHNE KAXKAOU OTACIBHO B3STON Pa3HOBUIHOCTH
AHTJIMICKOIO A3bIKA.

PerunonanbHas BApUATUBHOCTD SBJISICTCSI CYILIECTBEHHOU
XapaKTEePUCTUKON MOJUHAIMOHAIBLHBIX SI3BIKOB, OOECIEUMBAIOIICH WX
CTaOUJIBHOCTh, YTO OCOOEHHO CIIPaBEJIMBO JJIsI MHTEPHALIMOHAIU3AIIUU
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa W MPOBEPEHO BPEMEHEM Ha MPUMEPE OPUTAHCKOTO U
aMEpUKAHCKOTO  BapuaHTOB.  Jlekcuueckas W rpaMMaTH4ecKas
WHBAapUAHTHOCTh HE TOJIBKO HE CIY)KHUT MPEMSITCTBUEM JJIA YCHEITHOMN
KOMMYHUKAIlUU, HO M TO3BOJSET KOMMYHUKAHTaM COXPaHUTb CBOIO
ATHUYECKYIO (HAI[MOHAJIBHYIO) UACHTUYHOCTh. CUCTEMHBIE U CTPYKTYPHBIE
pa3MuMsl  JTal0T OCHOBAHUE TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHUM JIOKAJIBHBIX
BAPDUAHTOB  AHIJIMHUCKOTO  s3bIKA, TaK Ha3blBAEMOM HATUBHU3AIUU
AHTJIMICKOIO A3bIKA.

Tak, Hampumep, B psAO€ Pa3sHOBHUIHOCTEW AaHIJIMMCKOTO S3bIKA
MPOCJICKUBACTCSL PETYJIIPHOE CMEIICHUE IMEPEXOJHOCTH pPsijia TJIarojoB.
N3MeHeHus mpeTepreBalOT KaTeropusi BPEMEHHOM OTHECEHHOCTH U
KaTeropusi Buja. YTo Kacaercsi JEKCHYECKOrO0 YPOBHS, TO 371€Ch CIEIyeT
OTMETUTh, YTO MOMHUMO JICKCHYECKUX WHHOBALMMN Teorpaduueckoro uiu
COIIMOKYJILTYPHOTO XapakTepa, B Pa3IWUYHBbIX BapUaHTax aHIJIMHCKOIo
si3bIKa HAOJIIOJIaeTCsl paCIIMPEHUE CEMAHTUKHU PSJa JEKCUYECKUX €IUHMUII.
Hanpumep, cimoBo God MOXET HCHONB30BaThCd W JJIA  Tepeayu
WHJIUNCKUX MOHITUN OpaxmaH u aiiax [4], [5], [6].

ColMOKYJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH TAKXKE€ HAaXOISAT CBOE OTPaXEHHUE B
JTUCKYPCUBHBIX MPAKTUKAX «HEPOJHOI0» aHTJIUUCKOro. 3HAYUTEIBLHO
pa3HATCS TPEJCTABJICHUS O TNPUHIUINAX OPraHU3aluu MHUChbMEHHBIX
TEKCTOB B PAa3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIbTYpaX. B xoxe wuccnemoBanus Cr.
AMaHT [7], OCHOBaHHOI'O Ha aHAJIN3EC JCTOBOM M TEXHUUYECKON MEPENUCKU
Ha AHTJIMMCKOM SI3bIKE, YCTAaHOBJIEHO, YTO CTUJIMCTHYECKUE OXKHUJAHUS U
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MPEANOYTCHNUS] BapbUPYIOTCS B  PA3IMYHBIX KyJIbTypax, H JIaHHAs
BapHAaTUBHOCTh TPOSBIICTCS Ha pa3IMYHBIX YpoBHAX. Ha ypoBHe
MPEVIOKEHUS MHOTHE aMEpPUKaHIbI TPEAINOYUTAIOT KOPOTKHE M EMKHE
MIPEVIOKEHUS, B TO BpeMs KaK MHOTHE BBIXOMAIBI M3 I0KHOW EBpormBI
HCMOJIB3YIOT Oosiee  JJIMHHBIE TMPEIJIOKEHUs, BKIIOYaromue Oosee
neTabHy0 nHpopmalrio. COlMOKYIbTYPHBIA OMBIT aBTOPA BIMSET TAKXKE
Ha TPUHIUIBI TOCTPOCHHMS TEKCTa. B amMepwKaHCKOW Tpaauiuu, Kak
MPaBWIO, MPEANOUYNUTAIOT YKA3bIBaTh OCHOBHYIO MBICIIb B Hayaje TEKCTa, a
B mociedyrnux — ab3amax ~ee  pa3BUBaTh. B SNOHCKON H
JTATUHOAMEPUKAHCKOU KYJbTYype HavyaJibHas 4acTh TEKCTOB
npodeCCUOHAIBHON  MEPEMUCKU BKJIFOYAET BEXKJIMBBIC 3aMEUaHUS,
KOTOPBIE MOTYT HE OTHOCUTHCSI K OCHOBHOMY COJICpKaHMIO TTociaHus. be3
MOJOOHOTO BBEJICHUS SIOHCKUU ajpecaT MOXKET PEIIUTh, YTO aJpecaHT
MPOSIBIISIET HEYBAXXEHHE M HE 3aMHTEPECOBAaH B  HaJaKUBAHUU
JNOJITOCPOYHBIX  OTHOLIEHUW. bosiee  TOro,  SAMNOHCKHE  aBTOPHI
MPEANOYUTAOT TMPEJCTABIATh JIaHHBIE WJIM  JI0Ka3aTeJIbCTBA IMEpe]
3aKJIFOYCHUEM, HE UCTIOJIb3Ysl KaKhe-JIM0O BBOJHBIC YKa3aHUS HA MPEIMET
00CYXICHMUS.

Cpenu npyrux d4epT, MPUCYIIUX MEXAYHAPOAHOMY aHTIMHCKOMY
sa3bIky, b. Celinmxodep [8] Boiuemnser:

- OTCYTCTBHE OKOHYAHHUS TPEThEro JiMila €AMHCTBEHHOTO 4YHUCJa B
Hacrosiem BpeMmenu (he look very sad);

- CMEIIEHUE B UCIOJIb30BaHUU apTUKIICH;

- UCIOJB30BAHHUE CJOBOCOYETaHUsA 1sn’t it BO BceX BHAAX
pa3aeUTENBHBIX BOIPOCOB (you're very busy today, isn’t it?);

- B3aMMO3aMEHSIEMOE UCIOJIb30BaHUE MecTouMeHuid who 1 which B
MIPUIATOYHBIX ONPEACITUTEIILHBIX MPEITI0KCHHIX;

- 4acToe HCIOoib30BaHHe HH(GUHUTHBA BMecTo repyHaus [ look
forward to see you tomorrow;

- W3JIUIIHSAS SKCIUTMIMTHOCTh BbICKa3biBaHUsI how long time BMecTo
how long.

OpueHraliuss Ha CTaHAAPT AaHTJIMUCKOTO sI3blKa, Ha HOPMBI
TPaAUIIMOHHOW TpaMMaTUKH €CIM HE OKCIUIMIHPYETCS B JIaHHBIX
HCCIICIOBAHUSAX, TO IMOJIpazyMeBaeTcs. B MpOTUBHOM cilydyae BO3HHUKAET
BOIIPOC 00 0OOCHOBAHHOCTH OTHECEHUSI TE€X WJIU UHBIX SI3bIKOBBIX SIBICHUM
K pa3psaay cuerudpuydeckux. Ele ogHuM METOM0IOTHYSCKUM HMPUHITUIIOM
SABJISICTCSI  pasrpaHUYCHHE  MEXJYy  OIIUOKOH,  OKKa3MOHAJIbHBIM
OTKJIOHEHUEM OT CTaHJApPTa, U PETYJISIPHBIM YINOTPEOJIECHUEM SI3BIKOBOTO
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aBieHus. Haubosee norMyHOM W TOCJIEAOBATEIbHOW B OSTOM ILIaHE
npeacTaBisieTcs  Kiaccupukanus, npemyoxeHHas T.A. VBaHKuHOH,
KOTOpas pa3jv4acT oOImMUOKH, JAEBUAIlMM W HWHHOBanuu. OmuOKu
TPaKTYIOTCA KaK «HECTaHIAPTHHIE SI3BIKOBBIC SIBJICHUSD» B YCTHOW PEYH,
BBI3BAHHBIC TICUXOJMHTBUCTUYECKUMHU TPUYMHAMH M BHYTPHUS3BIKOBOU
uHTepdepenueii. HanmonanbHo U KyJIbTYpHO crieliM(UUHbBIC SI3BIKOBBIE
YepThl MNUCHMEHHOM peYu, KOTOphle HE HMEIOT KOMMYHUKATUBHOMN
3HAYUMOCTH, HA3bIBAIOTCA JICBUAIMAMU. 3AKPEIUICHHBIE B UCIIOJb30BAHUH
«ABTOPUTETHBIX HCTOYHUKOB» HECTAHAAPTHBHIE A3BIKOBHIC  SIBJICHUS
npuoOperarot uepThl uHHOBaluu [4. C. 18-19].

BaxxHoM XapaKTEpUCTUKOW JIEKCMYECKMX M TI'PaMMATHYECKUX
JEeBUAIMA W WHHOBAIIMN SBISETCS OTCYTCTBME€  KOMMYHHUKATHUBHOMN
3HAYUMOCTH, IPYTUMU CIIOBAMH, JTAHHBIE A3bIKOBBIC AHOMAJIMM HE CITY>KaT
MPUYMHOM KOMMYHHUKATUBHBIX HEyJad M, KaK MpaBUJIO, COOTBETCTBYIOT
O0KUJIAHUSIM YPOXKJICHHBIX HOCHUTEJIEN A3bIKa U HE BOCIPUHUMAIOTCA KaK
OTKJIOHEHUSI ~ OT  SI3BIKOBOM  HOPMBI.  OJTO  TIOJIOXKEHHE  OBLIO
AKCIEPUMEHTAIBHO TOATBEPKICHO IMeabIM psigoM pador. Tak, JIx.
JIKEHKWHC YCTAHOBHWJA, 4YTO BIaJeHUEe (HOHETUUECKUMHU KadeCTBaMH
3BYKOB W MHTOHAIIMOHHOE O(OpMIICHHE BBICKA3bIBAHMS, BbIpAXKaOIICe
TOYKY 3PEHHS TOBOPSIIECTO WM T'PaMMAaTUYE€CKOE 3HAYCHHUE, HE BEHIET K
KOMMYHUKaTHBHOM Heyaue [9].

Cpenn ToBOpAIIMX HA aHIJMKUCKOM S3BIKE KAaK HHOCTPAHHOM
OTMEUACTCSI  «YPEe3MEpPHOE»  YHOTpeOJeHHuE  JUIUTENIBbHBIX  (GopMm
AHTJIMICKOrO TJlaroja, KOTOPO€ TaKXe MPUYUCIIIOT K OTJIMYUTEIbHBIM
yepTraM MEXIYHAPOJHOIO AaHTJIMMCKOrO s3blKa. B 1monomHeHue K
CTaHJIapTHBIM KOHTEKCTAM MCIOJIb30BAHMS B JUIUTEJIbHBIE (DOPMBI ri1aroya
B MEXKIYHApOJHOM  aHIVIMMCKOM  00JIaaloT  BaXKHOM  (PyHKIMEH
npuBjicueHUs BHUMaHus. HezaBucumo ot GyHKIMHU, U30BITOK JITUTEIbHBIX
(dopM HE UMEET KOMMYHUKATUBHOM 3HaunMocTu [10].

AHanu3 pa3UYHBIX KOPMYCOB AHTJIAKMCKOTO $S3bIKA IMOKA3ajl, 4TO
MHOTHE SIBJICHUS, BOCIIPUHUMAEMbIC KaK TPAMMATHYECKHWE OTKIJIOHCHUS
(Hanpumep, HEKoTophie mnepdeKkTHble U crpagarenbHbie Gopmbr ‘I have
been being interviewed’, ‘...this has been being discussed’),
MPEJCTABIISIIOT COOOM HMCTOPUYECKH CIIOKHUBIIYIOCS BapUAaTUBHOCTb U
3a(h)UKCUPOBAHBI B PA3JTUYHBIX PA3HOBUIHOCTSIX aHTJIUHACKOTO si3bika [11].

NuTepHanmoHanu3anuss aHJIMHCKOTO SI3bIKA, MOABJICHUE €r0 HOBBIX
Pa3HOBUIHOCTEM, HMX  HE3aBUCHUMOE  PA3BUTHUE  CTABAT  MEpe]
WCCIIEIOBATENSIMA  BaXKHBIM BOINPOC O S3BIKOBOM HOpME. AKTyaJlbHa
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npo0JieMa SI3bIKOBOM CTaHAAPTU3AIMU U HOPMUPOBAHUS B MPENOJABAHUU
AHTJIMUCKOTO $3bIKa KaK HWHOCTPAHHOrO. B TONMHOW Mepe W3ydHuTh H
onucaTh HEKHM YCpPEOHEHHBIM cTaHaapT (HOpMY) aHIJIMKUCKOTO S3bIKa,
KOTOPBIM TMO3BOJIMI OBl YCHEIIHO OOIIAThCS HOCUTENSAM Pa3HBIX S3BIKOB,
HE TIIpeacTaBisieTcs  BO3MOXHBIM. llepen  mpenomaBaremsaMu U
OoOy4aromMMHCS B 3TOM CBSI3M OTKPBIBAIOTCA [IBE AJIbTEPHATHUBBIL:
MPOAOJDKATh OPUEHTUPOBATHCS HA YPOXKIEHHBIX HOCHUTEIIEH S3bIKA
(M3y4aTh OJWH W3 BAPUAHTOB AHIVIMMCKOTO si3bika BHyTpenHero Kpyra),
WM HW3y4aTh HAMOHAJIBHYIO PAa3HOBUIAHOCTb AHTJIMKUCKOIO SI3bIKA,
IoJarasich Ha €€ MOHATHOCTD JIJIL HOCUTEJIEW APYTUX SI3BIKOB.

PaccmarpuBas nanpHeWIIMe MyTU pa3sBUTHS aHIJIMHMCKOIO sA3bIKa, /1.
Kpucramn yrBepkJIaer, 4YTO HU3yYarollhe SA3bIK OYyIyT HENpPEeMEHHO
OpPUEHTUPOBATBCS HA HOPMBI YPOXKIEHHBIX HOCUTENeW sA3bIka [1].
Crunuctuyeckass MOZENb MEKAYHAPOAHOIO Pa3rOBOPHOTO BapUAHTA
anrmuiickoro s3pika (World Standard Spoken English (WSSE)) —
opuLMaTBEHO-1EI0BOM CyOBA3BIK, XapaKTepU3yIOLIUNCs YETKUM
MIPOU3HOLICHUEM, CIIEOBAHUEM ITPABWIIAM TPAAWLIHMOHHOW T'PAMMATHKUA U
MCIIOJIb30BAHUEM OOLIEIUTEPATYPHOUN U JIEKCUKHU.

OnHako mpH BCEM CTPEMIICHUM OpPHUEHTHUPOBATHCS Ha BapUAHT
aHIIMCKOro s3bika BHyTpenHero Kpyra, ocoOEHHO B OTCYTCTBUHU €ro
MpeACcTaBUTENeH, KOMMYHHUKAHTBI CTPOST CBOE OOILIEHHE B COOTBETCTBUH C
MMParMaTU4eCKUMHU NPABWJIAMH CBOEH KynbTypbl. (CpaBHHB JaHHBIE
WHTEPBbIO (MHCKUX M MIBEJICKUX KOJUIEr O KOMMYHUKATUBHOM CTHJIE
KOMMYHUKAHTa C IAHHBIMH JIPYTHX UCCIECTOBAHUMN O XapaKTEPHBIX YEPTaxX
0OIlIeHUSI Ha POJHOM s3bIKE ((PMHCKOM U IIBEJICKOM COOTBETCTBEHHO), M.
Yapiib3 yCTaHOBUJI, YTO CTUJIb OOMIEHUS 3aBUCUT OT KOMMYHHKATHUBHBIX U
KYJIbTYPHBIX OKUJAHUI Y4aCTHUKOB [12]. Hecmortps Ha
TEPPUTOPUAIBHYIO OJU30CTh W HUCTOPUYECKYIO OOIIHOCTh, S3BIKOM
KOPIOPATUBHOTO OOIIEHUs ObUT BHIOpAaH aHTVIMMCKUN SI3bIK. Tak, UHHBI
OKa3aJIUCh HE TOJBKO MEHEE pPa3rOBOPUYMBBIMH, HO U ObUIM BOCHPHUHSTHI
Kak MOJYaJIUBBIE IIBEIAMH, XOTS JUIMTEIBHOCTh HENOCPEACTBEHHOTO
y4dacTusi B MEperoBopax y (UHCKUX U MIBEJICKUX YYAaCTHHUKOB ObLIa
OIMHAKOBOW. Pazmuue 3aKimrodaioch JUIlb B KOMMYHHKATHBHBIX CTHIISIX:
(MHHBI TOBOPWJIM, KaK MPaBUJIO, C Tay3aMH, JJIMHHBIMHU MOHOJIOTAMH, U
KacaJuCh TOJIBKO TNPEAMETAa IIEPETOBOPOB, B TO BpEMS KAK IIBEIbI
AKCIUIMLIMUTHO OOJIblIE€ BHUMAHUS YACISUIA CBOMM TNIapTHEpaM, 4allle
3ampaliMBaid MX MHEHHE MO KakoMmy-InOo Bompocy. B pesynbrate
CHOKUBLIMKCS JUAJIOT MOXKET 3HAUMUTENBHO OTJIMYATBCA OT TOrO, Kak
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TOBOPSAT YPOXIACHHBIE HOCUTEIIA AHTIIMUCKOTO SA3bIKA, OJHAKO B YCIIOBHUSIX
JI€JI0BOr0 OOIIEHUS JaHHBIA (PAKT OKa3bIBAECTCSI HEPEJIEBAHTHBIM, TaK Kak
ObLIa IOCTUTHYTa HEO0X0IMMasi TOTOBOPEHHOCTh.

Crpemnenue  JOCTUTHYTH  KOMIIPOMHCCA  SIBIIETCA ~ OCHOBOU
MEXKIYHApPOJHON KOMMYHMKAIIMU MOCPEACTBOM aHTJIMMCKOro si3blka. Kak
MPaBUJIO, BCE YYACTHUKH OOBEIWHEHBI OJIHOM CHUCTEMOH IIEHHOCTEH
(momy4yatb  HpUOBUIL  OT  JACSATENBHOCTH, CPaBHUTh  PE3YJIbTAThl
UCCIIEIOBAHUs), W, CIEJOBAaTEIbHO, HUCIOJB3YIOT SI3bIK KaK CpEICTBO
OOLIEeHUs Il JOCTH>KEHUs! 3Toi 1enu. [1oaToMy KOMMYHUKAHTBI, BMECTO
TOTO, YTOOBI CTPEMUTHCS TOBOPUTH «KAK HOCUTENH SA3BIKa», WCIOIb3YIOT
A3BIK JUIA PEUICHHUS KOHKPETHBIX CUTYAaTHUBHBIX 3a/1ad4, a YCIEX WU
HEyCleX KOMMYHHUKAIMM 3aBUCUT HE OT CTENEeHU CHOPMUPOBAHHOCTH
A3BIKOBBIX, 4, CKOpEe, KOMMYHHKATHUBHBIX HAaBBIKOB. J[pyrumu cioBamwu,
HACTPOM Ha B3aUMOIIOHHMMAaHWE U YCIEIIHbIE KOMMYHHKATHUBHBIE
CTpaTeruy UrparoT OOJIBIIYIO POJIb B MEXKIYHAPOAHOM KOMMYHUKALIMKM HA
AHTJIMHACKOM  SI3BIKE, HEXKEIM WIMOMATHYHOCTh M I'pPaMMAaTHYECKas
MIPaBUIBHOCTb.

Takum 00pa3oM, AHTTUHCKHUIA S3bIK, BBIMIOJHSAIOIINN YHUKAJIBHYIO
MOCPEIHUYECKYI0  (QYHKIMIO  MEXKKYJIbTYPHOW  KOMMYHHUKallUd B
COBPEMEHHOM MHpE, IMPEJCTABISIET CO00H OOBEMHBIM ASMIUPUUECKUMN
Marepual, Ha OCHOBaHUU KOTOPOTO MOKHO C(HOPMYJIUPOBATH MPHUHIIUIIBI
pa3BUTHUS S3bIKA B AMOXY rJ00anu3alii, UMEIOUIUE, OJHAKO, JOBOJIBHO
IIOJIEMUYECKUU Xapaxkrep. ITo Mepe paciupeHus IpaHUIL
(YHKIIMOHUPOBAHUS  TJIOOQAJIBHOTO  QHTJIMACKOTO  BO3HUKAET  Psll
IUCKYCCUOHHBIX BOIPOCOB. [Ipexne Bcero 3To BONPOC O LETOCTHOCTH
A3bIKa — C Y€M Mbl UMEEM JEJIO: OAWH JIM 3TO S3BIK MM COBOKYITHOCTH
pa3HOBUAHOCTEW (BapuaHTOB) s3blka. OTCIOAA BBITEKAET €lIe PsA
BOIIPOCOB: CYIIECTBYET JIM €AUHBIN CTaHAAPT COBPEMEHHOIO aHTJIMMCKOTO
M KakOBa pOJb YPOXKIAEHHBIX HOCHUTEIIEW S3bIKA; COLUOKYJIBTYPHBIE
napaMeTpbl Kakoro s3bIKOBOIO COOOIECTBA JOJDKHBI YUYUTHIBATHCA B
MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM HA AHTJMKUCKOM KaK S3BIKE-IIOCPEIHUKE
IUISl BCEX YYACTHUKOM MHTEPAKIINH.

Oco0eHHO  MEpPCHNEKTUBHBIM  NPEJACTABISIETCS  MCCIIEIOBAHHE
rJ100aJbHOTO AHTJUMHCKOrO A3bIKa B COLIMOKOHCTPYKTHBUCTCKOM KIIIOUE:
KakoBa pOJIb aHIVIMMCKOrO SI3bIKa B KOHCTPYMPOBAHWH HAIMOHAJIBHOM,
npodecCuoHaNbHOM, reHiepHon [13] U T.0. UIEHTUYHOCTH; C YEM CBS3AHO
U Kakue (YHKIHMHU BBINOJIHSAET MCIOJIb30BAHUE AHTIIMMCKOTO S3bIKa Kak
CpeACTBa KOMMYHHUKAIIMHU B YCIOBUSIX BHYTPUHALIMOHAILHOTO OOILICHHS.
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TEOPETHYECKUE OCHOBBI BBIJIEJIEHUSI PETUOHAJBHON
PA3ZHOBHUIHOCTH BOCTOYHOA3BUATCKOI'O
AHTJIMUCKOI'O SI3BIKA

B.B. ®énopos

Kamuamckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu Bumyca bepunea,
Ilemponasnosck-Kamuamckuii

B craree ocBemarTCs TEOPETUYECKHME NPEANOCBUIKM BBIACICHUS PErMOHAIBHON
Pa3HOBUAHOCTH BOCTOYHOA3MATCKOTO aHIVIMMCKOTO SA3bIKA, BBIIOJIHSIOIIETO TOCPEIHUYECKHE
GYHKIMM B KYJbTYPHO-S3BIKOBOM B3aUMOJIEHCTBUU CTPaH JaJbHEBOCTOYHOI'O pEruoHa ¢
BHEIIHUM MHPOM M CIIOCOOCTBYIOLIETO pPACIPOCTPAHEHHMIO KYJIbTYphl HapoJoB SnoHuu,
Kuras u Kopen.

KiroueBble  cioBa:  perMoHalbHass  Pa3HOBHUJIHOCTb  AHIVIMMCKOTO  SA3BIKA,
BocroyHoa3znarckuil aHTIMUCKUM  A3BIK, KYJbTYPHBIM OIULEHTP, B3aUMOJCHCTBHE C
ABTOXTOHHBIMU SI3bIKAMU, JIATHHU3ALUs [IACbMa.

Theoretical Background for East-Asian English Differentiation
Vitaliy Fyodorov

The article gives theoretical background for identifying the East-Asian regional variety
of English, which functions as Interlingua in cultural and linguistic interactions between the
Far-Eastern countries and the outer world, and contributes to the dissemination of cultures of
Japan, China, and Korea.

Key words: regional variety of English, East-Asian English, cultural epicenter,
interaction with autochthonous languages, Romanization.

Hayunble mnyOnukammu no mnpoonemamM  (YHKIMOHUPOBAHUS
AHTJIMIICKOTO fA3bIKa B CTpaHax BocTouHOM A31MM HA CETOMHSIIHUAN AEHb HE
MHOT'OYHCIICHHBL. JlaHHOE OOCTOATEILCTBO MOXKET OBITh OOBSICHEHO
HECKOJIbKUMU TMPUYMHAMHU: OTHOCUTEIBHO HEJABHUM  BXOXKICHUEM
AHTJIMICKOTO fA3blka B XW3Hb HaceneHust SAnonuu, Kurtas u Kopewn,
IJIUTEIIbHON MOJIMTUYECKOM M KYJIbTYPHOU 3aKpBITOCTBIO ITUX CTpPaH,
OTpaHUYMBAIONICH BO3MOXXHOCTH IOJHOIIEHHOIO HAyYHOr'O HAaOJIIOJCHUS
S3bIKOBBIX (PAKTOB, COMYTCTBYIOIIMX aJalTallid aHTJIMMUCKOrO S3bIKa, a
Takke OOBEKTUBHBIMU TMPUYMHAMH, CBA3aHHBIMH CO CJIOKHOCTBHIO
OCBOCHHUSI KOPEHHBIX S3bIKOB CTOPOHHUMH HAOJIONATEIISIMA U U3YUYCHUSI
AHTJIMIICKOTO S13bIKa KOPEHHBIM HACEJICHUEM.

Cy1iecTByIOIIUE HUCCIAETOBAHUS B ATOM 00JIACTH MOXKHO YCJIOBHO
pa3nEeInTh HA IBE TPYMIIBL: KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUE U JIMHTBUCTUYECKHUE.
IlepBast rpynma BkiItoYaeT pabOThI, MOCBAIIEHHBIE UCTOPUU CTAHOBJICHUS
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KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX KOHTaKTOB MEX Y MPEICTABUTEISIMU
AHTJIOS3bIYHBIX Hauui U HaceneHueM fAnonuun, Kuras u Kopeun. Cpenu
WCCJIEOBAHUM, TOCBSIIEHHBIX HWCTOPUM AHIJIO-AMOHCKUX KYJIbTYPHO-
SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, BBIJICISIOTCA paObOThl TaKUMX aBTOpoB Kak: P. beinu
[1], k. Konnon [2], B.I'. buciou [3] u np. AHamu3 ux TpyJI0B MO3BOJISET
CHENaTh BBIBOJ O TOM, YTO aHIJIO-AMOHCKOE SI3BIKOBOE B3aUMOJCHCTBHUE B
HUCTOPUYECKON PETPOCIEKTUBE MOXKET OBITh OXapaKTepU30BaHO Kak
HEOINOCPEIOBAHHOE U BBISIBUTH CJEAYIOIIME MEPHOJbI B €r0 pa3BUTUU: 1)
XVII B. — cepemuna XIX B. — TmosBieHHe B ANOHUU TIEPBBIX
AHTJIOSA3BIYHBIX MOPSKOB M KYIIOB, SMU30JUYHOCTh U OTPAHUYECHHOCTH
AHTJIO-ANIOHCKUX KOHTAKTOB BCJIEIICTBUE H3OJIALUOHUCTCKOW TOJUTUKH
SHonum; 2) 1853-1880-¢ rr. — «OTKpbITHE» SIMOHUU MUPY, YCTAHOBJICHUE
TOProBo-guIuioMarndeckux oTHomeHui ¢ CIIA, npuObiTHe B AnoHuro
MEPBBIX AMECPUKAHCKUX XPHUCTUAHCKUX MHUCCHUOHEPOB, IMOMBITKH CHEIATh
AHTJIMMCKUU SI3bIK OUIMANIBHBIM s13bIKOM SAnonuu; 3) 1880-e rr. — nepBas
BOJIHA SMOHCKOro HamuoHanusma; 4) 1890-1910-e rr. — cOmmkeHue
Snommn w  CHIA, yKpemsieHHe poju  aHIJIMHCKOTrO  fA3blKa B
00pa30BaTeNIbHBIX  MOporpaMmax,  IOSIBJICHUE  TEPBBIX  SITIOHCKUX
nuMmmurpanToB B CIIIA u Ha T'aBaitsix; 5) 1920-1930-e rr. — BTOpas BoHA
AMNOHCKOTO HAIMOHAIM3Ma, COKPAIEHUE IMPENOJaBaHUus aHTJIUHCKOTO
s3bika B SAnonun; 6) 1930-1940-e rr. — TpeThs BOJIHA HAIMOHAINU3MA,
MOMBITKA OYMCTUTH SMOHCKUH SA3BIK OT 3aUMCTBOBaHUi; 7) 1950-¢ rr. — mo
HamM JHU — ykperieHue cBsazer Anonum u CIIA, HemocpencTBeHHbIN
KOHTAKT SIITOHCKOTO W AMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOTO A3bIKOB Ha OKMHaBe,
POCT TPECTHMKHOCTH  AHIJIMMCKOTO  S13bIKAa, BBICTYIUICHUSI IPOTHUB
aMEpHUKaHMU3alNH SOHCKOU KynbTypsl [4. C. 112].

HUctopuss cTaHOBIIEHMA W PA3BUTHS AHIJIO-KUTAUCKUX S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB UcceayeTcs B padorax Takux aBTopoB Kak: XKy JKu Ilei [5],
Uenr Ywun-Uyan [6], P.b. Kamman [7] u gp. M3ydenue m aHanus3 ux
uccienoBanui  no3posmiid - 3.1°.  [IpOomIMHON BBISIBUTH  CIIEYIOLIYIO
MEPUOIU3AIMI0 PACIIPOCTPAHCHUSI AHTJMKUCKOro si3bika B Kwurtae: 1)
cepennHa XVII B.-1830-e rr. — mNOSBJIEHUE MEPBBIX AHIJIOSI3BIYHBIX
TOproBueB W muccuoHepoB B Kurae; 2) 1839-1949-e rr. — OpuraHckas
KOJIOHH3ALWsl, 3HAYUTENBHOE BIMSIHUE AHTIIMMCKOTO SI3bIKA U BMECTE C TEM
€ro BpaxJeOHOE BOCIPUATUE KAK «A3bIKA MHOCTPAHHBIX IbSIBOJIOBY; 3)
1949-1976-¢ IT. — CHI>KEHHUE POJIU aHTJIMUCKOTO si3bIKa; 4) cepenuna 1970-
X — 10 HAaCcTOSUIEr0 BPEMEHUM — VYIYYIICHHWE OTHOLIEHUHA C
AHTJIOTOBOPSAIIMMH  CTPAHAMHM, POCT IIPECTHKHOCTH M 3HAYUMOCTH
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AHTJIMIICKOTO S3bIKA KAK CPEJICTBA MOJAepHU3anu 3kKoHomuku [4. C. 76].

Pa3BuTuioO  aHIJIO-KOPEUCKHUX  KYJBbTYPHO-S3BIKOBBIX KOHTAKTOB
MOCBSAIIEHbl pabOThl Takux wuccienoBareneit kak: Jlu Cyn-XBa [8],
B.[Tarrepcon [9], Ilapk Ham-lllewk [10] wu gp. Ilepuomm3zamnus
pacIpoCTpaHEeHUs aHTIMKUCKOro si3pika B Kopee, ycTtaHaBnnBaemass UMW,
oOHapy>KHUBaeT yeTblpe OCHOBHBIC 3Tama: 1) 1885-1919 rr. — noanucanue
noropopa corjacus Mexay CIIA u O6benunenHsiM KoposieBcTBOM
BenmnkoOpuTanuu, pocT JBHKEHHS 3a HAIIMOHAIbHYIO HE3aBUCHUMOCTD; 2)
1919-1945-e rr. — KyJIBTYPHO-AI3BIKOBOE ITOCPEIHUYECTBO ANOHMH,
3aMMCTBOBAaHHE B KOPEHUCKWU S3bIK AHTJMWCKUX CIIOB 4YEpE3 SIMOHCKUMI
A3bIK, JOMWHHUPOBAHUE MOJEIH DbpHUTAHCKOrO BapuaHTa aAHTJIMHCKOTO
a3bika; 3) 1945-1966-e rr. — 3HaunTenbHoe ycuienue BausHus CIIIA nHa
IOxnyto Koperw nocne oxkoHuannss KopeWcCkod BOWHBI W pa3leiICHHS
Kopeun nHa nBa rocygapcra: CeBepHyto u FOxnyto; 4) 1986-1988-¢e rr. —
Asunarckue urpel, Onmummmana B Ceyne, pe3Koe MOBBILIEHUE MHTEpeca K
W3YyYECHUIO AHIJIMHUCKOTO A3bIKA; TMpPAMBIE KOHTAKTBI KOPEULEB C
MHOCTpAaHI[aMU — BO3HMKHOBEHUE aHIJIO-KOPEWCKOro OWJIMHIBU3MA,
OJIHOBPEMEHHOE OTpPUIIAHUE HEOOXOJWMOCTH HW3YYEHHUS aHTJIMICKOTrO
a3bika B CeBepHout Kopee [11].

Kpome 3TOro, k maHHOW rpynmne UCCICAOBAHUW OTHOCATCS TPYHBI
OTEUECTBEHHBIX U  3apyO€KHBIX  AHTPOIIOJIOTOB, HUCTOPUKOB U
KYJIbTYpOJOTOB, B KOTOPBIX Ja€rcsi OOOCHOBAaHME JJIA BBIACICHUS
BOCTOYHOA3MATCKOM S3BIKOBOM OOLIHOCTH, HCIOJB3YIOIIEH aHIJIMICKUAN
A3BIK, B CAMOCTOSITEIbHBIN O0OBEKT HAYYHOTO ONHMCAHUSI.

HccnenoBaren  AOCTATOYHO  TOYHO  ONPEINEISAIOT  TPAHUIBI
JAJbHEBOCTOYHOTO WJIM BOCTOYHOA3UATCKOI'O KYJBTYPHO-UCTOPUYECKOTO
apeana, Bkmovaromero SAmonuro, Kurai, Kopew M JaapHEBOCTOUYHYIO
yacth Poccum, mosaras, 4To JaHHBIM apeaJl MMEET €IUHbIM XaHbCKUU
KYJbTYPHBIA JIHIEHTP, MOCKOJIbKY BCE BOCTOYHOA3UATCKUE KYJIBTYPBI
GbopMUPOBAIMCH MO/ 3HAYUTEIBHBIM BO3JCHUCTBUEM JPEBHEKUTANCKON
IMBWIA3AIMA U UMEIOT MHOTO OOILEro MeXy cOOOM, B CBSI3M C YEM MX
MHOTJA HA3bIBAIOT CTPAHAMHU «KHUTAKWCKOIO0 KYJIbTYpHOTO Kpyra» [12].
BrosnHe o4eBMAHO, YTO JaHHAs OOIIHOCTH IIO3BOJIIET HCIOJIb30BAaTh,
Hapsy Cc TPaJIUIHOHHBIMHU HallMOHAJIbHO-T€OTpapUuIecKuMu
HAaVMEHOBAHUSIMA  PAa3HOBHUJIHOCTEM AHIVIMMCKOrO si3blKa  (SIMOHCKUI
AHTJIMUCKUM  S3BIK, KHTAUCKUM aHIVIMUCKUM  S3BIK M KOPEUCKUU
AQHTJIMUACKUN S3bIK), OAWH OO0OOIIAONIUNA TEPMHUH «BOCTOYHOA3UATCKUIMA
AHTJIMCKUN SI3BIK», YHUDUIMPYIOIIHUA TPEACTaBICHUE 00 aHTIMICKOM
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A3bIKE, UCTIO0JIb3yeMOM HaceneHueM Anonnn, Kurtas u Kopen.

KynbTyposiornueckyro NpeAanoChUIKy ISl BBIACICHUS a3MaTCKOIO
AQHTJIMHACKOTO B 0OCOOYI0 Pa3HOBUIHOCTH PETrMOHAJIBHOIO aHTJIMMCKOro
a3bIKka HaxoAuM y P.OHO, cuuTaronien, 4To aHIJIMUCKAM SI3bIK B a3UATCKUX
CTpaHax, Kak ¥ B apUKaAHCKUX, EBPONEUCKUX, CITY>KUT HE JJIsI BHIPAKCHUSI
OpUTAaHCKOM WM aMEPUKAHCKONW KYJIbTYpPhl, a JUIi BBIPAXKCHUS
COOCTBEHHBIX MBICJIE U UYBCTB HAPOJOB ITUX cTpaH [13].

OnuceiBass B CcBoeil MoHorpadhuu COBPEMEHHOE COCTOSHUE
Bocrounoa3uarckoro aHrimickoro si3bika, 3.1°. [Ipommnaa ormevaer, 4ro B
HacTosiee Bpemsa Ha Tepputopun Anonnu, Kuras u Kopen oH BeicTynaer
B KaUE€CTBE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, 32 UCKIIOYEHHEM TeppuTopun CsHrana
(I'onkoHra), rae wuMeeT craryc BTOpPOro (OoPuUIUAIBHOrO) s3bIKA.
BocTtoyHoa3znarckuil  aHTJIMMCKUN  A3BIK  (DYHKIIMOHUPYET B CHUCTEME
0o0pa3oBaHMsi U KYJIbTYpPhl OSTHUX CTPaH, Ha HEM M3JIAIOTCA KHUIH,
BBIITYCKAIOTCS TA3€Thl U KypHAJbl, MPEIHA3HAYCHHBIE MPEUMYILIECTBEHHO
U1 WMHOCTPAHHOTO YHWTATENs, MCIOJNHSIOTCA TI€CHU, KakK MpPaBUIIO,
MMEIONIME MHOCTPAHHBIX aBTOPOB, M3AAECTCS pEKJIaMa, BEIETCA JIeJI0OBas
nepenucka ¢ 3apyoexxasiMu naptaepamu [4. C. 162-163].

KonnuecTBO HayyHbIX pPabOT, OTHOCAIIUXCS KO BTOPOM TIpyIIIeE,
MOCBAIIEHHBIX ~ WM3YYEHHUIKD  YHWCTO  JIMHTBUCTHUYECKUX  I1ApAMETPOB
BOCTOYHOA3MATCKOTO aHTJIMHUCKOIO fA3bIKa, HE CTOJb 3HauuTelbHO. Cpenan
UCCIeIoBaTeNeil, aKTMBHO 3aHMMAIOUIMXCS JIAHHOM MpOOJIEMATHKOM,
HaxoJIuM uUMeHa Takux yd€Hbix kak A. Hopman [14], II.b. Kent [15], b.
Kaupy [16] u nmp.

B pabGorax mnomoOHOro pojia paccMaTpuBaeTcsi KPyr BOIPOCOB,
3aTparuBarIIMX TaKUE aKTyaJlbHbIE MPOOJIEMbl COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS
BOCTOYHOA3UATCKOI0 AHTJIMUCKOTO $3bIKa, KAK €ro B3aUMOJIEHUCTBHUE C
ABTOXTOHHBIMHU A3bIKAMH PETMOHA, CYITHOCTh U A3bIKOBAs AKTyau3alus B
HEM HOPM W  WHHOBAllMii, OCHOBHBIC MPOSIBIICHUS  S3BIKOBOM
uHTepdepeHInd, PyHKIMOHUPOBAHUE BOCTOYHOA3MATCKOIO AHTIMHCKOTO
S3bIKa B QHTJIOSI3BIYHOM CPEJIE U TIP.

XapakTepusysi KOHTAKThl BOCTOUHOA3UATCKOTO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA C
ABTOXTOHHBIMHU  SI3BIKAMH, HCCJIEAOBATEIM  OTMEYAlOT, YTO M3-3a
MacIITabOB CBOETO PACHPOCTPAHCHUSI AHTJIMUCKUNM SI3bIK  OKa3bIBAECT
ONPEJCIICHHOE BIIMSIHUE WM HAa KOPEHHBIC SI3bIKM JTAHHOTO peruoHa. Kak
yrBepxkaator M.M. Hcaes m JI.Lb. Hukombckuii, HaOmojaromascs B
HacTosiiee BpeMs Ha BocToke «uHTEepHAallMOHAIM3AIMs B 00JacTH
KYJbTYpPhl TPOSIBISECTCS B CKJAJbIBAHUM Psijla 4epT OOIeUesIOBEUEeCKON
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IYXOBHOU KYJIBTYPBI, B BOCIIPUATUUA HEKOTOPBIX KAaTErOpUMl €BPOIEUCKO-
aMEpPHUKAaHCKOMN KYyJIbTYpPHl U B 3aMMCTBOBAHHM OIPOMHOTO YHCJIA TTOHATHM,
OTHOCSAIIMXCA K  IIOJIUTHKE, DKOHOMHKE, HayKe,  TEXHHUKE.
NHTepHannoHanu3ams KyJbTypbl OOYCIIOBIMBA€T BCE BO3pPACTAIOIIEE
BIIMSIHUE 3aIaJIHOCBPONENCKUX SA3BIKOB HA JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKHE
CHUCTEMBI BOCTOYHBIX S3BIKOB, KOTOPBIE PEATM3YIOTCS, MPEKIE BCETO, B
BHUJIE NIPSMBIX 3aMMCTBOBAHUM BOCTOYHBIMHU SI3BIKAMH OTHAEJIBHBIX JIEKCEM
Y JaXe LENbIX TEPMUHOJIOTHYECKAX CUCTEM CO BCEMHM MX O3HAYAEMBIMU U
HEpeAKo co MHoruMm o3Hadaromumm» [17]. Kak cumraer JI.b. Kenr,
IPOLECC 3aMMCTBOBAHHUS AHTJIMMCKHAX CJIOB B SI3BIK M PEYb HApOJOB
Bocrounoil A3zum pacumpsiercs, 4TO, C OJHOM CTOPOHBI, OOJIerdaer
V3yYECHHUE AHTIIMKMCKOIO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO, a, C APYroM CTOPOHBIL,
CIIY’KUT CBOEr0 pOJa MPEMATCTBUEM H3-3a2 (POPMAIBHO-CEMAaHTUUYECKUX
W3MEHEHUM, KOTOPBIM IIOJIBEPTAOTCS 3aMMCTBOBAHUS W BCIICJICTBUE
HapylIEHUs TPaMMaTHYECKUX NPU3HAKOB UcxoaHoro ciosa [15. C. 202].
BaxHbpim aCIIEKTOM pu ONMCaHHUH B3aMMOJICUCTBUS
BOCTOYHOA3MATCKOTO AHTJIMMCKOTO SA3bIKA C ABTOXTOHHBIMHU SI3BIKAMH
ABJISICTCS] BBISIBJICHUSI CYLIIHOCTHBIX ITAPAMETPOB M XapakTepa NPOTEKaHMS
JATUHU3AIMU THCbMa, HAOII0JaeMOM BO BCEX €ro PErMOHABHBIX
BapuaHTax. [[jg Toro 4TroObl COCOOCTBOBATH PACIPOCTPAHEHUIO CBOECH
KYJIbTYpbl B MUPE, a3UATCKUE CTPAHbI, HAPSAIY C UEPOrTHU(PUKON, a TAKKe
COOCTBEHHBIM CJIOTOBBIM aJI()aBUTOM, BBIHYXJACHBI NMPUHUMATH CHCTEMY
JATUHU3ALUK, IIOMOTAOIIYK0 BHEAPHUTh IIOHATHUA WX KYJIbTYphl B
AHTJIOSI3BIYHYI0  cpeny. M3ydeHuro S3bIKOBOM CYIIHOCTH JAHHOTO
IIPOTUBOPEYMBOrO IPOLECCA MOCBAIICHBI HCCIENOBAaHUSA TaKHX ABTOPOB
kak I'. Pexrop [18], A.E. laddep [19], Kum Ke-uynr [20] u ap.
N3ydenune BONpoCoOB, CBA3aHHBIX C aKTyaJlu3alyend MPEACTaBICHAN O
HOPME ¥ WHHOBAUMAX B BOCTOYHOA3MATCKOM AaHIJIMMCKOM  SI3BIKE,
nmo3gomwiio  3.0.  IlpommHOM  cmemare  CIEAYIOIIMH  BBIBOX:
«BocToYHOA3MAaTCKUM aHTIUIUCKUNA SI3bIK 3aBUCUT OT BHEIIHEN (OpPMBI, TO
€CTh OpPUEHTHUPYETCS Ha BSHJIOHOPMY, OpPUTAHCKYI0 WJIM B TOCJIECIHHE
NECATUIETUS TPEUMYIIECTBEHHO AaMEPUKAHCKYKO. OTO, OJHAKO, HE
03HA4yaeT OTCYTCTBHS B HEM MHHOBAIIUH, TJIABHBIM 00Pa30M, JIEKCUYECKOTO
xapaktepa. Co3gaBasi WHHOBAIlAM, PETMOHAJIBHBIA AHTJIMMCKUNA SI3BIK
JEMOHCTPUPYET CBOE€ TBOPUYECKOE HAyallo (KpPEaTUBHOCTh), KOTOPOE
OCOOEHHO 3aMETHO TOI/la, KOrja TOSBISETCA HEOOXOIUMOCTh B
«akkynprypanun» [4. C. 66], moa KOTOpoi MOHUMAETCS MPUCTTIOCOOJICHHE
AHTJIMMCKOTO SI3bIKa K MECTHBIM YCIIOBHSIM, BBIpQXKEHUE OCOOEHHOCTEU
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a3MaTCKOW KYJIbTYPBI YEPE3 A3BIK-MIOCPENHHUK [21].

3HAYUTEIBHBIA UHTEPEC IS MCCIEN0BATENS MPEICTABISACT SIBJICHUE
UHTEpPEPEHIINN, BOSHUKAIOIIEH MPU B3aUMOJICUCTBUHU SI3bIKOBON CUCTEMBI
AHTJIMICKOTO SI3bIKA C SI3BIKOBBIMU CHUCTEMAaMM SITOHCKOTO, KUTANCKOTO U
Kopeuckoro s3bikoB. 3.1, IIpommHa 3amedaer, 4To 0ObEAMHEHUE B OJUH
PETUOHAJIBHBIA THUII BOCTOYHOA3MATCKOIO AHIJIMMCKOrO S3bIKa TpeX
PA3HOBUJHOCTEN, KUTAWCKOTO, KOPEMCKOr0 U SMOHCKOrO, BO3MOXKHO
TaKXe W3-3a MOJI00MsI UHTEpPEPEHIIUM, HAOII0JaeMON B 3TUX JIOKAJIbHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX aHTJIMHCKOTO si3bIKa [4. C. 67].

Takum o00pa3oM, MOXHO CUWTaTh, YTO BOCTOYHOA3UATCKUI
AHTJIMICKUM A3bIK, KAK W MHOTHME JPYTM€ PErMOHAJbHBIC BapHUAHTHI,
BBITIOJHASL (PYHKIMIO SI3bIKAa MEXKYJIBTYPHOTO OOIIECHUS, CHOCOOCTBYET
00O0rameH’o MEeXIyHaApOJHOTO aHTJIMUCKOrO s3blka. B HacTosiiee BpeMs
y)K€ HE MPEACTABIISIETCS BO3MOXHBIM TOBOPUTH 00 aHTJIMMCKOM SI3BIKE
TOJBKO OJTHOM KYJbTYPbl. AHTJIMMCKUH S3BIK CTaJl CPEIACTBOM BBIPAXKECHUS
KyJIbTyp BocTouHOUM A3MH, KAK 1 MHOTHUX JIPYTUX PETMOHOB MUpA.

N3yueHne 0OCOOEHHOCTEN pETrMOHANIBHBIX BAapUAHTOB AHTJIUHCKOTO
s3bIKa CTAHOBUTCS OJHUM M3 HauOoJee MNEPCIEKTUBHBIX HaIPaBJICHUI
JIMHTBUCTUYECKUX  HMCCICIOBAaHUMN, TMpU HATOM  OOIeOonucaTeIbHbIN
XapakTep HAy4YHBIX M3bICKAHUW CMEHSAETCS padoTaMu, MOCBAIIEHHBIMU
Y3KOHAIIPABJIEHHON TEMATUKE, YTOUYHSIOUIMMU OTIEJIbHBIE IOJIOKEHUS U
YaCTHBIC SBJICHUS, CBSI3aHHBIE C X (YHKIIMOHUPOBAHUEM.
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MMPOBJIEMbBI IEPEBOJIA U
MEPEBOJIOBEJEHUS

ON A NEW TRANSLATION OF «OTHbI U IETH»:
MICHAEL PURSGLOVE (TRANSLATOR)

Michael Pursglove

Reading, Berkshire, England

The article highlights the problems occurred in the process of translating Turgenev’s
“Fathers and Children”. The translator of the novel mentions the main difficulties he
encountered while rendering the novel from Russian into English and explains the reasons for
the decisions taken. Special attention is paid to peculiar features of the novel relevant from the
point of view of translation and determined by Turgenev’s manner of writing.

Key words: Turgenev, realia, dialectal words, aphorisms, direct speech.

ITo noBoay HoBoro nepesoa «OTHOB U jeTeii»': Michael Pursglove (translator)
Maiika IIhperiaas

B crarbe paccmarpuBaroTcs OCHOBHbBIE ITPOOJIEMBI, BOSHUKIIINE MpU nepeBojie «OTLOB
u gnereir» W.C.TypreneBa. ABTOp ImepeBoja poMaHa Ha AHTJIMHCKUAN SI3BIK OTMEUYAaET
TPYAHOCTHU, C KOTOPBIMU CTOJIKHYJICA, U O6’I)$ICH$I€T, Ha OCHOBC UYCro OH IpHUHUMAI
COOTBCTCTBYIOIIHEC PCIICHHA. 3HaYUTENLHOE BHUMAHNE YACTACTCA BAXXHBIM C TOYKH 3PCHHA
IepeBo/ia 0COOEHHOCTSIM poMaHa, CBSI3aHHBIM CO crieluuKoil MaHepsl nucbMa TypreHesa.

Kurouesrble ciioBa: Typrenes, peanu, JUajleKTHbIE CI0Ba, ahOPU3MBI, IpSIMas peyb.

Any translator who tackles Turgenev’s Omyst u demu is faced with
two immediate problems: the title and the first line of the novel. The first is
simply a matter of choosing between the titles used by the first translator,
the American lawyer, scholar, writer, diplomat and explorer Eugene
Schuyler (1840-90). For the American edition of the work he chose
Fathers and Sons while for the English edition he opted for the more literal
Fathers and Children. Although Schuyler knew Russian, his knowledge of
the language was, according to Turgenev himself, “rather limited” and his
text was based on the French translation of the novel which had appeared
in 1863 under the title Peres et enfants [1]. All subsequent translators [2]
have chosen one or other of these titles and one, the American scholar
Michael R. Katz, like Schuyler before him, chose first Fathers and Sons

' Fathers and Children, Oneworld Classics, Richmond, UK, 2010, 235 p.
89



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 11. IIpobaemwvr nepesoda u nepesodosedeHus

(for the 1991 version of his translation) and Fathers and Children (for the
2009 edition). Having made an initial decision that my translation would
be as literal as possible, consonant with good English, I opted for Fathers
and Children.

Having chosen a title, the translator must then address the first
sentence of the novel. Typically it is a piece of direct speech — some two-
thirds of the novel consists of direct speech. This will be a feature of the
novel to which we shall return several times. In typical Turgenevan
fashion, the five words which comprise the opening sentence («Ymo,
llemp? He eudamwv ewe?») speak volumes about the character of the
person who utters them. Nikolai Petrovich Kirsanov, a liberal-minded,
sensitive landowner, who has freed his serfs in advance of the
Emancipation Decree, is anxiously awaiting at a posting-station the arrival
of his beloved only son Arkady. His words are addressed to a supercilious
manservant whom he presumably does not wish to offend. Hence he
couches his question in colloquial form. This in itself presents a problem
for the translator. Is see an adequate rendition of sudams? More
importantly, how many people is Nikolai Petrovich expecting? He is, of
course, expecting Arkady. Equally, he is certainly not expecting the arrival
of Bazarov. So can a translation along the lines of “Is there any sign of
him” to be preferred to “Is there any sign of them” favoured by, among
others, Katz and Edmonds? It can be argued, however, that Nikolai
Petrovich was expecting not only his son but also a coachman. Freeborn,
perhaps the UK’s leading expert on Turgenev, plays safe by omitting any
pronouns and rendering the sentence as “Nothing to be seen yet, Peter?”.
My version (“Well, Pyotr, any sign yet?”) essentially follows Freeborn’s
example.

As 1t happens, Freeborn’s translation raises another important
question: what are we to call the characters who inhabit the novel? It also
raises the subsidiary question: how are we to spell their names? In using
the English version of the manservant’s name, Freeborn is treading a
somewhat hazardous path. While English-speakers readily accept the
English versions of the names of Tsars and Tsarinas (Paul rather than
Pavel, Nicholas rather than Nikolai, Catherine rather than Ekaterina), they
on the whole eschew the English versions of other given names. Thus
Chekhov 1s “Anton Chekhov” rather than ‘“Anthony Chekhov” (and
certainly not “Tony Chekhov”), Turgenev is “Ivan” rather than “John” and
Dostoevsky 1s “Fedor” rather than “Theodore” [3]. As to spelling, the
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context here is a problem which has long dogged the academic study of
Russian in English-speaking countries: transliteration.

The problem has recently been admirably, and acerbically, summed
up by James Muckle, himself an academic, a noted translator of Leskov
and the owner of a publishing house, Bramcote Press, which has published
many translations from Russian:

Transliteration is an insoluble problem. Slavonic scholars have for
centuries debated and quarrelled over how to transliterate Russian, and
more than one system has existed: confusion up to around 1960; after that
the ‘Czech’ system was used by linguistics scholars, and by others the
British Standard, which always seemed to me the most elegant and
acceptable. Then about 20 years ago Slavists in higher education decided
to wrong-foot everyone by changing it yet again, instantly rendering the
alphabetical arrangement of reference works slightly obsolete, giving much
scope for error by those of us who had got used to the old system, and
providing excellent opportunities for them to bully their undergraduates.
While regretting that my learned colleagues had nothing better to do, to
some extent I have felt obliged to drift with the tide. Readers who are
expecting ‘Yurity’, ‘Yaroslav’ and so on, should therefore get used to
‘lurii’, ‘laroslav’ and the like. But, of course, all names quoted from
material published before we went transliterationally ‘metric’ will have to
be left as they were before. Chaos therefore reigns, as it always did, and
probably always will [4].

The new system to which Muckle alludes is that used by the Library
of Congress, but without the diacritics. This 1s the system now used by, for
instance, the prestigious Slavonic and East European Review; had I used it
I would have written of Arkadii, Evgenii Vasil'evich, Evdoksiia and Petr.
Fortunately, a commercial publisher can take liberties which a strictly
academic publishing house cannot. Indeed, such liberties must be taken if
the potential readership is to have the remotest idea of how the Russian
names are actually pronounced. Thus, in my translation, the reader will
find my using an ad hoc system which produces Arkady, Yevgeny
Vasilyevich, Yevdoxia and Pyotr.

Transliteration apart, there is another aspect of Russian nomenclature
which is potentially baffling for the non-Russian speaker: patronymics.
The situation is complicated in this novel by Turgenev’s habit, in the direct
speech which dominates the novel, of spelling patronymics as they are
pronounced. Thus we find Bacunvuy, Hukonrauu, Huxonasua, CepeesHa,
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Hesanwviy. Outside the direct speech, as might be expected, Turgenev nearly
always uses the full form of the patronymic. This is the form I have used,
both outside and within the direct speech, simply to avoid confusion of the
sort which 1s said to have arisen when Max Hayward’s translation of
Doctor Zhivago appeared in 1958, when many readers were apparently
under the impression that there were many more characters in the novel
than was actually the case.

There 1s, however, one occasion in the novel, in Chapter 2, when the
strategy outlined above does not work. This is when Bazarov first
introduces himself to Nikolai Kirsanov. In an attempt to buttress his
somewhat dubious “plebeian” origins he introduces himself as Eeszenuii
Bacunves. The nuance here 1s untranslatable and I, like others before me,
had to fall back on that last resort of the translator, the footnote. Equally
untranslatable are the various diminutive forms of given names. Arkady i1s
Aprawa to his father, Pavel Petrovich is [lawa to his brother, Vasily
Ivanovich is Bacs to his wife and she 1s Apuwa to him; most tellingly of all
(and most difficult for any translator), Bazarov i1s Enrowa, Enowensvka,
Enroweuka and FEurowrxa to his mother. In my translation the less
emotionally-charged names revert to their formal originals (e.g. Pasha to
Pavel) while Nikolai Kirsanov’s joyful cry of Apxawa! Apxawa! at the end
of Chapter 1 becomes Arkady! My dear Arkady! The diminutives
employed by Bazarov’s mother were perforce translated by the use of dear,
dearest and darling, allied to Yevgeny [5].

To return to Chapter 1. Within the first few paragraphs the translator
encounters three examples of realia, specifically Russian features which
have no exact equivalent in English. They are 6apun [6], sepcma and
oecsmuna. 1 have written elsewhere about this problem, with particular
reference to those French realia encountered by D.V. Grigorovich in his
translation of Prosper Mérimee’s Le vase étrusque [7]. The choice for the
translator is to translate or transcribe; my instinct was to do the latter, even
though this mvolves footnoting. However my publisher felt that three
Russian words on the first page of the translation might deter non-Russian
speaking readers and I fell back on gentleman and a conversion of the
Russian measurements into miles and acres respectively. In Fathers and
Children as a whole the realia fall into four main categories:

1) Clothing

This i1s an area of vocabulary which is notoriously prone to the
vagaries of fashion and nomenclature. The novel contains many words
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denoting clothing which have no equivalent in modern English: 6azaxon;
OypKa; mMyayn; KasakuM; Kapmys; KOKOWHUK, KYPMKA, HNAlbMO-CAK;
CRABAHOPUILCKASL 8eH2epKa;, clopmyK; hypaxcka. At least one of these had
a nineteenth-century French equivalent — paletot-sac — but this is unlikely
to mean much to a contemporary reader. Rather than attempting to find
equivalent nineteenth century terms, this translator resorted to generic
words (coat, cloak, jacket, smock, headdress) allied to an assortment of
appropriate epithets. The same principle applies when describing the attire
of both Pavel Petrovich and Bazarov. They are said to be wearing
nanmanonsl, a particular type of nineteenth-century trouser. However the
possible translations, pantaloons or breeches both have connotations for
the contemporary English speaker which are far removed from nineteenth-
century Russia. Pantaloons are now associated with circus clowns and
breeches with the equestrian fraternity. Once again the very neutrality of
the generic word trousers made it an appropriate translation. Incidentally,
Turgenev makes both Bazarov and Nikolai Petrovich adopt much the same
principle in Chapter 4. Bazarov takes off his 6araxon but, when he hands it
to the servant Prokofyich, he refers to it, using a typical diminutive, as
ooedxconxa. Nikolai Petrovich, reiterating the instruction to Prokofyich,
terms the item of clothing wunens.

2) Vehicles

There is probably a thesis to be written somewhere about the role of
the wheeled vehicle in nineteenth-century Russian literature. Whole
stories, from Gogol’s Kozsicka to Sollogub’s Tapanmac are vehiclocentric.
From the very opening of the novel, Fathers and Children is no exception
as Bazarov and Arkady, together or separately, move between Marino, the
town, Nikolskoye and the estate of Bazarov’s parents. The vehicles they
use are dpooicku;, mapaumac; xonsicka. The first two of these are attested in
major English dictionaries, under the guise of droshky (or drosky) and
tarantas(s). Although there are a considerable number of archaic English
words for wheeled vehicles (e.g. fly; cabriolet, barouche, jaunting-car,
dog-cart), some of which have tempted other translators of this novel, I
opted for droshky and tarantas and, on the grounds that it was obvious
what they were, and that they were anyway in the dictionary, I offered no
further explanation by way of footnote. As for xonsicka, the generic term
(on this occasion carriage) was once again pressed into service.

3) The Social Structure of Nineteenth-century Russia
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This is a very difficult area for any translator. It has often been
pointed out that to use terms like nobleman and nobility for osopsanun and
osopsancmeo risks confusing a non-Russian readership which assumes that
such people were rich and powerful. The fact that a Russian “nobleman”
could own a tiny handful of serfs (as in the case of Dostoevsky) or be
“noble” by virtue of his father’s Civil Service rank (as in the case of Lenin)
is not always appreciated. By the same token, terms such as o6pox
(obpounsiit), omoams 3emato ucnoay, OnekyHckuu cosem, o0Hoogopey and
muposot nocpedonux may introduce a terminology (quit-rent, métayage,
Board of Guardians, smallholder, arbitrator) which, though no doubt
familiar to the economic historian, means little to the general reader. It is
difficult to avoid recourse to footnotes here, although circumlocutions (e.g.
to split land with rather than métayage) sometime serve the purpose. The
word omxkyn also belongs in this category. Although the circumlocution
tax farming gives the Anglophone reader a general idea of what Sitnikov’s
father did for a living, it omits the fact that the Crown monopoly on liquor
is involved and thus hardly explains the social connotations of the word or
why Sitnikov 1s so embarrassed by his origins.

One aspect of Russian society which, in the nineteenth century as
now, is reflected in the language, is the use of mer and esi. With the
distinction between thou and you being obsolete in modern English,
Fenechka’s universal use of s, commented on in Chapter 8 and, at the end
of Chapter 13, Bazarov’s contemptuous use of the phrase m 6 o0 e 2 0 omya,
emphasised by Turgenev, have to be dealt with by use of the rather clumsy
phrases “polite form of address” and “familiar form of address™.

4) Social mores

This is more general than the previous section. What I have in mind
is the phrase used to describe Pyotr in the second paragraph of the novel:
pasnoyeemnvle 6onocvl. What is meant here? Is Pyotr’s hair naturally of
more than one colour, the sort of hair sometimes referred to by the English
idiom pepper and salt? Or, as seems more likely in a man nosetiwezo
ycogepuiencmeosannoz2o noxonenus [8], 1s 1t dyed? If so, how many
colours are visible. Does Pyotr’s hair have what we would now call
highlights? Having decided that the literal translation multicoloured simply
could not be applied to hair, highlights was the anachronism with which I
toyed before rejecting it in favour of the uncommitted and unspecific dyed.
To answer this question properly would require research into youth
fashions of the 1860s in provincial Russia, research which, to the best of
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my knowledge, has yet to be done. Then there is the question of meals.
Names for the different meals varies somewhat in English. The first meal
is always breakfast but the next meal can be /unch (occasionally luncheon)
or (especially in northern England) dinner [9] and the last meal of the day
is usually called dinner, although, depending on the hour and the content,
the last meal of the day can be called (high) tea or supper. There seems to
be similar variety in this novel. When, in Chapter 12 Sitnikov uses the verb
(no)zaempaxams he is clearly referring to lunch. However, in the final
paragraph of Chapter 16, when we read: Ha credyrowee ympo Aunna
Cepeeesna momuac nocie 3a8mpaka OmMnpasUIAcb OGOMAHU3UPOBAMb C
bazaposvim u 6o3spamunace neped camvim obedom, 3asémpak 1s clearly
breakfast while o6eo could either be the second or third meal of the day.
On the grounds that Odintsova was unlikely to botanize all day, I, like
Freeborn opted for /unch. 1 now think that Katz and Edmonds were
probably right in saying dinner, the evidence coming from the very next
paragraph, the first of Chapter 17, which describes a typical day in the
well-ordered Odintsova household:

Ympom, posno 6 6ocemv uacos, 6cé obwecmso cooupanocsy K uaio;
om uas 00 3aempaka ecaxkuu oenan, umo xomen [...] Ileped obedom
00Uecmso onsims cXo00UNOCh...

Chapter 7 makes it clear that, like Odintsova, Pavel Kirsanov’s
erstwhile mistress Princess R. referred to the evening meal as 06e0 (she is
wont to receive guests neped obedom 8 noaympaxke 20CMUHOU, NO HOYAM
naakaia u moaunace...) [10].

If there are minor discrepancies to be found here, they occur in most
novels, are mostly imperceptible to the general reader, if not to the eagle-
eyed translator, and are probably best left uncorrected. Uncorrected errors
in this novel include the reference to Biichner’s Stoff und Kraft. This work
was actually entitled Kraft und Stoff, Turgenev’s version clearly coming
from the Russian title of the book Mamepus u cuna. Turgenev is also less
than accurate in giving the age of two of his female characters: Katya is
described in Chapter 15 as being eight years younger than her twenty-
eight-year old sister but in the following chapter as being “about eighteen”,
while Fenechka is “about twenty-three” in Chapter 5 but in Chapter 8 is
said to have been seventeen “about three years ago.” Only in one instance
have I made good a Turgenevan error. This is when, in Chapter 4, the
ultra-Europeanised Pavel Petrovich combines FEuropean and Russian
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custom: Cogepuus npedsapumenvHo esponetickoe «shake handsy», on mpu
pasa, no-pyccKu, NOYea08aics ¢ HUM...

Only Freeborn among recent translators reproduces Turgenev’s
imperfect English. The remainder, myself included, presume to correct it.

If the impression has been given so far that translating Turgenev’s
great novel 1s largely a matter of overcoming difficulties by finding the
most neutral vocabulary possible, that impression 1s mistaken. In fact most
of the translator’s efforts go towards capturing the rhythms and nuances of
Turgenev’s dialogue which, as already noted, occupies some two-thirds of
the novel. Turgenev was one of the great portraitists of world literature,
and part of that portraiture consists in finding exactly the right idiolect for
each of his characters. One only has to turn to the opening page of Xops u
Kanunwviu, the first of the 3anucku oxommnuxa which made Turgenev’s
name, to realise how important idiolect was for Turgenev’s portraiture. In
Fathers and Children the extent of the dialogue can be gauged by the
frequent repetition of the past tense of the verbs npomonsums and
npocosopums, which are used to the almost total exclusion of cxazams but
do not appear to mean anything more than say. The main variant on these
two verbs 1s nooxeamums, which can on occasion be rendered as interpose,
put in or even retort but which also amount frequently to little more than
say.

It is beyond the scope of this article to analyse the speech patterns of
every character in the novel. Three must suffice: Pavel Petrovich, Bazarov
and the nameless peasant with whom Bazarov exchanges rather heavy-
handed banter in Chapter 27. For all his Anglomania, Pavel’s view of
England seems to be filtered through a distinctly French filter, a reflection,
perhaps, of Turgenev’s own view of England. Not only is his speech larded
with French phrases, he also pronounces the Russian word npunyunsi, a
key word in his polemics with Bazarov, in a Frenchified manner: /lasen
Ilemposuu evicosapuean 3mo cl060 MsACKO, HA (OPAHYY3CKUL Mauep...
Pavel’s pronunciation may be “in the French manner”, but it is not French:
the French word principe , like most bisyllabic French words, has an equal
stress on both syllables. Here, in Chapter 5, Turgenev illustrates Pavel’s
pronunciation of the word by writing 6e3 npuncunos and when the word
recurs, in the celebrated exchange about the meaning of nikilism in Chapter
10, and again in Chapter 24, the spelling, though not the stress indication,
is retained. His nephew Arkady also had an idiosyncratic, but non-French,
pronunciation of the word, which is indicated once ([4|pxaduit, nanpomus,
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NPOUZHOCUTL «KNPLIHYUNY, HAJle2as Ha nepsblil cloe...) but not on subsequent
occasions. The translator can do little with this but resort to periphrasis, in
the hope that the periphrasis is neither too clumsy nor too inaccurate. For
the record, my version was “he pronounced the word in a Frenchified way
while Arkady adopted a more Russian pronunciation.”

The speech habits of Pavel Petrovich are further remarked upon in
Chapter 10 when he says:

S ogpmum (Turgenev’s emphasis — MP) xouy noka3ath, MUJIOCTUBBIN
rocynapb (IlaBen IlerpoBuu, kKorjga cepauiics, ¢ HAMEPEHHUEM TOBOPUI
«@hTuM» U «3TO», XOTA OYEHb XOPOIIO 3HAJI, YTO IMOJOOHBIX CJIOB
rpaMMaTHKa HE JIOIMyCKaeT.

Turgenev goes on to explain that in an earlier generation the use of
such dialectisms was popular among the high and mighty who felt such
usage confirmed their innate “Russianness”. What is the translator to do
here? The fact that the Russian bisyllable i1s most obviously translated by
an English monosyllable makes things more difficult, as does the fact that,
in the singular at least, there is no obvious English dialectal form of that
[11]. All T could do, by writing the word as tha-at, was to indicate that
Pavel Petrovich’s pronunciation was unusual. The full dialectal and
societal force of his usage was, however, lost in translation [12].

It is a measure of Turgenev’s genius that the two arch-antagonists,
Pavel Petrovich and Bazarov, share many features in common, a fact
brilliantly symbolized in the ludicrous duel scene in Chapter 24.
Linguistically too, there are surprising points of contact. For example,
Pavel Petrovich, who gives as good as he gets in his verbal duels with
Bazarov, can use a contemptuous diminutive as scathingly as his opponent.
Whereas, in Chapter 10, Bazarov can insist on using the form
apucmokpamuwxo, and in Chapter 24 the form 6apuyxu, both of which I
have translated by aristo(s), Pavel, immediately before the discussion of
nihilism in Chapter 5, where tone is everything, accepts Arkady’s offer to
tell him about Bazarov with the words: Coenati ooonorcenue, niemannuuex.
Here, Pavel’s use of the diminutive establishes that he considers Arkady to
be too young for his views on anything to be of any consequence. To
render this diminutive I had to resort to the old, somewhat inadequate,
standby dear (nephew).

Another linguistic link between the two antagonists 1s to be found at
the very end of Chapter 24 when, after the duel, Pavel utters, albeit to
himself, a Bazarov-like colloquialism: [6]y0y mam swcums, noxka oxonero.
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Edmonds and Katz render this uncolloquially (until I die; until I pass on),
Freeborn opts for till I'm as dead as a Dodo while 1 use an idiom which is
commonplace in the UK but which I have since been told may not be
current in the USA: until I turn my toes up.

Bazarov’s speech i1s full of folksy aphorisms which, perhaps
surprisingly, present few problems for the translator, since most have an
English equivalent in sense, if not in linguistic structure. One example will
suffice as illustration: in Chapter 12 Bazarov and Arkady are deciding
whether or not to go to the Governor’s ball. Bazarov’s advice is [8]3s1cs 3a
2yorc — He 206opu, umo He Owdc. The English equivalent of this is in for a
penny, in for a pound, which serves the translator’s purpose well. In only
one instance, at the end of Chapter 7, is there no obvious English
equivalent. This is when Bazarov adapts a well-known proverb: Aea! Ha
c60eM MoJloKe oboiceecs, Ha uyicyto 6ody Oyem. Katz translates this
literally, while Edmonds and Freeborn find English aphorisms with
approximately the same, but not exactly the same, meaning. My own
version was: Ah! Do as I say, not do as I do.

The main difficulty in translating Bazarov’s speech comes not from
the many aphorisms it contains, but from its generally elliptical nature. It is
direct, pithy and unadorned. In attempting to render its flavour I have
occasionally succumbed to the temptation to use anachronistic turns of
phrase. In so doing I am in distinguished company; in his recent revision of
Martin Parker’s translation of I'epoii naweco epemenu and in his own
translation of Kwuseuns Jlucoscxas, Neil Cornwell, Russian scholar and
translator of works by V.F. Odoevsky, Mayakovsky, and Kharms, makes
frequent, but judicious use of terms which were certainly not current in the
1830s [13]. Examples of my (relatively sparing) use of anachronisms are:

Ixa eaxcnocms! (Big deal!) (Chapter 9), nepsviti copm (top-class)
(Chapter 16) and uxopaoka pabomuwt ¢ neco ¢ o ¢ k 0 4 u 1 a (the work
fever got off his back) (Chapter 27) [14]. In Chapter 10 I have put one
anachronism in the mouth of Pavel Petrovich, having him say A4 fat lot of
use nihilists are (Ouenv HyscHvl Hueunucmeol) while in the authorial text in
Chapter 22 I have chuntered for myprvikan and he wanted out for msanyno
€20 B0H.

Bazarov’s exchange with the peasant in Chapter 27 is particularly
difficult to render. First, Bazarov teasingly (and bafflingly for the peasant)
makes fun of the view that the peasant was the key to Russia’s future. This
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elicits the reply: 4 mvt moeum... moowce, nomomy 3Hauum...KaKou NOAOHCOH
Y Hac, npuMepHo, npuoeil.

Bazarov then puns on the word mup (world/peasant commune) and it
is a truth universally recognised that puns are impossible to translate. The
peasant’s reply includes the following words: 4 npomue nawezo, mo ecmeo,
MUpY, U38eCMHO, 20CHOOCKASL BOJs;, NOMOMY 6bl Hawiu omyvl. A yem
cmpodice 6apuH 83vlujem, mem MUiee MyHcuxy.

The danger for the translator of this exchange is that translation of
non-standard speech always risks falling into “stage rustic”. This is known
in English as “Loamshire”, defined by Brewer as follows:

An imaginary county of southern England used as a setting by
writers to avoid identification with actual towns and villages, loam being a
kind of particularly fertile soil [15].

Not all previous translators have avoided this trap. As a general rule,
when translating dialect, it is better to stick as close as possible to standard
speech while at the same time indicating, through perhaps one or two
words, that non-standard forms are being used in the original. My rendition
of this passage therefore runs as follows:

And we can... also, because it means... roughly what limits they
places on us [...] but against our commune everyone knows there’s the
masters’ will, you being our fathers. But the more strict the masters’
demands, the better it 1s for the peasants.

Two other aspects of translating Fathers and Children require brief
mention. The first arises from the preponderance of direct speech in the
novel. This inevitably means that several words or phrases have to be
translated more according to context and less according to any strict
dictionary meaning. Take, for example, the word nomunyi(me), which
occurs at least six times in the novel. My translations range from a
deliberate omission to Are you serious?; What are you saying?; Begging
your pardon and [ expect. Similar versatility has to be shown by any
translator of such elusive phrases as ewe 6v1, mo-mo and mano nu.

Finally, any translator of this novel must take cognisance of the
poetic qualities, the sheer subtlety of Turgenev’s prose. Take, for instance,
Bazarov’s use of the verb ompuyams in Chapter 21. Repudiation, denial,
rejection, iconoclasm is a defining part of his philosophy. As he tells
Arkady: Mue npusmuo ompuyams, moti mose max ycmpoen — u 6acma! In
Chapter 27 the same verb recurs, followed by the same Italian exclamation,
when Bazarov tells his father: /loou nonpooyii ompuyame cmepms. Ona
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mebs ompuyaem, u oacma! [16]. The repetition of the verb emphasises the
ironic fact that, while Bazarov can repudiate, at least in theory, almost
everything, no-one, not even he, can repudiate death.

In making this new translation of Fathers and Children 1, like every
translator of every translation ever made, have had to make a whole series
of what are called in modern parlance “judgment calls” — some technical,
some textual and some stylistic. Some relate to Russia and Russian, some
to Turgenev and some to the particularities of this novel. When I complete
my translation of Turgenev’s next novel, /[etm (Smoke) [17] a similar
series of judgment calls will have to be made. How often I “call it right”
will largely determine whether my translations are accepted into the canon
of translations of Turgenev into English.

Notes

1. Curiously, this translation was apparently made by an American,
one Fulwar Skipwith (1765-1839). Equally curiously, all subsequent French
translations of the novel go under the title Peres et fils.

2. After Schuyler, the novel was translated by Constance Garnett
(1895), Isabel Hapgood (1903), Richard Hare (1948), Avril Pyman (1962),
Rosemary Edmonds (1965), George Reavey (1990), Richard Freeborn (1991)
and Peter Carson (2009).

3. There are exceptions. L.N. Tolstoi is usually “Leo”, while L.
Trotsky is given the French version of his given name “Léon”. On one occasion
— at the end of Chapter 3 — I was compelled to translate proper names, rendering
the former names of Mapvuno — Hosass Crnobooka and bobwviiuii Xymop — as
New Village and Poor Man’s Village. The latter is particularly difficult to
translate. “Landless Peasant’s Village” is clumsy and may be inaccurate since a
secondary meaning of 6o06wuu1s “lonely, isolated person” may lie behind the
peasants’ name for Nikolai Petrovich’s estate.

4, Muckle, James, The Russian Language in Britain, llkeston,
Bramcote Press, 2008, p. xx.
5. No discussion of the names in Fathers and Children would be

complete without a mention of the Fenichka/Fenechka question. The problem
arises because Turgenev used different diminutives of Fedosya in different
manuscripts. As it happens, the text I was working from (the OGIZ 1948
edition) has “Fenichka”. Despite this, and for no particular reason, I chose
“Fenechka”.

6. In his Ivan Turgenev and Britain, Oxford, Berg, 1995, p. 261, the
distinguished Turgenev scholar Patrick Waddington observes: “The Russian
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word 6apun was used vaguely of a male member of the gentry and can be
variously translated as gentleman, master, sir, landlord, landed proprietor [...]”

7. See my D.V. Grigorovich as translator: the case of Ompycckas
saza in Jlexcuxa u nexcuxoepagus, 19. 2008, pp. 170-80. Pages 176 and 177 are
particularly relevant.

8. The ironic force of the past participle passive in this phrase is
particularly difficult to convey. Most advanced was the solution favoured by
both myself and Katz, while Freeborn offers most perfect.

0. The women who serve meals to schoolchildren in the middle of the
day are dinner ladies, never lunch ladies.

10.  Chapter 10 suggests that in the Kirsanov household, too, 06e0 is the
evening meal. Nikolai and Pavel sit in the latter’s study noczre o6eoa to discuss
Bazarov.

11. In many dialects them is routinely used for those (e.g. Give us them
books).

12.  There is an echo of this passage in the final chapter of the novel,
where the local pronunciations of smawncunayus as is Pyotr’s affected
pronunciation of meneps (mionopv) and obecneuen (obrocniouron). In an
attempt to achieve both semantic and phonetic equivalence I translated these as
prusuntly and protuctud.

13. Martin Parker and Neil Cornwell (translators), 4 Hero of our Time
and Princess Ligovskaya, Richmond, Oneworld Classics, 2009.

14.  Turgenev’s emphasis makes it clear that the verb is, as it were,
Bazarov’s own.

15.  Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable (revised by Adrian
Room), London, Cassell and Co, 2001, p.708.

16. I am grateful to Tim Sergay, of the University of Albany, USA, for
pointing out this parallelism and for many other helpful insights into the
challenges posed for the translator by this novel.

17.  To be published by Oneworld Classics in 2012.
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TPYAHOCTU NEPEBOJIA PEKYPPEHTHBIX KOHCTPYKIIMI
B AHI'VIMFCKOM NMOJIMTUYECKOM JUCKYPCE

E. B. TepexoBa

Hncmumym sazvixosnanusn Poccutickou Axademuu nayx, Mockea

B paborte paccmarpuBaroTcs mpyorocmu nepesoda PEKYPPEHTHBIX KOHCTPYKIHH C
AHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha pycckuid. Jlaércs aBTOpCKOE OmpesesieHne MepeBoa, 1Mo KOTOPHIM
MOHUMAIOTCS ICHCTBHSI TI0 NEPEHOC) COOOWeHUsI U3 OOHOU TUHSBUCUYECKOU U KVIbIMYPHOU
cpedvl 6 Opyeylo, TEeTdb KOTOPBIX - OOCMUDdICEHUE JicelaeMoc0 pe3yibmama y NOLyuamelis
oannozo coobwenusi. TloguépkuBaeTcss HEOOXOAMMOCTh BIIAJICHUS KaK MUHUMYM JBYMS
A3bIKAMU Y KYJIbMYpamu, HapsIy ¢ IOHUMaHUEM TaKUX BaKHBIX CBOHCTB S3BIKOB OpHUTHHAJIA
U TIEPEBO/Ia KaK CUCEMHOCHb CO BCEMHU XapaKTEPHBIMHU JUIs He€ OCHOBHBIMH IMPU3HAKAMH, K
KOTOPBIM OTHOCSTCSL YeIOCMHOCMb, CHPYKMYPHOCHb, 63AUMO3AMEHAEMOCHb CUCMEMbl U
cpeobl, a TAKKE UEPAPXULHOCTD U MHONCECIEEHHOCHb MOIKOBAHUSL.

KawueBble ci0Ba:  peKyppeHTHBIE  KOHCTPYKIMH, TIEPEHOC  COOOIICHHS,
JIMHI'BOKYJIbTYpHasd cpeaa, CHUCTEMHOCTD, OEJIOCTHOCTD, CTPYKTYPHOCTD,
B3aMO3aMCHSICMOCTb U MHOKECTBECHHOCTH TOJIKOBAHMUSL.

Recurrent Constructions in the English Political Discourse: Difficulties of Translation
Evgeniya Terekhova

The paper discusses the difficulties of translating recurrent constructions from English
into Russian. The author defines translation as a process of transferring a message from one
linguistic and cultural environment into another aimed at achieving the desired results by the
recipient of this message. The paper underlines that successful translation requires mastery of
at least two languages and cultures as well as awareness of their systematic nature, reflected
in such concepts as integrity, structural properties, interchangeability of the system and its
environment, and hierarchy and multiplicity of interpretation.

Key words: recurrent constructions, message transfer, linguistic and cultural
environment, systemacity, integrity, structural properties, interchangeability and multiplicity
of interpretation.

CeronHs, Kak B MPOIUIOM M, €CTh BCE OCHOBaHHUS IOJIaraTh, B
OyayuieM, MepeBo/i HAXOAUTCA B IIEHTPE BHUMAHUS YUEHBIX-TMHTBUCTOB.
IIo yrBepxknmennto H.M. HecrepoBoi, KpoMe paclIMpeHUsT CamMOro
MOHATHUS «IEPEBO/» CETOMHS IPOUCXOJIUT TIEPEOCMBICICHUE MHOTHX
BOMNPOCOB, CBSI3AHHBIX C TMOHUMAHUEM CYIIHOCTH OTOTO CIIOXKHOTO
(¢eHomeHna. llepeBom oco3HaeTcs Kak HEKCYC, KaKk TOYKa IepeceyeHus
MHO€ECTBa npooJieM JIMHTBUCTUYECKOTO, ¢dunocodckoro,
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KYJIbTYPOJIOTUYECKOTO 17| JITEPATYPOBETYECKOTO TIJIAHA.
«MHOrOrpaHHOCTh NEPEBOAA KAK SBJICHUS A3BIKA, JIUTEPATYPHI, KYJIbTYPbI
U TpUBEJIa K TOMY, UYTO MEPEBO/]I MPEBPATUIICA U3 MAPTUHAILHOIO O0OBEKTA
JIMHTBUCTHMYECKHUX MCCIICIOBAHUM B OJWH M3 LEHTPAIBHBIX BOIIPOCOB
TYMAaHMTAPHBIX HAYK B HejoM. Koau4yecTBo o€, NONaBIINX B «CETH
BOCXHUIICHHS» INEPEBOJOM, 3HAYUTEIBHO YBEIMYWIOCh, U OHU YBUICIH
HOBBIE TOPU30HTBI B HM3YYEHUH OTOrO IMPUTATATENBHOTO  CBOEH
CJIO’)KHOCTBIO M 3araJloyHOCThI0 (peHoMeHa» [1]. MexaHuzMbl nepeBoja,
pa3lIMyHble ATanbl padOThl HAJ YCTHBIM M IHMCbMEHHBIM MEPEBOJIOM,
MIEPEBOJ] PEIUTHO3HBIX JOKYMEHTOB, BKitoyas Kuury Kuur - bubmuto, a
TaK)ke MEepeBoJl, BepHee, nepeaaya MeTaOpUIHOCTH U OOPa3HOCTH — BOT
JAJICKO HE IMOJHBIA CIHUCOK TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU €€ MNPEACTOUT
CTOJIKHYTBCSI MCCIIEIOBATENSAM U nepeBoguukaM. OIHOW U3 IEHTPAJIbHBIX
npo0sieM B 00JacTH IMEpeBOJia SIBISETCA «HEMEPEBOJUMOCTDY» TEKCTOB.
TpynHOCTH mepeBoja ¢ OAHOTO SA3bIKA HA JPYroW, B HalleM cClly4ae — C
AHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUM, - OOBACHSIOTCA KaK JMHIBUCTUYECKUMH,
TaK M HKCTPAJIMHIBUCTHYECKMMH (hakTopamu. Eciv B IpoLIJIOM BeEke
Y4E€HBIX MHTEPECOBAJIA, B OCHOBHOM, I€pBas rpymnmna mpoOjeM, CeroiHs
UCCIEOBATENN  HWIIYT OOBSICHEHUS HSTUM TPYAHOCTSIM B  HHBIX
HaNpaBJICHUAX, HANPHUMEDP, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUX  PaA3TUUMUAX
HCCIIENyEMOW TMapbl A3BIKOB. IMHBIMM cinoBamM, Ha4yalochb HOBOE
OCMBICJIEHVE U MIEPEOCMBICIIEHUE TIEPEBO/IA U €TO0 MEXAHU3MOB PEANN3aLNU
YK€ B COBPEMEHHOM €TI0 TOHUMAHUH.

Cdopmuposasmasics B 50-¢ Topl MPOILIOro BeKa JUHIBUCTUYECKAS
TEOpUS MEPEBOJIA B IIPOLIECCE CBOETO Pa3BUTUA HEM3MEHHO HMCITOIb30Baja
aKTyaJIbHBIE ISl UCCIIEAYEMOTO MEPUOAA JIMHTBUCTUYECKUE HAIPABIICHUS
U KoHIenuuu. B padorax pa3iMyHbIX aBTOPOB OTPaXalUCh OCHOBHBIE
ITOJIOKEHUSA ~ CONOCTABUTEINBHOM W TUIOJOTMYECKOM  JIMHTBUCTHUKM,
TpaHchopmanmonHas rpammarrka H.XoMmckoro, GpyHKIIMOHAIbHAS TEOPHUS
JIx.@epra 1 M.A. Xamnuaes, JTUHTBUCTHYECKAs IparMaThKa W TEOPHS
KOMMYHHKallud. B mocnenHee Bpemsi B 3TOM 00JIACTH HAyKH MOXKHO
HaOJII01aTh BCE BO3PACTAIOLIMN MHTEPEC UCCIIEI0BATENECH K KOTHUTUBHBIM
Y TICUXOJIUHIBUCTHYECKAM aCIIEKTaM IEPEBOAYECKOM AEATEILHOCTH. B
paboTax  MHOTMX  OTEUECTBEHHBIX M  3apyOE€XKHBIX  JIMHTBUCTOB
(A.AJleontheBa, W.A.3umueit, 3.JI. JIbBoBcko#i, HO.A.CopoxkuHa,
T.A.KazakoBou, M.A.1uiunra, I'.B. YUepnosa, A./l. IIBeinepa, ¥Y.9xo,
K Oenunb, J.Kupaiinm wu  Apyrux) TOPOCIEKUBAECTCS — TEHICHLUS
pacCMOTpEHHMsT  NEPEBOJa  KAK  NPOLECCa  PEUYEMBICIUTEIBHON
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NEATETbHOCTH,  OCYHIECTBIIIEMOW  IEPEBOJYMKOM B 3aJaHHOM
COLIMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

Takke MOXHO C YBEPEHHOCTBIO MPEANOJOXKHUTh, UYTO CYIIECTBYET
JIOBOJIBHO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO oOmpeneneHuid neperoja. Ilpakruuecku
Bce poccuiickue MyTphl nepeoaa (A.Jl. IIseitnep, B.H. Komuccapos, I'.B.
UYepnos, JI.A. Uepnsaxosckas, M.S. Lummunr, JI.C. bapxyaapos u ap.)
HEOJHOKpATHO Tpejuiaraid cBou omnpeneneHus. Ham Obl  XoTenoch
OCTAaHOBUTh CBOM BBIOOp HA HEKOTOPOM  CpPEIHECTATUCTUYECKOU
ne(pUHULINY, CIEJaHHOM HaMM Ha OCHOBAaHMM M3YyYEHHBIX padoT
OCHOBOIIOJIO)KHUKOB ~ IIKOJIBI ~ COBETCKOro nmneperoja. Mcxoas w3
BBIIIIECKA3aHHOT' 0, MOJ[ MEPEBOJIOM Mbl OyJeM NOHMMATh AEUCTBUS IO
MEPEHOCY COOOIIEHUSI U3 OAHOW JIMHTBUCTUYECKON U KYJIbTYPHOU Cpe/ibl B
IpYTyl0, HaIpaBJICHHBIE HAa TO, YTOOBI OTIPABUTENIb COOOIICHUS MOT
JOCTUYb KEJTAEMOT0 pe3yJibTara y Mmojaydaresis JaHHOro cooduienus. [Ipu
ATOM MbI TAKXE€ HCXOAMM M3 TOrO, YTO MEPEBOAYECKAs ACSATEIbHOCTb
OCYHIECTBIIAIETCSI Ha NPO(PECCHMOHAIIBHOM ISl  CpeAbl  MOJydaTelis
COOOIIEHUsA YpPOBHE MpPOQPECCHOHANBHBIM MepeBOIUMKOM. IlomobHoe
pabouee omnpeaesieHHE IMEepeBOJa IMO3BOJISET HaM yTBEPXKAAaTh, 4YTO
MpOPECCUOHATBHOMY TIEPEBOAYMKY [JISl YCIEIIHOM JESTEIbHOCTH B
objlacT mepeBoja HYKHO MNpOo(PEecCHOHAIBLHO BIAJETh KaK MHUHUMYM
IBYMS A3bIKAMU U KYJIbMYPAMU, XOTS U 3TU YCIOBUS HE BCETIa SIBISIOTCS
JOCTaTOYHBIMHU.

VYkazaHHas BbIIIE€ TEHACHIUS 3HAMEHYET COOOM MOCTENEHHBI 0TXO0
TEOpPUH TIEPEBOJA OT YUCTO JIMHIBUCTUYECKUX KOHIIEMIIMH, B paMKax
KOTOPBIX MPOLIECC MEPEBOJIA pacCMaTPHUBAJICS B OCHOBHOM KakK MOA3TaIHas
TpaHc(opManusi HUCXOJHOIO0 TEKCTa, B HMHOW TEPMHUHOJIOTHHU SI3bIKA
opurnHaia (source text) Ha OJIHOM SI3bIKE B TEKCT MepeBoja (target text) Ha
apyrom si3bike. IIpuuém 3T mpeoOpa3oBaHUsl MPOUCXOIAT Onaromaps
OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIUM «IKBUBAJECHTHBIM» OTHOLUIECHUAM MEXKIY
€AMHULIAMU JBYX SI3bIKOB HA OCHOBE BBIPAKA€MOI'0 UMHU COJIEPKAHUS WIIN
BBITIOJIHSIEMON (YHKIMH W CTPEMJICHHIO YYEHBIX OOBSICHUTH SIBJICHHS,
MPOUCXOAIINE B MPOLECCEe MEPEeBOMA, C TOYKH 3PEHUS KOTHUTHUBHBIX U
PEUYEMBICIIUTENIbHBIX MPOLECCOB, MPOUCXOASIINX B TOJIOBE MEPEBOAUHNKA-
MHTEpIIPETaTOpa.

MHorue uccnenoBarTeid 3aHUMAIIUCh KiacCU(PUKAIMen S3bIKOBBIX
MEPEBOJUECKUX TPYAHOCTEH MO KaTEropusiM, HalpuMep, HX MOXHO
YCJIOBHO PAa3JCIIUTh HAa «OYEBUIHBIE» U «CKpBIThIE» [2]. K OueBUMIHBIM
A3bIKOBBIM ~ TpyAaHOcTsM C.I'. Tep-MuHacoBa OTHOCHT: pa3HULlY B
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IrpaMMaTHYECKOM CTpOE s3bIKa U pa3Hully B (hoHeTHuke U opdorpaduu; K
CKPBITBIM — OOBEM  3HAYEHHUS  COMOCTABISIEMBIX  EOUHUI,  MX
CTUJIMCTUYECKHE KOHHOTAIINH, JIEKCUKO-(Pa3e0JOrnYECKy0 COU€TaeMOCTh
u (peHOMEH «JIOXHBIX Jpy3er mnepeBoguukay. b.JI. JloOpoBonbckuit
Hapsily C BBIIMICTIEPEUUCICHHBIMHU CJIOXHOCTSIMH TIEPEBOJIa BBIJIEISICT
TaK)K€ SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUE COIUOKYJIbTYPHBIE TPYIHOCTH, KaK-TO:
O0€3PKBUBAJICHTHAsl  JIGKCHKA, OOMaHuYMBas  HAKBUBAJICHTHOCTh  Kak
CJIEJICTBUE COLIMOKYJIBTYPHBIX ()aKTOPOB, COLIMOKYJIBTYPHbIE KOHHOTAIIHH,
COLIMOKYJIbTYPHBIA KOHTEKCT, COOTBETCTBYIOIIMN Yy3yCy IIepeBOoja U
MepeBol UMEH COOCTBEHHBIX [3].

Hac Taxxe npusnekaet noaxon, npeaigaraembeiii H.K. I"apOoBckum,
KOTOpPBIA B OCHOBY KaUECTBEHHOI'O IEPEBOJA NMPUHUMAET CUCHEMHOCHb,
00JaJaloIyI0 BCEMHU XapaKTEPHBIMHU JUIsi HE€ OCHOBHBIMHU IMPU3HAKAMMU:
YeNoCMHOCMbIO, CIMPYKMYPHOCMbBIO, 83AUMO3AMEHAEMOCbIO CUCeMbl U
cpeovl, UEPaAPXUYHOCBIO U MHOMCECMBEHHOCMbI0 moakosanus [4].
[louemy i Hac Tak BaXXHO HMMEHHO JTO CBOWCTBO IIepeBOAA -
cucteMHOCTh? OTBET JIKUT KaK B TEXHUUYECKOH cdepe, B 00gacTu
MPOTrPaMMHPOBAHUS, TaK U B KUBOW COLIMAILHO-TYMAHUTAPHON 00JIacTH,
TJIaBHBIM aTpUOYyTOM KOTOPBIX sIBIsieTcsl mepenada wHpopMaiuu. Ecim
UMEeT MeCTO Takoe TMepeMenieHue uHGOpMalMy, 3HAYUT, OITUM
MH(OPMAIIMOHHBIM TOTOKOM MOYXHO M HY>KHO YIPAaBJISITh, CJICOBATEIHLHO,
TEM CaMbiM MBI YTBEP)KJAaeM, UYTO W TPOIECC CHITHS TPYIHOCTEH
nepeBojia, U caM IMEepeBOj] 00JIaJal0T BCEMH CBOMCTBAMH, MPUCYIIUMHU
cuctemMam, u OyJeM MbITaThCS CHUMATh TPYJHOCTH TEPEBOJIA, UCTIONB3YS
BCE YIOMSIHYThIE CUCTEMHBbIE aTpuOyThI [S]. [IpuBeaéM npumepsi.

After Clinton bowed out in June and Obama’s staff bulked up for the
general election, one newcomer (Obama’s campaign manager ordered his
staff to welcome the Clinton refugees), settling into the open workplace at
233 North Michigan Avenue, noticed something else different from
Hillaryland. The campaign veteran took note of the “No-Drama Obama”
atmosphere, but observed to a NEWSWEEK reporter, “There’s drama in
Obama. People just whisper, not yell”. — [Tocne Toro kak B utone KimmHTOH
BBIIIJIA M3 WIPhl, YHUCIEHHOCTh MmTaTa (OO0aMbl yBEIWYMIACh TEpen
npeacTosmuMu Beidopamu. [Ipuaém pykoBoauTeNb BRIOOPHON KaMITaHUU
O6aMbl U31a1 MpUKa3 BCEM COTPYIHHMKAM paylIHO NPUHUMATh OBIBIINX
MITaTHBIX PaOOTHUKOB Xuijapu KiuHTOH, mepemeqmux Ha padboTy K
O6ame. 1 oiH HOBONPUOBIBIINIA, 00KMBasICh HA HOBOM pab04yeM MECTE B
mTad-kBaptupe O0aMbl, 3aMETUJ HEYTO TAKOE, YTO OTIMYAJIO ATOT IITA0
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oT XWIapwidHAa, IITa0-KBapTUpbl KIMHTOH. DTOT HOBONPHUOBIBIINN
BeTepaH oOpaTWJl BHMMaHHE Ha armocdepy HOBOTO JIsi HEro Irada,
paboraBiiero noja Jo3yHroM: «Obama — HOPMaJbHBIM MYXHUK», U OH HE
IIPEMUHYJ CKa3aTb penopreépy xypHaia «Hsprocyuk», dro «MyXHK-TO
Obama He oueHb mpocToil. B ero mrabe COTpyIHHKHM HE KpUYaT, KaK y
Xunapu, OHUA T'OBOPAT LIETTOTOM.

CHauanma HECKOJbKO KOMMEHTapueB. YUToObl «pacmmugpoBaThy
CMBICJIbI 3aJI0KEHHBIX B CJIOBaX M CIIOBOCOYETAHMSAX KOMOMHAIIMN 3HAKOB
AQHTJIMHACKOTO TEKCTa OpUrMHaja (WM MCXOJHOI0 TEKCTa, source text) u
MOPOJUTh AJEKBaTHBIM €My TEKCT IEpeBOjJla Ha PYCCKOM si3bIke (target
text), 4YTo, MO CYIIECTBY, W  SIBIAECTCA Hallleil KOHEYHOU IIeJIbIO,
MEPEBOUMK COBEPIIAET PAJT UEPAPXUUYECKH B3AUMO3aBUCUMBIX JCHCTBUNA:

»  Omnpenensier ACHOTAaTHBHOE 3HAYCHUE 3HAKA WJIH 3HAKOB;

»  Brracaser o0myro, 00bEKTHBHYIO HH(OPMAIIMIO O IIpeJIMeTe,
WHBIMH CIIOBaMU, CHTHU()UKATUBHOE 3HAUCHHE 3HAaKa/3HAKOB;

>  BpuBisger HauMuWe NparMaTUKA W/WIM  KOHHOTAIMU;, W,
HaKOHEII,

»  Omnpenenser MeTa)OPHIHOCTH, 00PA3HOCTh U UMILTAKAIIIH.

Ecnu npoananu3upoBaTh TEKCT OpHTMHAIa W TEKCT TMEPeBOJa,
nepBoe, 4To Opocaercs B riasa, - 3TO YBEJIMUYMBIIWNCS MOYTH B JIBa pasa
00b€M pycckoro rmnepeBoja. «BuHOBaTB» B 3TOM M PEKYPPEHTHBIE
KOHCTPYKIIMH, KOTOPbIE HE MMEIOT SKBUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3BIKE M UX
NPUXOJIUTCA CcHaOXarh KommeHTapusiMu nepeBoauuka (the Clinton
refugees, Hillaryland, No-Drama Obama). 1 koHHOTa1uu, KOTOphIE TaKXe
TpeOyIOT COOTBETCTBYIOIIUX TOSCHEHUH, HAIPUMED, MOCIOBHBIN MEPEBOJ
aapeca 233 North Michigan Avenue He gacT 00BEKTHBHYIO MH(OPMAIUIO
00 3TOM 3JIaHWW, YTO HMMEHHO 3JIeCh pAaCIOiaraercsl IMITa0-KBapTUpPa
KaHauaaTa B mpe3uaeHTsl Obambl. U make Te cioBa M CIIOBOCOYETAHMS,
JICHOTaTUBHOE 3HAUYEHHE KOTOPHIX, Ka3aJI0Ch Obl, HE BHI3BIBAECT TPYIHOCTH,
B TIOJIMTHYECKOM JUCKYpCE C TPYJOM IMOAIAI0TCSI TOJIKOBAHUIO, HAIPUMED
bowed out. A cMBICI TOCIEIHETO MPEIJIOKEHUS O€3 BBISIBJICHUS €ro
NparMaTvkd U 0e3 Hamuuus ooOmiero (oHaa 3HaAHUN, XapaKTEPU3YIOLIETO
JIBE pa3HbIC KYJIbTYPhl, MOKET OCTAThCSI HETIOHSATHIM.

E1i€ Heckonbko mpumepos:

»  McCain’s acid-tipped arrow — KOJKHE, €IKHE 3aMeuaHus
MakKeiina; rapid-response unit — rpymnmna ObICTpOro pearupoBaHusi; low-
road attacks on Obama — Bysnbrapuele, «HUxe mnosica» araku Ha Obamy;

106



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 11. IIpobaemwvr nepesoda u nepesodosedeHus

punditocracy — «maHIUTOKPATHs», TPYIIa BIUSITEIbHBIX MOJUTHYECKUX
0003peBareieil.

»  Schmidt’s working credo was what he called the Seven P’s:
Proper Prior Preparation Prevents Piss-Poor Performance — PaGouwnii
nesu3 llIMunara 3akirodancs, 1Mo ero BIpaXEHUI0, B CEMU CJI0BaxX Ha OYKBY
«II»: IDpomymaHHass mpeaBapuTeiIbHAas MOJATOTOBKA MNPEIOTBPAILACT
MOCJEAYIOIINE MPECKBEPHBIE MOKA3ATENIN/MOCTYIIKH.

»  Obama jabbed a playful finger toward her belt buckle, and let
loose his inner nerd. “The lithium crystals! Beam me up, Scotty!” — O6ama
WUTPHUBO TKHYJI MAJbIIEM B MPSDKKY HA PEMHE TUIaThs (CBOCH JKEHBI), TaBast
BOJTIO BHYTPEHHEMY  HANPsDKEHHUIO. «JlutneBbie  KpUCTAILIBI!
Tenenoprupyit MeHst Ha KopadJib, CKOTTH !»

AHann3 TpyaHOCTEH TIEPEeBOJIa CIIOB U PEKYPPEHTHBIX KOHCTPYKITUH
KaXI0M TIpyNIbl pasiadyHbl. B mepsBor rpynme 3a HUCKIHOYEHUEM
MOCJICTHETO CJIOBA COOpaHbl PEKYPPEHTHBIE CIOBOCOYETAHMSI, TPYIHOCTU
MepeBo/ia KOTOPhIX MOXHO «CHSTB» 0€3 ocoboro Tpyna Osaromgaps
MPOHUKHOBEHHIO  BO  BHYTpEeHHIOHO  ¢dopMy U 0Opa3HOCTH
HEMapKHUPOBAHHBIX YJICHOB ATHX CJIOBOCOYETAHWMN, CBOMCTBEHHBIX TaKUM
couetanusiM. Hanpumep, acid-tipped arrows — CTpeiibl ¢ TOKPBHITBIMU SIIOM
HAaKOHEYHUKAMHU — 3TO JOCJIOBHBIA TEPEBOJ, B HalieM 00pabOTaHHOM
MIEPEeBOJIC TPEBPATUIINCH B «EIAKUE/SI3BUTEIHHBIC/KOMIOUUE 3aMEUYAHUS;
rapid-response unit — OTpsiJ OBICTPOrO pEarupoBaHUs, ATO BOEHHO-
MOJIMTUYECKUNA  TEPMUH, 3aMMCTBOBAHHBI  TOJMTUKAMH, TEPEBOJ
KOTOPOTr0 MPAaKTUYECKHA HE OTJIMYAETCS OT UCXOIHOr0; low-road attacks —
HU3KOMPOOHBIE, BYyJIbrapHble  HaMajKh, dSTa OOPa3HOCTh  JIETKO
pacro3HaETcs B JaHHOM CJIOBOCOUYETAHUH.

OCOOHSKOM CTOUT JIUIIb KOMITO3UTHOE CIIOBO punditocracy — rpymnmna
BIMSTENBHBIX  TOJMTHYECKUX  oOo3peBaTesiell.  3/1ech  WHTEpeC
MPEICTaBISIET MPOAYKTUBHAS MOJEIb 00pa30BaHUs JAHHOTO KOMIIO3UTA:
pundits + aristocracy. B 3T0#1 paboTe BbIlIE YK€ MPUBOAWICS KOMIIO3HT,
CO3JIaHHBIM M0 aHAJIOTMYHON MOJIENIN: espiocracy, espionage + aristocracy
— BJUTa Pa3BEAKU, OOpAa30BaHHBIA IO aHAJOTMYHOM Mojenu. Bropouewm,
HaMeYaeTcsl TEHJACHIUS TOCIOBHOTO, CIOCOOOM  TpaHCIMTEpaIluH,
nepeBo/ia TaKUX KOMIIO3UTHBIX CIIOB: TAHAUTOKPATHS, SCTIMOKPATHSI.

Bropas rpynma npuMepoB — OJHO MPEIIOKEHHE, CI0XKHOCTh
MepeBo/ia KOTOPOro 3aKJII0YAETCS B BO3MOXKHOCTH WM HEBO3MOXXHOCTU
HAXOXJCHHS DKBUBAJICHTHBIX CJIOB WMJIM COUYETAaHUN B S3BIKE IEPEBOJA,
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HAUMHAIOUIMXCSA C TOM € 3asBJICHHONM B S3bIKE OpUIMHANa OYKBBHI.
[lucbMeHHOMY MEPEBOAYMKY HE TMPEACTaBIAECT OONBIIOr0 TpyAa CO
cioBapéM u 0e3 Jneduuura BpEeMEHHM HANTH SKBUBAJICHTHBIC 3aMEHHBI,
YCTHOMY/CUHXPOHHOT'O TI€PEBOJUMKY 4Yallle BCEro B TaKUX CHUTYyalUsaX
MPUXOAUTCA MpUberarh K MpUEMY MEPEUHTEPIPETAIUN WM TOJIKOBAHUS
BbIpaxkeHusi. ClieyeT 3aMeTuTh, YTO MOJO0HAs MOJENb aJUIMTEpalNH,
MOBTOpPAa HAYAJIbHBIX COIJIACHBIX OYKB CJIOB WJIM COYETAHUH C IIEJIbIO
JOCTH>KEHHS 3aJJaHHOM 1IeJIM aBTOPOM TEKCTa, IIUPOKO PACTIPOCTPAHEHA U
B IMOJUTUYECKOM JIMCKYpPCE, U CPEAU PEKYPPEHTHBIX CIOBOCOUYETAHUH, O
yéM nMcald W JIpyrue€ aBTOPbI, 3aHUMAIIMEcs MNpoOjeMaMu
MEXKYJIBTYPOHOU KOMMYHMKAIIMU W CIIOKHOCTSAMH II€peBOJIa C OJHOTO
SA3bIKa HA Ipyrou [6].

Tperbss rpymnma, Kak W  BTOpas, TaKXe MpeAcTaBlieHA
MPEJIOKEHUSMHU, BEpPHEE, MHUKPOTEKCTOM, U OCHOBHAas TPYAHOCTh
MepeBO/ia HOCUT SKCTPATMHTBUCTUUECKUM XapakTep. K HUM MBI OTHOCHM
COIIMOKYJIbTYPHBIE KOHHOTAllMM U OE€33KBUBAJICHTHYIO JICKCUKY — pPE€Ub
UIET O coueTaHuu «inner nerd». ToOIbKO MO UCHOIB30BAHUIO OAHOTO 3TOTO
TEKCTa MOXKHO BBICKa3aTh NpeAnosioxkeHue, uro (Obama, SBISICH
BBICOKOOOPA30BaHHBIM MHTEJUTUTCHTHBIM YEJIOBEKOM, K TOMY K€ SIBJISICTCSI
mo0uTeneM HaydyHOU (paHTacTUKH. «Beam me up, Scotty!» - 310 npsmoe
IIUTUPOBAHUE aCTPOHABTOB W3 (puibMma «Star Warsy, 3BE3aHbIe BOiiHBI,
KOTJla OHM, HAKUMasi Ha KPUCTAJUT U3 JIUTHUSA, B 0COO0 OMACHBIX CUTYaIIUSIX
TpeOOBaIM HEMEIJIEHHOTO BO3BPAILEHUS Ha KOCMUYECKUI KOpabdiib MyTEM
TeJenopTupoBanus. MHTEpec U TPyAHOCTh JJisl MEpPEeBOAa MPEICTABISET
TaK)Ke Tak Ha3piBaeMoe «buzz word» - ciioBo nerd. TUM CIOBOM NECTPSIT,
«ryasat» cerogdss Mutepner m I'yri, a mogoOpaTh COOTBETCTBYIOLIUN
AKBUBAJICHT MPAKTUUYECKH HEBO3MOXKHO. MBI UCXOJUIN TOJBKO W3 OJHOMN
00J1acTH MPUMEHEHHS ITOTO CJIOBA — MPOrPaMMUPOBAHUSA, B KOTOPOM OHO
ynoTpeosnsiercs B 3HaueHUM «(daHaT, OTPELIEHHBIM OT BCEro, Kpome
NuTtepHera, denoBek». B HameM KOHKPETHOM MOJMTHYECKOM JIUCKYpPCE
Ob6ama mbITaeTCs MEPEKIIIOUUTHCS C OJHOM BCEMOTJIOMIAIOIIECH €ro MBICIH
0 no0eae B NPe3uACHTCKON FOHKE, HA IIYTIMBYIO BOJNIHY. OH 3TO Jenaer,
MBITASICh B JIETKOM IUIAHE TOIIYTUTh HaJ CBOEW KEHOM Muilenb, 4eMm,
BIPOYEM, TIPUBOJIUT B MOJIHOE M3YMJICHUE BCE CBOE OKPY)KEHHUE, BKIIIOUAsI
KEHY: TAKUM €Tr0 HUKTO HUKOTJa HE BUJIECIL.

Takum oOpa3zoMm, mHTEpec K mpoOjeMaM IepeBoja Bcerda Obul U
ocTaércsi BbICOKMM. CeromHsi MOMYJISIPHOCTh MEpPeBOJa OOBACHSIETCS U
CTPEMUTEIIBHBIM PAa3BUTHEM MEXKYJIbTYPHBIX OTHOIIEHUM, W POCTOM

108



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 11. IIpobaemwvr nepesoda u nepesodosedeHus

MEXBbA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, M BCE BO3PACTAIONICH HACTOATEIBHOU
MOTPEOHOCTHI0 OCBOCHUS «UYXOW» WA TIO3HAHUS U PA3BUTHS «CBOECH»
KyJIbTypbl. MHOTHE HCCIIEIOBATEIN OTMEYAIOT, YTO KaK SBJICHHUE MEPEBOJT
CTaHOBUTCA ©Oojee MHOTOTpaHHBIM, M B HEM  B3aUMOYBS3aHBI
HETIOCPEACTBEHHO SI3BIK, JINTEpATypa W KYJIbTypa. A KOJIWYECTBO JIFOACH,
MOMABIINX B CETH KaK TPYIHOCTEH, TaKk M BOCXHUIEHHUs mepeBogaoMm (lost
and caught in translation), OyJeT TOJIbKO BO3pacTaTh.
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XYJTOKECTBEHHBIH TEKCT
HA IEPECEYEHHUU KYJIBTYP

JJUTEPATYPHBIE AJUVTIO3UHU B WIWJIJIMUA T. MAHHA
«XO351IUH U COBAKA»

C.H. ABepkuna

Huoicecopoockuii 2ocyoapcmeeHubiil TUHSBUCTIUYEeCKULL YHUBEPCUMem
um. H.A. JJobponrobosa, Husxcnuui Hoseopoo

Crarpst mocsimeHa umwuiin 1. ManHa «Xo3duH W co0aka». DTO MPOU3BEICHUE
paccMaTpuBaeTcs Kak NEpPeXoAHOe MeXay Ooubmoi ¢uinocodcekoit padboToit «3amucku
aroJIMTUYHOTO» M JIOXalbHbIM pomaHoM «Bommebnass ropa». Wpwmmus T. Manna —
OpUTMHAJIbHAsl TOMbITKa paboOThl C HOBBIM JKAaHPOM U, BMECTE€ C TE€M, TpPaBECTUHHO-
UpOHUYECKass urpa ¢ pomaHTHueckod Tpamunueil. Bnepebie T. Mann oOpamaercs K
npoOieme onucaHus npupoisl. OIHUM W3 TJIABHBIX €ro y4YHUTeNed MpU 3TOM CTaHOBUTCA
KJ1acCHK aBcTpuiickoi mutepatypsl XIX Beka Anans6ept Lltudrep.

KiloueBble cJioBa: MIWUIMSA, UPOHUS, MapoAMs, JUTEpaTypHas TpaauLlus,
CTUJIMCTUYECKUE IIPUEMBI, CHCTEMA IIOBTOPOB.

Literary Allusions in T. Mann’s Idyll “A Man and His Dog”
Svetlana Averkina

This article interprets T. Mann’s idyll “A Man and His Dog” as a transition from his
philosophical work “Reflections of an Unpolitical Man” to the epic novel “The Magic
Mountain.” The idyll by T. Mann shows a unique approach to the genre of idyll, playing in a
travestied and ironic way with the heritage of Romanticism. The descriptions of nature from
this novel are new to his works and probably result from T. Mann's stylistic apprenticeship
with Adelbert Schtifter, a classic of XIX century Austrian literature.

Key words: idyll, irony, parody, literary tradition, stylistic devices, iterative
description.

B nuteparype o T. Manne knura «/Ipe maumun» (1918-1919), B
KOTOPYIO BXOJAT HOBeJIA «XO0351MH U cobaka» u ctuxoTBopenue «llecHs o
peOeHKe», HAMCAHHOE TeK3aMeTPOM, TPAJAUIIMOHHO pacCMaTPUBACTCsl KaK
«IIPOMEKYTOUHASI CTaHLUSA» MEXIy <«3anmucKamMu alojJUTUYHOIO0» U
«BonmebHo# ropoi». Hoemna Obuia 3akonyeHa 14 oktaops 1918 r., To
€CTh 710 OKOHYAHHS BOWHBI M BBIXO/A B CBET «3aMUCOK». TEKCT COCTaBUII
115 crpanuil, mO3TOMY aBTOP BOJHOBAJICS, MPUMET JIM €ro PEAaKIUs, O
yeM CBHIETENbCTBYET 3anmuch ot 14.10.18: ,,Beendete ,, Herr und Hund".
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Fuhr nach dem Rasieren zur Stadt... Paginierte das SchluBkapitel. Das
Manuskript hat 115 Seiten bekommen. Ob der Umfang erlaubt wird?* [2.
C.32-33]). Hecmotpst Ha ocTpyr0o HEOOXOAUMOCTh B JeHbrax, 1. MaHH
ocTaBaJics BepeH cebe. Y ero uaniuivs He ctana OTHHCKOM.

IleperoBoper 0 mewatn kHuru T. ManH Hawan eme 27.09.18.
C.®umep, wuzgaTenb W Jpyr MHCATENs, OCTAJCS BIOJHE JOBOJICH
JIOMaITHeW  ycrokauBaromen arMochepold HOBEUIBI W MOOOeniaeT
HameyaraTh KHUTY, K Pooxcoecmsy, win B (eBpajie U nojiaepxuBaet T.
Manna, opranu3oBaB Tmepem3ganHue pomaHa «Ero  kopomeBckoe
BBICOUECTBO», TOKE «CKA3KY», ucmopuio ¢ xopouwium xkoryom [2. C.26-27].
IMEeHHO «JIOMAIIHIOID HWCTOPUIO» XOTel YBHJAETb COBPEMEHHBIN
yumamerns.

Kuury «/IBe wmmmmum» T. MaHH Has3bpBaeT «Pa3MUHKON»
(Fingeriibung), «OTAOXHOBEHHWEM OT KAaTOPKHOH PabOThl MOCJIECIHUX JIET
(Galeerenarbeiten an «Betrachtungen»)». He ciydailHO MMEHHO B 3TOT
MEePUOJi OH OCBAMBAET COBEPIIEHHO HOBBIA JUISI HETO JKAHP — WJIUJUIHIO.
DOTO — «peakiusi Ha HCTOPUYECKUE COOBITHUS», IMOMBITKA «ITOITHYECKU
nepeocMbiciuTh» (Dichterische Parteinahme) monutudeckue norpsicenus,
MIPOTUBOIIOCTABIISASI UM JIPYTUE IEHHOCTH — «OE€3bICKYCHOCTh M MPOCTOTY
nomaiHero ykiaaa» (Werte der natiirlichen und hiuslichen Ordnung)
[1. C.592-594].

«X03siMH U cobaka» - upoHuyeckass HOBEIJIa O IEHKE MO KIIMYKE
bayman. HoBemia cOCTOMT M3 OATH IJ1aB, HAIMCAHHBIX B PAa3HOM CTHJIE.
Ilepeoie nBe rnaBel «Er kommt um die Ecke», «Wie wir Bauschan
gewonnen» pacckasbiBaloT O TosiBJeHMH baymiana. M B aToM pacckase
MHOTO aBTOOMOrpaduieckoro. BriepBrie ceMbsl mucatess, TIaBHOTO Tepost
HOBEJIIbI, YBHJIETIA IIICHKA B COCETHEHN JIEPEBHE B COCTOSHHUM (HPHU3HUECKOTO
WCTOIIEHUSI ¥ TIONHOM amatuu. HecyacTHBIi BHJA J>KMBOTHOTO, €rO
MIPEeIaHHbIN W TeYajabHBIA B3I 3aCTaBUIIM BEPHYTHCS U 3a0path 1ca K
cebe B JJOM, XOTSl CHavaJla OHM HCKaJi COBCEM JIpyTyro cobaky: ,,In dem
Augenblick jedoch, wo ich mich niederbeugte und die Hand ausstreckte, st
er plotzlich mit einem Sprunge neben mir und steht, die Schulter gegen
mein Scheinbein gepresst, wie eine Bildsaule: schrag an mich gelehnt steht
er, die starken Pfoten gegen den Boden gestemmt, das Gesicht gegen das
meine erhoben, so daf} er mir verkehrt und von und von unten herauf in die
Augen blickt, und seine Reglosigkeit, wihrend ich thm unter halblauten
und guten Worten das Schulterbrett klopfte, atmet dieselbe Konzentration
und Leidenschaft wie der vorhergegangene Taumel* [3. C.539-540].
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baymian Bwipoc U okpen. O4eHb CKOPO OH CTaJl COMPOBOXKJIATh
[HcaTesid BO BpeMs €ro MHporyjoK MO Hapky. Xo03suMH bayiiaHa wuckaiu
YCIOKOGHHUSI TOCTIe padOThI U THKENBIX Pa3ayMUil 0 Cyap0€ MOCIEBOCHHOM
I'epmannn. A baymaH ayMalm TOJIBKO O TOM, KakK YrOAUTH CBOEMY
OJarofIeTeNi0, Kak «BBITAIUTH» €ro M3-3a MUCBMEHHOTO CTOja, Kak
J0Ka3aTh €My CBOIO0 OECKOHEUHYIO MPEIaHHOCTb.

O xapakTtepe U npHUBbIUKax codaku peub uier B riaBe «Nachrichten
tiber Bauschan’s Lebensweise und Charakter». ['naBa «Revier» onuceiBaet
COBMECTHYIO MPOTYyJKYy MHcaTedss U COO0aKH MO JIECONMAapKOBOM IMOJOCE,
HaXOJSICICS PSAAOM C JOMOM MUcATeNsl. DTy 4acTh OTJIMYACT M300MiIne
CTPYKTYPHBIX MOMEHTOB, TOMOTAlOMMX co3/aTh 3(G(GEKT IBIKECHUS.
[Tocnenuss rinasa, «Die Jagdy, - ICUXOIOTMYECKUM 3THOJI, B KOTOPOM MBI
BUJUM TPOTHBOCTOSIHUE JIBYX XapakTepoB. He3HauwTenbHbI KOH(IUKT
BeJIET K OypHOMY PUMUPEHUIO.

[TonpoOHOe omucanue xapakTepa W MOBaJIOK >KHU3HEPATOCTHOTO,
TeprienuBoro, mnpocroro (vital, kriesenfest, volkstiimlich, schlichten) u
oe3poaunoro nica (bayman — «Bastard» , koropomy He ObUIO OBl MecTa B
nome bynneHOpokoB ¢ UX ,,yBakeHHEM K uepapxuu’ (umstandgemill)) —
HE MPOCTO IKCKYpC B KUHOJOTHUIO WM TICUXOJOTHIO JKUBOTHBIX. DTO —
MIOMBITKA C TIOMOIIBI0 AHMPONOMOPGHO2O 8321404 HA TIOBEICHUE COOAKU
MOHATh HM3MEHEHUS, MPOUCXOJAIINE B MHpE, YJIOBUTh «UPOHUIO HAO
npoyeccom 2yMaHuzayuu KyJabmypwvl, He YMpadueds CUMNAmMuu K Heu
(“die Ironisierung des Humanistischen, aber aus Sympathie™) [1. C.594].

ABTOp, Hampumep, paccykaaer o crnocodHoct baymiana k
agantaiMid M O HEOOXOIMMOCTH €ro TpakIaHCKOTO BOCIHMTAHUSA
(EingewOhnung und biirgerlichen Festigung” [1. C.539]), 00 «uaeanbHOI
NPUPOAEC WHCTUHKTA» IKUBOTHOTO, OTJIMYAIONIEr0 €ro OT YeJOoBeKa
(“Idealismus seines Instinktes”), «BbICOKO# CTENEHU MPUCTIOCOOIEHHOCT K
KU3HK B uenmoBeyeckoM cpene» (“hohe, von seinem Geschlecht in
Jahrtausenden erreichten Gesittigungsstufe an der Seite des Menschen™ [1.
C. 540)).

Hcrtopus o baymiane sBisieTcss B 3HAYUTEIBHOW MEPE aBTOMAPOIUE.
N3o0paxkas «xo3simHa», T. ManH Hamekaer Ha Qurypel Barnepa u
[Hlonenrayspa, ero HEU3MEHHBIX «IOpyduTenei» B  «3amuckax
anogutuaHoro» (Eideshelfer), m3BecTHBIX JHO000BBIO K KHBOTHBIM, B
oco0eHHOCTH K cobakaMm. A 00pa3 bayiiana oka3piBaeTcsi CBA3aHHBIM C [
Amen6axom. (Konmenmuss Tekcra Kak IMTAThl MPEIBIAYIIETO0 TEKCTa
ABJISUIACH W3JIIOOJICHHBIM JIMTEpaTypHbM npremMoMm T. Manna («ToHuo
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Kperep» — «®enukc Kpyns» u ap.)). Ho, ecnu B «Cmeptu B Benerum»
MoKa3aHa Tpareaus YesioBeKa, TMOIABIIEr0 B XaoC CTpacTei, B ¢urype
baymana, ©HampoTWB, JaHa BO3MOXXHOCTb OOPETEHHUS «IIOJJIMHHO
oroprepckoro mupomnopsaka» (“hochbiirgerliche Herrichtung” [1. C.545]).

bayiian cmnocobeH AocTHU4h aOCOIOTHOM  YOBJIETBOPEHHOCTH.
Oxkpyxarolmuii ero MuUp — HWIWUIKMA B JyXe JIO0XH Oujaepmaiiepa
(biedermeierliche Zufriedenheit) [1. C.593], kak nuier Hcciaea0BaTEIb
HoBeumctuku T. Manna X.P. Barer. He cinydaitno umenno baymas, a He
«XO3SMHY», CTAHOBUTCS TJIABHBIM T€pOEM HOBEJUIBI. M300paxkas xapakrep u
noBajku cobaku, T. MaHH ycWIMBaeT OUIYIIEHUE OCTPAHCHHOCTH
MIPOUCXOJIAIIETO, CYXAeT peaJbHyI HCTOPHIO 10 TMPEAENOB MPOCTOM
«cobaueil» mepcnekTuBbl: baymaH cyacTiauB, Korja Xo3siMH ¢ HUM: ,,Ein
Mann im Isartale hatte mir gesagt, diese Art Hunde konnen listig fallen,
sie wollte immer beim Herrn sein. So war ich gewarnt, die ziahe Treue, die
Bauschan mir wirklich alsbald zu beweisen begann, in ihrem Ursprunge
allzu personlich zu nehmen, wodurch es mir wiederum leichter wurde, sie
zuriickzudammen und, soweit es notig schien, von mir abzuwehren .Es
handelt sich da um einen von weiter iiberkommenen patriarchalischen
Instinkt des Hundes, der ithn... die freie Luft liecbenden Arten, bestimmt, im
Manne, im Haus- und Familienoberhaupt, unbedingt den Herrn, den
Schiitzer des Herdes, den Gebieter zu erblicken und zu verehren, in einem
besonderen Verhiltnis ergebener Knechtsfreundschaft zu ihm seine
Lenenswiirde zu finden und gegen die iibrigen Hausgenossen eine viel
groflere Unabhiangigkeit zu bewahren® [3. C.553]; ecnu oH «ye3xaer Kyaa-
TO Ha TPaMBae», €CJIM OH OIATh YTO-TO IMHIIET — MIeC OUTYIIaeT TPEBOTY, B
€ro MaJIecHbKOM JIOMaIllHEM MHUpPE BCE PYIIUTCS, HACTYIAeT CTPAIIHOE
qyBCTBO «Oecnopsiaka» (Unordnung). 310 eiie oAuH KIHOYEBOM KOHIIEHT
TBOpuecTBa panHero 1. ManHa.

HecMmoTpss Ha HCKIIOUUTENBHO SICHYIO <GKH3HEHHYIO IMPOTPaMMY»,
baymana Henp3s Ha3BaTh OE3BOJBHBIM CYIIECTBOM, HEKHM O€3TIacHBIM
CO3JJaHUEM, KaKHUM, HalpuMep, n3o0paxkeHa cobaka B paHHed HoBewie T.
Manna «ToOuac MuHIEpHUKETBY.

B pacckaze «ToOuac MuHIepHUKEb» MOKa3aH KAJIKUH OJIUHOKUMA
4enoBeK, Jaxe uMmsa «Minder» MOTYEpKUBAET €ro HUYTOXKHOCTH: «Das
AuBere Mindernickels ist auffallend, sonderbar und licherlich, magere, auf
den Stock gestiirzte Gestalt... Schwarz gekleidet, tragt einen altmodischen
und rauen Zylinder, schéabliche Beinkleider, .. auf reinigste gebiirstet ist...»,
HaJ HAM cMeroTcs naxke aetu: sobald er ndmlich auf der Stralle erscheint,
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laufen viele Kinder zusammen, lachen, honen, singen..“[3. C.76]. )Ku3nub
€ro mpoTekalia CKy4HO U HeuHTepecHO. Ho HeoXHIaHHO BCE B €ro MHpeE
MEHSETCS. DTO CBA3AHO C MOSABJICHUEM JIOOUMOTO CYIIECTBA, MAJICHBKOM
co0auky, KoTopas 3a00JeBaeT M O KOTOPOM MOXKHO 3a00TUTHCA.
B0O3MOXHOCTh y4acTUsi B JKU3HM JIFOOMMOrO CYHIECTBA OKPBUISIET
Muxaens. Ho ckopo cobauka BbI3iopaBiauBaer. Torjga repoil CHoBa paHUT
cobOaky. Korga oHa ymupaer y Hero Ha pykax, Muxaenab CXOOUT C yMa:
“Tobias aber verharrte unbeweglich in seiner Stellung. Er hatte das Gesicht
auf Esaus Korper gelegt und weinte bitterlich” [3. C.86]. (MaTepecHo TO,
YTO B XU3HU camoro T. MaHHa nmpou3oliia Takas K€ CTpaliHas UCTOpHs,
KOrja €ro cblH Muxaesnb, MOJTYYUBIIMNA OCJIOKHEHHS IOCJIE€ MEHUHTHTA,
yOMBaeT JIIOOUMYIO0 COOAKY).

B o0pa3ze ku3HEepaJOCTHOIO JKMBOTHOTO IPEOI0JIEBAETCS CTPACTh K
00JIE3HEHHOW 1eKaJ€HTCKON AK3aIbTal[1u.

baymaHn, Mmexy TeMm, €le u repom ¢ «JIUTEPATYPHOH POIOCIOBHOM.
Ha co3manue 3Toro o0pasa NoBIMSUIM OCHOBHbBIE KIACCHYECKHUE HOBEILIBI U
pOMaHbI O JKMBOTHBIX, HaunHas ¢ M. ne CepBanreca, 3akanumuBas E.T.A.
l'opmanom ¢ ero «M3BectusiMu o0 JajdbHEMIIMX CyabOax coOaku
bepranna» (‘“Nachrichten von den neusten Schicksalen des Hundes
Berganza” (Ha3BaHue OJHON M3 TrjlaB — MpsAMs ajuio3us Ha ['odmana)),
«Kureiickumu Bo33penusimu Kora Mypa» («Lebensansichten des Katers
Murry»). OTcroia urpoBasi ¥ KOMUUYECKasi IPUPOia OTHOLLICHUM XO39MHA U
co0aku, SBISIOIIUX COOOM MPOTUBOPEUMBBIM CHUHTE3 CIOXHOTO U
MPOCTOr0, UCKYCCTBA U >KU3HU. 3arjiaBHble OykBbl Ha3BaHus «H» u «H»
CUEIUIEHbl AJUIMTEPALME, PUTMUYECKOE PABEHCTBO CJIOB, COEIMHEHHBIX
couerareslbHbIM  cowo3oM  «u» (Herr und Hund) ykas3piBaeT Ha
BHYTPEHHIOIO CBA3aHHOCTh T'€POEB.

HoBaropcTBOM 3TOM HOBEIUIBI CTAn0 Takxke U TO, uro 1. MaHH
BIIEpBBIE  oOpamjaercst K  npoOiieMe  onucaHuss  npupoasl  (Die
Landschaftbeschreibungen, etwas Neues bei mir, sei iiberhaupt neuartig,
weil humoristisch) [1. C.593], ocraBasich Ipu STOM «KPUTUKOM» U
KOMMeHTaTopoM. Ero HaOmoaeHuss o00pacTaroT MNOAPOOHOCTSIMU H
ACTaNIMA, TIOBTOpaMH M KYJIbTYPHBIMH  acCCOLMAIMSIMHU.  371€Ch
COBEPIICHHO OYE€BUHO MOKHO OTMETUTH BisiHue M. TypreneBa ¢ ocoooi
aupuyecko atmocdepoit ero «3amnucok oxotHuka» u A. Iltudrepa [1.
C.592], nmocBsituBlIero omnucaHuto boreMckoro jneca OOJBIIYIO YacTh
CBOMX NPOU3BEJEHUMN, CAEIABUIErO MPOTYJIKY U paccKa3 O HEM He TOJBKO
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MpEeAMETOM  HM300paKEHUs, HO

OpraHv3anvu nNMoBeCTBOBaAHUSI.

CpaBHuUM JBa HEOOJBIIMX OTPBIBKA!

U CTPYKTYPHBIM  NPHHIMIIOM

3IIN304 K3 HOBCIIBI H

«Waldsteigy» [4. C.427] (1) u pacckaza «Herr und Hund» [3. C.689] (2):

Herr und Hund, Th. Mann

Waldsteig, A. Stifter

Es ist gut, hier zu gehen, sanft angefahren
von warmen Sommerwind. Ist es sehr warm,
so geht Bauschan wohl in den Bach, um sich
den Bauch =zu kiihlen; denn hohere
Korperteile bringt er freiwillig mit Wasser,
nicht in Berlihrung. Er steht dort, die Ohre
zuriickgelegt, mit einer Miene voller
Fromigkeit und 146t das kalte Wasser um sich
herum- und foriiberstromen...

Weiterhin wendet der Bachlauf sich gegen
Abend einer kleinen Ortschaft zu, die
zwischen Wald und Hang im Norden die
Aussicht beherrscht, und an deren Eingang
das Wirtshaus liegt. Der Bach bildet dort
wieder einen Teich, in welchem die
Dorflerinnen kniend Wische schwemmen.
Ein Steg fiihrt hinliber, und iberschreitet
man ihn, so betritt man einen Fahrweg, der
vom Dorf zwischen Waldsaum und
Wiesenrad gegen die Stadt fiihrt. Aber ihn
nach rechts hin verlassend, kann man auf
einem ebenfalls ausgefahrenen Wege durch
das Gehdlz mit wenigen Schritten zum Flile
gelangen. ..

Das Rauschen, welches er schon eine
geraume Zeit in den Wald hinein gehdrt hatte,
war ihm jetzt erkldrbar. In der Rinne des
Tales, gegen welches die Wiese, auf der er
stand, hinab ging, lief iber Steine und
Klippen ein griines, brodelndes Wasser
heraus und eilte links durch die Taltiefe nach
einander fort. Sonst war aber gar nichts zu
erspdhen, welches sich regte und riihrte.

Tiburius sah, dal der Weg iiber den
Wiesenhiigel gegen das Wasser hinab gehe,
und er dachte, da in dem Badeorte dasselbe
griine Wasser, aber in viel groferer Menge
dahin fliefe, so konne leicht dieser Bach zu
jenem griinen Wasser hinauseilen., und etwa
gehe der Weg daneben fort. Er beschlof3
daher, dem Laufe des Pfades nach abwérts zu

folgen.

Oba »5mM301a ONMUCBHIBAIOT NPOTYJIKY TE€POEB PSIAOM C PYUYBEM.

Tubepuyc wucciemyer JecHble TPOIWHKH, AaJeKO YBOIAIIWE OT €ro
BpeMeHHOoro mnpucranuma. ['epoii T. Manna Opoautr c coOakoil Mo
TEPPUTOPUUA OTPOMHOIO TApPKa, PACIOIONKEHHOTO PSJIOM C €ro JOMOM.
Tekcr lTudgrepa 6osee sMonmoHaneH. ABTOp Yalle UCHOIb3YET JITUTETHI.
B snu3oze ecTh BpeMeHHbIe XapaKTePUCTHUKU, OTCYTCTBYIOIINE B OTPHIBKE
u3 HoBesuibl T. ManHa.

OpnHako oOLIKUM SIBJISIETCS] TO, YTO B BBIOPAHHBIX ()parMeHTax MOYTH
HUYETr0 HE TPOUCXOUT. J[oias 1O ompeeneHHON TOYKHU IyTH, Tepou
HEHQJIOJTO OCTAHABIMBAIOTCS (MMcCaTeNb, HAMpUMEpP, JaeT colake
UCKYTIAThCS) M, OCMOTPEBIINCH, YAAIAIOTCS OT PYUbsi.

Onmcanue HE CONPOBOKIAETCS (dakTu4ecKu HUKaKUM
KOMMEHTapHEeM WJIM TICUXOJOTHYECKUM YTOYHEHHEM, KpOME IIyTOYHOTO
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ynoMuHaHus «OnaroyectuBoct» (Fromigkeit) baymana, kotopomy,
HAKOHEL], YIAJIOCh OKYHYTbCS B XOJIOAHYIO Boay. IIpu 3Ttom bayman B
«Xo3a1HEe W co0aKke» WUrpaeT ropaziao OOJbIIYIO POjib, YEM CaM Tepoil.
T.MaHH HCHOJIB3yeT HUCKIIOUUTEIBHO O€3JIMYHBbIC MpeajiokeHue (,,es ist
gut®, ,.es ist sehr warm®, ,,und iiberschreitet man thn*,). Mectoumenue ,,er*
YIIOMUHAETCA OJHAXKJBI B CBSI3U ¢ cobakoil. [ITudrep yacto ucnoyib3yer
MECTOMMEHHUE ,.er B KOCBeHHOM mnajnexe (,,lhm war erklarbar®) wam
TOJIBKO KaK 4YacTh BBOJHOW KOHCTpykiuu («Tiberius sahy»), a manee
cienyeT mMoApoOHOE OINKCaHWEe MECTHOCTH. ['epoll MOKOpHO crleayer
KaKOM-TO JIPyroM BOJIE, BO3MOXKHO, BOJIM IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM OH
HaxoauTcs. Haile BHHMMaHHME TIOJHOCTBIO TIPHUBJICUEHO OYEPTAHUIMU
MIPEAMETOB, TUHUAMH JaHAmadTa (B TEKCTaX OHHM MOAUYCPKHYTHI YEPTOU —
Waldsaum, Wiesenrad, Lauf des Pfades, Wiesenhiigel, Klippen, Steine,
Taltiefe, Hag im Norden). Kaxercsi, uro Mbl 00X0AMM pydeil C pa3HbIX
CTOPOH, TIOCTOSIHHO MEHSSI yroJl 3peHusi Ha Hero. Takod jKe <GKUBOU
pyueit» (,,Gestalt eines Baches, der vollich antropomorph beschrieben
wird®), HampuMmep, mokazaH B pacckase A. Illtudrepa «Waldganger»[4.
C.98].

Bo3nukaer »sddekr, kak Oyaro Obl aBTOpPHl OECIPUCTPACTHO
PETUCTPUPYIOT TO, YTO MPOUCXOINT, YAAJISISACH U3 IIEHTPA TTOBECTBOBAHMSI.
DTO CTAaHOBUTCA BO3MOKHBIM Onarogapsi oOuiuio mpemsioros (nach, auf,
neben), Hapeunid, yKa3bIBAOIIUX pacioioxeHue (zwischen, hinter, gegen)
U CYIIECTBUTEIIbHBIX, HA3bIBAIOIIMX YaCTH TOT0 JaHamadTa, 4To CO3/1aeT
OILYIIEHUE 3aMEIJIEHHOCTH, BTAHYTOCTH B IPOCTPAHCTBO TEKCTOB.

BmecTte ¢ Tem, Bce B O3THX OTpPBIBKax JBIKETCs. J[BrokeHme
MepelaloT MHOTOYMCIIeHHBIE riaronbl (gehen, eilen, winkeln, gelangen,
folgen), npucraBku, ykasbiBaromue HampasieHue (hiniber, hin, fort,
rechts, abwiérts), otrimaronbable cymiectButenbHble (Fahrweg, Steg,
Schritten, Rauschen). Putm J1BWXeHUs BO3HUKAeT U Onarojaps
JIEKCUYECKOMY, a, TJIABHOE, CUHTAKCUYECKOMY MOBTOPY (,,es 1st gut, es ist
sehr warm®, ,,Das Raschen, welches,...gegen welches...*).

durypa moBTOpa, MO MHEHHUIO CIEIHMATUCTOB, — XapaKTepHa IS
Bcero TBopuectBa A. Illtudrepa. Ynbpux I'paitnep, Haripumep, TOBOPUT O
poiii TIOBTOpa JJI CHUCTEMBI TOBECTBOBaHMS — co3fgaHusi s¢dexra
kuHematorpadguunoctu («filmisch fortlaufende Erzadhlperspektive») [5.
C.23]. I1lo ero MHEHHIO, aBTOP «BBIXOJUT» 32 TPAHUIIBI TEKCTA, CTAHOBUTCS
TOJIBKO HaOmojgareneM. Takum  00pa3oM  BBIPAXKAETCS  «CKETICHCH
OTHOCUTEJIILHO BO3MOXXHOCTEN MOBECTBOBaHUs. [loBTOpBI NpUBHOCAT
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HapacTaHue CMbICIOBOro HampsbkeHus (,,Eskalation der Reize®), Tekct
HalOMUHAET MEJJICHHOE JBUXEHME, MpOryiaky mo Jjecy (,langer Gang
durch den Wald*) [5. C.23-24]. He ciny4aiiHo B Ha3BaHuu ctaThu [ paitHep
WCTIOJIB3YET LIUTATy U3 poMaHa «Butuko». 1o nquanor bepTel U riIaBHOTO
repos TOClIe WX TMEepBOrO CBHAAHMA (CIleHA SBISICTCS OJHOM U3
LEHTPAJIbHBIX B POMaHE):

«Lebet wohl, Bertha, und bleibet heiter und frohlich®.

,Ihr auch, Witiko*, sagte das Méadchen, ,,und reitet mit Gliick*.

Vielleicht hore ich Euch doch wieder einmal singen, wenn ich wieder
einmal komme*, sagte Witiko.

,Kann sein, wenn ihr denkt, und singt wie der Wad*, entgegnete sie.

,Ich habe gejaucht®, sagte er, ,,singen kann ich nicht aber denken wie
der Wald* [5. C.28].

,JlyMaTh, Kak JIeC» — 3HAYUT OTKAa3aThCi OT CYOBEKTHMBHOCTH,
NpUCIYIIAaTbCd K  BOJM  OKpyxkaromed npupoasl  («Subjektivitit
entschlagen», «Natur ist unser Lehrmeister») [5. C. 28].

Opmnako, BO3BpaIasch K HOBEIUIE «XO035WH U co0aKay, He0OOXOIMMO
OTMETUTh €IIe OJIHy €€ BaXHYI0 OCOOCHHOCTh. ABTOp HE IPOCTO
OMHMCHIBAET TIPUPOIY, a CO3/aeT, Kak OH caM BBIpaXaeTcs, ee

CIOMOPHUCTUYECKOE OMMCAHUECH (humoristisch) (Die
Landschaftbeschreibungen, etwas Neues bei mir, sei tiiberhaupt neuartig,
weil humoristisch). TepmuHbI humoristisch/kritisch/ironisch

XapaKkTepUu3yroT MOJAIBHOCT TBOpUuecTBa 1. MaHHa B nieinoM. B nanHoM
KOHTEKCTE OTOT DJIUTET YKa3blBaeT, KPOME TMPOYero, Ha CBS3b CO
tudprepoM ¢ pOMAHTUYECKOM  (XKAH-TIOJIEBCKOM)  ACTETUYECKOU
TPAaAULIUEN.

O Oonbmiom BimusiHuu Kan Iloms na Itudrepa T. Mann 3Han
omarogapsi padoram 3. beptpama [6]. B 3amucu ot 19.05.1919 uuraem:
,Bin auf Jean Paul durch Stifter vorbereitet, der mir jedoch durch den
Goethe-Einschlag und die groBere Klarheit der Linie unmittelbarer
zuginglich war. Ich lese dies schwer, aber das Romantisch-Sentimental-
Humoristisch-Musikaliche zieht mich doch stark an.“ [2. C.242] 1 nanee:
«Der Tag schlof8 mit mit ,,Nachsommer*- Lektiire. Die BegriilBungs- und
Verlobungceremonien und — Reden gegen das Ende rithrend komisch und
auBlerst sympatisch.» CoueraHue KOMHMYECKOrO0, TpPOraTeIbHOIO,
POMaHTHYECKU-CEHTUMEHTAIBHOTO, CIPSITAHHOTO 3a
HEepPeMOHHAIBHOCTbI0, PUTYAJIbHOCTBIO, BHEIIHEH CHEP:KAHHOCTHIO U
rJIyOMHHOM MY3bIKAJbHOCTBI) — «HOMOPHUCTHYECKAS COCTABJISAIOIIAN»
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«AWUIMYEeCKoro». TakuMm o0pa3oM, MOXHO cjenaTh BbIBOJ, UTO
KOHIICIIIIMSA HOBEJUIbI BBICTPOEHA HA CTBIKE HECKOJBKUX PA3HOPOIHBIX
teHaeHum. Mnnmiumsa T. MaHHa — FOMOpUCTUYECKAs TapOIUs U, BMECTE C
TEM, JIMPUUYECKAS 3apPUCOBKA, MPOCIABILIONAS «MAJIbIH MUP» JTOMAIIHETO
yI0Ta ¥ TIOKOS, JTe(PHUIUT KOTOPOro TaK OCTPO UYBCTBOBAJICS B MOCJICAHUE
BOEHHBIE MecsIbl 1918 rona.
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BYHUHCKUE NEPEBO/IbI U3 BAMIPOHA:
HPUTA’KEHUE U OTTAJIKUBAHHUE
(uesnoBek u bor B «meradpusunueckux» apamax baiipona «Manfred»,
«Cain», «Heaven and Earth» — B opurunaJie u B HepeBOJIe)l

C. b. KiimmoBa

Huoicecopoockuii 2ocyoapcmeeHubiil TUHSBUCTIUYEeCKULL YHUBEPCUMem
um. H. A. JJooponobosa, Huscnuii Hogeopoo

ByHuH — 0JIuH U3 caMbIX YAAUHBIX PYCCKUX HHTEPIPETATOPOB OAPOHOBCKOM MO33HHU.
Ero nepeBonbl «meTapuznyeckux» apam baiipoHa mpo4yHO BOIUIM B PyCCKOE YUTATEIbCKOE
co3HaHue. [lepeBonbl HEM30EXKHO HACIEOYIOT TPAJAULIMIO PYCCKOro OailpoHu3Ma, cmsryas
riyOOKO Tparudyeckue OTHOLIEHUS Mexay borom u uenoBekoM, IyXOM U IUIOTHIO,
CyllecTBymoIre B 0alpOHOBCKUX T€KCTOB. OHU, B TO € BpeMsl, OTPaKalOT BESHUS AIOXU U
coOCTBEHHO OYHUHCKHE IMOMCKU UCTHHBI U LIEIbHOCTU B IIPUPOJIE U YETIOBEKE.

KuioueBblie cjioBa: mepeBoj, pereniys, 0aipoHu3M, HaIlMOHAJIbHAS KapTHUHA MUPA,

Mud.

Bunin Understanding Byron: Attraction and Repulsion
(Man and God in Byron’s “Metaphysical” Dramas “Manfred,” “Cain” and “Heaven
and Earth” — in Original Texts and Their Interpretations)
Svetlana Klimova

Bunin is one of Russia’s most successful interpreters of Byron’s poetry. His
interpretations of Byron’s “metaphysical” dramas became an important phenomenon of the
Russian reader’s consciousness. The interpretations inevitably inherit the long and rich
tradition of Russian Byronism in their depiction of the relationship between God and Man and
between Man’s spirit and flesh in a softer, less tragic way than the original texts presuppose.
At the same time, they are influenced by the epoch’s particular understanding of love and
knowledge, and by Bunin’s own search for truth and wholeness in Nature and Man.

Key words: interpretation, reception, Byronism, national picture of the world, myth.

Peuenumss tBOpuecTBa baitpoHa B Poccun uMeer UIMTEIBHYIO
ucroputo. OHa HOCHUT Ha3BaHUE «pycckuil Oaiiponusm» [1]. IlonsTue
«OalpOHU3M» CTaJI0 OCOOCHHO aKTyaJibHBIM B Poccun B Hauanie XX Beka;
OHO ObUIO pa3paboTaHo B padorax A. KupnuunukoBa [2], A.
Becenosckoro [3], H. Kotnsapesckoro [4], B. @umepa [5]. B tpynax M.IL
Aunekceena [6], B.M. XXupmynckoro [7], FO./. JIeBuna [8] uccinemoBaimncey

' PaboTa BBIMOJHEHA MPU (UHAHCOBOW TOAAEPKKe MUHHCTEpPCTBA 00pa30BaHUsI W HAYKH
Poccuniickoit  @epepannn, DIII «Hayunsle u  HaydyHO-IIEJAroru4eckue  Kaapbl
nHHOBaMOHHOM Poccum Ha 2009-2013 roas».
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OCOOEHHOCTH TpaJUIMU PYCCKOTro OalpoHM3Ma Ha MaTepuaje pPyCCKOu
muteparypsl 20-40-x rr. XIX B. [lanbHeiimee pa3putue OalipoHU3Ma B
Poccum — Tema MasiowsyueHHas. B yactHoctH, 0 (duiiocodcko-
ACTETUYECKUX OCOOCHHOCTSIX PYCCKOro OailpoHrM3Ma B Hayajge XX Beka
ropoputrca numib B HeOombwmoi cratbe C.A. Hebonbcnna «bailpoH u
pycckue mucarenu kKoHna XIX B. m mepBeiX aecsatwietud XX B.» [9].
Mexny TeMm, 3Ta TeMa BBI3BIBAET MHTEPEC B CBS3U C OOJNBIIMM KPYyroM
BOBJICKAEMBIX BOIIPOCOB O HAI[MOHAIBHOW KYJIBTYpE, JUTEPATYPHOU H
[IEPEBOIYECKOM TPAIULIUU U T.II.

B »sroil pabotre peub uaer o mnepeBonax bynuHa u3 baiipona B
KOHTEKCTEe pycckoro Oariponusma Ha pyoexe XIX — XX BB. byHuHckue
IEPEBOJBI, HApPABHE C IIEpEBOJaMU U3 ballpoHa, OCYILECTBICHHBIMU
bprocoBeiM u  bambMOHTOM, HCCIENOBAINCH C  TOYKHA  3PEHUS
CTUJIMCTUYECKOTO COOTBETCTBUsI opuruHainy B pabdore JI.M. Hukonbckoi
[10]. 3a mnpeaenamMu BHHUMaHUS MCCIENOBATENA OCTAJICS  ACIEKT
IIyOMHHOTO, UACHHOro AMaliora JIBYX JIMTEPATYp, IBYX TPaJULUNA, TBYX
XYJIOKHHUKOB. VICCIen0BaHUIO 3TOrO acIleKTa IMOCBSIIEHA CTaThsl.

bynun oOpatuics k nepeBogam u3 baiipona B camoM Havasie 1900-x
ronoB [11]. Ero nepeBoasl «Mandpena», «Kanna» u «Heba u 3emiun»
obutn onyoiukoBaHbl B 1904 r. (B «3Hanum»), B 1907 1. (B «[1IunoBHUKEY)
u B 1909 r. (B anpmanaxe «3emiisi»). B TOM METOAMYHOCTH, C KOTOPOM
bynnH nmepeBen WMMEHHO 3TM TpU  IpousBeneHus  baipona,
MPOCJIEKUBAETCS MBICIIb 00 UX OJIM30CTH, - MBICJIb, CO BCEM OYEBUIHOCTHIO
BOILIOIIICHHAS B U3/IAHUW MIEPEBOJIOB OAHOM KHUTOU B 1914 1. Mexny tem,
CaM aBTOp VYKa3blBAI HA BHYTPEHHIOKD CXOXKECTh TPEX CBOUX
«meTtaduznaeckux» apam [12].

[lepeBoqueckuii BbIOOp SIBWJICS, KOHEYHO, HECIy4ailHbIM. balipoH
Ob1 B Mojze: Poccusi mepexuBana «3aMETHBIM C KOHIA JEBATHAALATOIO
BCKA M BCE YCWIMBAIOUIUWCSA HOBBIM TMOBOPOT K baitpony» [13].
bailpoHOBCKME  TEKCTbl  YUTAINCh  TMOJUTUYECKH,  (Puiiocodcku,
PEIIUTUO3HO, - U C PEIUruO3HO-(PUIOCOPCKOM TOUKH 3pEHHUS] OCOOBIN
MHTEpEC MPEACTABIISUIM Il PYCCKOM MyOJIUKH UMEHHO «METapU3NUECKUEN
apambl. OO 0o0LIEM UHTEpECe K HUM CBUAETENbCTBYIOT, B YACTHOCTH, (haKT
u ucropusa HanucaHug YalikoBckuMm cuMdonnn «MaHbpen», MONBITKHA
PaxMaHnHOBa AaTh CBOIO MY3BIKAJIBHYIO BEPCHIO 3TOTO IMPOU3BEACHMUS,
oOILIMIA 3HTY3Ma3M B CBSI3U C IMOCTaHOBKaMU OalipoHOBCKOro «Mandpena»
Ha pycckou cueHe — Hemeukum tearpom B 1884 1. m MOCKOBCKOM
dbunapmonueit B 1902 r. IlocranoBku «MaHdpena» MOpoauiIn KeJaHue
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yBuzeTh Ha cueHe «Kauna»y n «Hebo u 3emmto». O BO3MOKHOCTH HX
CIIEHUYECKOI'0O BOILJIOILICHUS OUILET Hemuposuuy-/lanuenko
Cranucnasckuii B suBape 1907 r. [14].

D10 o0mee TMNpUTSHKEHHE <«3NoXW» K  balipoHy ObUiOo He
€AUHCTBEHHbIM  MMITyJIbcOM,  (opmupoBaBIIMM  BbIOOp  byHuHa-
nepeBourKa. B paHHUX OyYHUHCKUX HNPOU3BEACHUSAX SCHO MMPOYUTHIBAETCS
BO3JICHCTBUE TPAJIUILIUK PYCCKOr0 OalpOHU3MA.

C baitponom y byHuHa ecTb W CBOM, OCOOBIE TOYKH
CONPUKOCHOBeHUs. byHnHa npuBnekano nzoopaxkenune bailpoHoM repos B
OOILIEHUH C MPUPOAHBIM MUPOM, 0CO00€, NICATUIUPYIOLIEE, BOCXUILIEHHOE
OoTHOLIEHHE K mpupoje. OO0 3TOM CBUAETEILCTBYET paccka3 «TuimnHay
(1901), cBsizaHHBIN C MyTelIeCTBUEM B AJIbIBI «10 cTonam» MaHdpena.
KocBeHHO 3TO MOATBEpX IAETCS THEBHUKOBBIMU 3amucsiMu byHuHa, B
KOTOPBIX TOBOPUTCS O «MYYHMTEIBHON» KpacoTe IPUPOAHOTO MHUpa, U
O0COOBIMU OTHOUIECHUSMH MEXK]y MPUPOJOM U UYEIIOBEKOM B OYHUHCKOM
MHpE KaK PAHHETO, TaK U 3pEJIOro NEproI0B TBopUuecTna [15; 16].

Jpyryr0 TOYKY JMYHOCTHOrO NpuUTsbKeHUs byHuHa K baiipony
ormeTun ero Ouorpad A. babopeko. byHuHa, Kak OH yTBEPKIAeT CO
CCBUIKOM Ha aBTOpa, «3aXBaTWJa» «TPAHIMO3HOCTH (UIOCOPCKOro
3ambiciia Muctepuil «Kaunny», «Hebo u 3eMisi» U IpaMaTUyeCcKOl MO3MBI
«Maundpen», unes NMOCTWKEHUS TaH Mupa» [17]. DTO CBUIAETEIBCTBO
IOATBEPKIAAETCSA CJIOBAaMH, BBbICKa3aHHbIMU byHUHBIM 0 baiipone B
no3nHeM (uitocopckoM scce «OcBoboxkaeHue Toactoro». OH UUTHPYET
cioBa baiipoHa O TOM, UYTO «MBICIb €CThb pP)KABYMHA >KU3HU», YTO
«pACCYXKJICHUE MPOTUBHO NPUPOJE YEIOBEKA», UYTO «PACCYXKICHHE —
JEMOH», U YTBEPXKIAET, UTO «OJHO U3 3HAueHUN «BOWHBI U MUpa»» - B
«0oprOe ToncToro npoTuB OAMPOHOBCKOTO JAeMoHay. Jyis byHuHa BaxHO
U JIpyroe: 4To 0opb0a 3Ta cymHocTHA Ui ToncToro u KHsA3s1 AHIpes, 4To
«paccyxJieHue» B 00pbOe-auanore ¢ MHCTUHKTOM, UHTYUITUEH «IIPUBEIIO
ux oboux K «3Be3nmHOMY HeOy» [18]. Bo rmaBy yria 0alipoHOBCKOTO
MHPOBO33pEHHSI DyHHH CTaBUT 3/1€Ch MapajoOKC YEIOBEYECKOU «MBICIINY,
YBOJSIIEH YeJIOBEKa OT «OJaKeHCTBa», OoT bora, oT eIMHCTBA ¢ MUPOM H
CHOBAQ, Yepe3 MyTh PACCYIOYHOI0 IMO3HAHUS, TOABOAAIIETO K Hemy.

Bompoc o0 Bepe u bore - 0OaMH U3 CYIIHOCTHBIX BOIPOCOB B
XYyJI0)KECTBEHHOM TBOPYECTBE, MEpenucke M JHeBHHKax baitpoHa. OH
BAXKEH YK€ JUIsl «paHHET0» 0apOHOBCKOI'O reposi: B «BOCTOYHBIX MTOIMAX»
«HACTOAIIAss MOTHBUPOBKA OTYYXICHUS» TEPOsSl «3HAYUTEIBHO IIUPE
HOMHUHAJIBHOM: 3TO JIEUCTBUTEIBHO HEINPUATUE BCErO CYUIETO IMOPsAKa
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Bemei» [19]. Opnako Oosiee TONHO M PE3KO OTHOLIECHUS MEXKIY
4eJ0BeKOM U borom B 0ailpOHOBCKOM MHpE PaCKpPBIBAIOTCS B €T0 3PENIbIX
MPOU3BEICHUSIX, CBA3AHHBIX C OMOJIEHCKUM, BETX03aBETHBIM TEKCTOM — B
«EBpeiickux  Mmenomusix», JApaMaruueckoil mnosme «MaHdpen» u
MUCTEPUSIX.

Hns «Mandpena», Kak ¥ Uisi MUCTEPH, LEHTPAJIbHBIM 00pa3oM
CTaHOBHUTCSI 00pa3 Owubseiickoro Daema, HCXOJHBIM MOTHBOM — €rO
1oTeps, IIEPBOE  TPEXOIATACHUE [20]. Mup 0alipOHOBCKUX
«MeTaU3U4YEeCKUX»  JpaM B O3TOM  CBSA3M  OCYIIECTBISETCA
MIPEUMYILIECTBEHHO B BEPTUKAJIBHOM JABWKEHUH, KOTOPOE, OJHAKO,
OKa3bIBAE€TCSl 3aTPYAHEHHBIM (BBIXOJ 3a IMpPEAENibl CBOETO MPOCTPAHCTBA,
«KJaccay Bellel) WM NOpOYHBIM (TIOTEpS CBOETO  «MeCcTa» -
rpexonazeHue). Paccmorpenus TpeOylOT B CBSI3U € 3THUM TPU BOMNPOCA:
YCTPOWCTBO MUPOBOM HepapXuu (B OTHOUIEHUHU YEJIOBEKA, MIPEXKIE BCET0),
OTHOLIEHHUS MEXK]y €€ 3JIEeMeHTaMu, o0pa3 u MecTo B Hel bora.

YenoBek B «MeTapU3UUECKUX» IpaMax B LEJIOM oTzeneH oT bora mo
MPUHIMIIY «CBOETO MeECTa» B MHUPOBOM BepTUKaIU. Tak, B JApame
«Maundppen» (axkt II, cmena IV) HCXOIHBIM «HM3MEPEHUEMY» IS
npeAcraBieHuss ~ Mandpena  ApumaHy ~— OKa3bIBaeTCsl  YPOBEHb
YEJI0BEYECKOT O ObITHA, XapaKTepU3yeMbIN MECTOM (earth),
MIPOTUBOPEUMBOM CYIIHOCTBIO €r0 «Kiacca» (man, clay, ethereal essence),
JTyXOBHBIMU MOTpeOHOCTSIMU U Bo3MoxkHOCTsIMU (knowledge, powers, will,
aspirations). CoxpaHsiss OCHOBHOM CIOCOO MpEACTaBICHUSA Teposi uepes
MPUHAUISKHOCTh €r0 K CYIIHOCTHO MPOTUBOPEUYHBOMY  «KIIACCY»
(cMepTHBIM, Mpax, Aylla) M 4Yepe3 €ro AyXOBHble NOTPEOHOCTH U
BO3MOXXHOCTH,  OYHHMHCKMH  TIEpeBOJ  MOAMEHSET  KOHKPETHOE
npeacraBieHue  Mecra  Obitua  Mandpena  (earth)  abcrpakTHO-
HEONpPEACIICHHBIM (MUp), 3HAUCHHE MPUHAJICKHOCTA 3aMEHSETCA B
MEepPEBOJIE 3HAUCHUEM IMOJ00MsI, 3HAUCHHUE TOPAIKA-KIacca — KOHKPETHOM
XapaKTEPUCTUKON KOHEUHOCTH YEJIOBEUECKON KUZHMU.

B HekoTopbIX ciyyasx MepeBOj| MpeasiaraeT XpPUCTHAHCKYIO W,
BMECT€ C TEM, JPEBHIOI MHU(DOIOrHYECKYI0 KOHUEMIHUIO MHUPOBOM
BEPTUKAIINA, UCXOAIIYIO U3 MIPEJACTABIECHUS O BEPTUKAIIN a/1a, CPEIMHHOTO
Mupa u pas. Tak, B creHe auanora Mandpena c¢ ActapToil repoit
npou3HocuT: «Say .../ ...that thou wilt be/ One of the blessed...», uto B
MEePEeBOJIE COOTBETCTBYET pycckomy «CKaxw.../...dTo 3a rpoboom/ Tebs
KIET pai...». 1logoOHBIE NPOSIBIECHUS XPUCTUAHCKOM MEPCIEKTUBHI B
MEPEBOJIE HE B MOCIEIHIO OYepedb CBSA3aHbI C COOCTBEHHO OYHHUHCKOM
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KOHIICIIIIMEH OTHONIIEHUHA Mexay denoBekomMm U borom. OO0 3ToM, B
YaCTHOCTH, CBUJIETEIBCTBYET OPUTHHAIBHOE TBOpUecTBO byHmHa 1900-x
IT., PSIMO ¥ TOYHO oOpararomieecs kK Tekcram Hosoro 3aBera.

OTHOWEHNS MEXIY dJIEMEHTaAMH MUPOBOM mepapxuu y baiipona B
LEJIOM — 3TO OTHOIIECHMS >KECTKOTO YIPABICHHUS WU TMOJYUHEHUS, MPH
KOTOPBIX BHEIIHEE OIIYIIAETCS OTAEJIEHHBIM OT BHYTPEHHETO H
MIPOTUBOMOCTABJICHHBIM EMY, «CBOE» - TPOTUBOMOCTABICHHBIM «UYKOMY»,
3HAQUYEHHE BJIACTH U CHJIBI YBSI3BIBAETCSl CO 3HAUEHUEM Hacuius, oOpaTHas
CBSI3b B  «KPYrOBOpOTE OOIICHUS» OKa3bIBACTCS  3aTPyAHEHHOI,
HapymieHHONH. Oco0yr0 3HAYMMOCTh MPUOOPETAIOT CEMbl HEHM30EKHOCTH,
70JiTa, HaKa3aHus, OOpbObI U CONPOTHUBIECHUA. B mnepeBoje yMeHbIIaeTcs
3HAYUMOCTb ATUX ceMm, 3HAYECHUS OTJICTIEHHOCTH U
MPOTUBOMNOCTABICHHOCTH  cMAryarorcs. Hamedaercss  aBMKEHHE K
BOCCTAHOBJICHUIO OOpAaTHOM CBSI3U: «KPYTOBOPOT OOIICHUS MPUOOpETacT
OOJIBIIYIO0 HEMOCPEICTBEHHOCTh. JTO CBSI3aHO CO MHOTMMU (hakTopamu. B
YaCTHOCTH, B PYCCKOM IIEPEBOJIE CJIOBA «POK», «POKOBOID» yHOTPEOIAIOTCS
ropaszzo pexe, uem ciona «fatal», «fatality», «fate», «fated» B opurunase.
Ha neBsTh cioB ¢ jmatuHckuM KopHeM «fat-» opurmnana «Mandpena»
MPUXOJUTCA TPU C KOPHEM «pPOK» B mepeBoje. B obmennn Mandpena c
AyXaMH CO3/1aeTcsi 00pa3 BEPTUKAIBHOIO «KPYroBOPOTa OOIICHUS» Kak
3aTpYJHEHHOTO, TMOJypa3opBaHHoro. Tak, oOpamasich k Pee Auibi,
Maundpen rosoput (axr II, cuena II):

To do this thy power

Must wake the dead - or lay me low with them;

Do so, in any shape, in any hour —

With any torture <...> [21].

Bricka3biBaHME qUATOTMYHO, HAMPABJIEHO HA COOECEAHUKA - 00 3TOM
MOXHO CYIUTh [0 MECTOMMEHUSIM «thy», «me, o moBenuTeasHol hopme
rinarona «doy». OgHaKko, OHO AMAJIOTUYHO HE «HACKBO3b»: €IMHCTBEHHBIM
cyObeKkTOoM JielicTBus Ha3BaHa He Des, HO «thy power». ['maron «must» u
MH(QUHUTUBHAS KOHCTPYKLMS «to do» YyKa3bIBalOT HE CTOJIBKO Ha
JIUYHOCTHOE CTPEMJICHHUE, CKOJIbKO Ha HEOOXOAUMOCTh JAcicTBuil. B
MEPEBOJIE HAMEYaeTCsl JABUKEHUE K BOCCTAHOBIICHUIO «KPYTOBOPOTa.
Mecroumenne «1» 34€Ch  ynoTrpeOnsieTca  ABaXKAbl, HAa  MECTO
MH()UHUTUBHON KOHCTPYKIMU M IJIaroja «must» BCTAlOT KOHCTPYKIMU C
(opMamMu T1arojoB B MOBEIUTEIBHOM HAKJIOHEHHUH; YETKO-CYOBEKTHO
0003HAYaIOTCs JIBa CYOBEKTa JAHalora — «sI» W HE Ha3BaHHOE, HO
nperoaaracMoe JIMYHOU (PopMO TJ1arosia «Xo4deliby) U MOBEIUTEIbHBIMU
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dopmamu «ThI». «SI» U «Th» CONMXKAIOTCS HEMOCPEACTBEHHO B CTPYKTYpE
U CHHTAaKCHUECKOW KOHCTPYKIIMU BBICKA3bIBaHUS: BO (paze «mmepeHecy
KaKyl0 XO4Yelllb MYKY» TJarojbHble (OpPMBI, YKa3bIBAIOIIHE HA Pa3HbBIX
CyOBEKTOB — «s1» (IIEPEHECY) U «ThD» (XOUEIllh) HE TOJIBKO CTOSIT PS0M, HO
CUHTAKCUYECKU U MHTOHAIIMOHHO HE OTJEIISIFOTCS APYT OT JIpyTra.

3HaueHWE  BEPTUKAIBHOM  pa3[eeHHOCTH  OXBaThlBaeT B
«MeTapu3NIECKUX» J[pamax He TOJIBKO OTHOIIEHHUS YeJIOBeKa C MUPOM, HO
M OTHOILIECHUA YEJOBEYECKOro Tela U Aymd. Teao, B KOTOPOM
aKIIEHTUPYIOTCSI 3HAUEHUSI MaTePUATIbHOCTH U CMEPTHOCTH, TPOTUBOCTOUT
nyme — y bailpoHa, mpexae Bcero, MbICIUTEIbHOM cyOcTaHuuu (mind,
IyX) — HE TOJIBKO KaK KaueCTBEHHO OTJINYHAs OT HEe CYIIHOCTb, HO Kak
Hu3mee BbiciieMmy. [lokazarenmbHa C  TOYKM 3pEHUS — 3HAUYCHMS
pa3sgeneHHOCTH Jylld W Tejna B Japamax balipoHa 4acTOTHOCTH
yIOTPEOICHUS CJIOB «spirity, «soul», «mind», ¢ ogHON cTOPOHBI, U «dusty,
«earth», «clay», «mortaly (B oTHomeHMH uyenoBeka), ¢ apyrod. B
muctepuun «Hebo wu 3emusi» cioBa «souly, «spirity, «mind» 10
OTHOIICHHUIO K YEJIOBEKY YIMOTPEOISI0TCA, COOTBETCTBEHHO, OJUH, JIBA U
nBa paza. Cinoo «dust» - msaTh pas, cioBo «clay» - cemb. CnoBa ¢ KopHEM
«mort-» (mortal, mortality, immortal, immortality) BcTpeuaroTcs ABaaaTh
TpH paza (U ellle WeCTh pa3 B 0003HAYEHUHU NIEPCOHAKEN ).

B mepeBoae cioBa «CMEPTHBI» U «OECCMEPTHBIN» BCTPEUAIOTCS
BCEr0 YETBIPHALATh Pa3; CJIOBA «IIpax» U «IUJIOTh» (IO OTHOUIEHUIO K
YeJIOBEKY) — TPU M OJIUH pa3, COOTBETCTBEHHO; CJOBA «IyX» M <JIylIay -
TpU pa3a W MATh pa3. Kak BuauM, B mepeBoje 3HAYCHHE CMEPTHOCTH
YeJIoBEeKa CMSTYaeTCsl, a aKIEHThI CABUTAIOTCS C MaTepUaIbHO-TEJIECHOTO
Hayajga B YEJOBEKE Ha Hayaio AyxoBHoe. [Ipu 3ToM «IyXOBHOE» HE
MpEeACTaeT Kak MpeoOJajarolle MbBICIUTEIbHAS CYIIHOCTh: <«JIyX» U
«yllia» B MEPEBOJE AOIMOIHAIOT APYT APYyra U OTChUIAIOT K TPATUIIMOHHO
XpPUCTHAHCKOMY TMPEJICTABICHUIO O TPEXHUIIOCTACHOCTU YEJIOBEKAa. JTO
COOTBETCTBYET HE TOJBKO PYCCKOM HAIMOHAIBHOM KApTUHE MUpa, HO U
COOCTBEHHO OYHUHCKOM KOHIIEIIIUM YesioBeKa [22; 23; 24].

IIpy TakoW IKECTKOCTM MHUPOBOM BEPTHKAIA M OTHOLIEHUU
yIpaBJIeHUsS — MOAYMHEHHs B HEW bor-Co3gareis 3aKOHOMEPHO NPEACTAET
HEJIOCTHKUMBIM, HEMO3HABaEMbIM M B CHIIy O9TOTO «BHEIIHUMY» TIO
OTHOIIICHUIO K 4YesoBeky. OcoOyro poJib B €ro 00pa3e UrparoT 3HAYCHUS
BJIACTH (TUPAHCTBA) U HEIMYHOCTHOCTH. YenoBek 1o oTHomeHuio k bory
OKa3bIBAETCSl B TOJIOKCHUM TOAYMHEHUs WM BoccTaHus. «Kpyrosopor
OOIIEHUS» MEXAY HHUMH OKa3bIBaeTCid 3aTpyJHEHHbIM. B 1emom, B
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OYHUMHCKOM TiepeBojie 00pa3 bora BeIpucoBbIBaeTCS 00j€€ JTUYHOCTHBIM,
CEMbl HEIMO3HABAEMOCTH U BJACTU (THUpAHCTBA) 3ByYaT OCJIA0JICHO;
HaMe4aeTcs JIBKEHHE K OOJIbIIEH JUATOrMYHOCTH OTHOIIEHUH «YEI0OBEK
— bory.

Tak, B npame «Mandpen» repoi, obpamascs k Hemesuae (axt II,
cuena V), roBopur:

Bid Aim bow down to that which 1s above him -

The over-ruling Infinite - the Maker,

Who made him not for worship: let ~im kneel,

And we will kneel together [25].

3nech B Ha3BaHMAX-ONpeAeNieHHsIX bora mnposBISIOTCS pas3HbIe
KoHLleNnuu OoxectBa: «the Maker» cOOTHOCHTCS € XpHUCTHAHCKUM
Coznarenem, «the overruling Infinite» - ¢ AeMCTCKUMH NIPEACTABICHUSAMH.
CmoBa «bow down», «overruling» u «kneel» akTyanusyror B oOpasze
BETX03aBETHBIE B CBOEM OCHOBAaHUU U COOCTBEHHO OAliPOHOBCKHE B CBOEM
HAIOJIHEHNUHU CEMBI BJIACTHU U TMOJYUHEHUS—YTIPABIICHUS.

B mnepeBone anrnuiickomy «bow down» COOTBETCTBYET PYCCKOE
«BO3JACT XBally», aHriuickoe «overruling Infinite»y He Haxoaut
cooTBeTCTBUA, Tiarony «kneel» oTBedaeT cCIOBOCOYETaHHE «CKJIOHUM
rinaBy». Co3narenb TpeACTaeT XPUCTUAHCKU OCMBICIsEMbIM TBOPIIOM
(uMeHHO Tak Ha3BaH OH B IEpPEBOJIE), ICUCTCKUE CEMBI B €ro oopase He
MIPOSIBJITIOTCS, CMATYAIOTCS CEMBI YIPABIECHUS - TTOMUYMHEHUS. DTU CABUTU
COOTHOCATCA C COOCTBEHHO OYHHMHCKMMHU  MPEJCTAaBICHUAMH O
MUpPOYCTpOCTBE — O BceeenunoM, o cBsa3u 4enoBeka U bora uepes
npupojgHoe Obitue [26; 27] B TO ke Bpemsi, OHM OYEBHUJIHO CBSI3aHBI C
penuruo3HeiM yctpemieHueM B Poccun Ha pybOexke XIX — XX BB. K
«GKUBOMYY», «cBoeMy» bory [28].

O6pamenue byHuHa K mnepeBogaM «MeTapU3UYECKUX» JpaM
Baiipona oTBedasio moTpeOHOCTH €BPOIEUCKOro co3HaHus Ha pyoexe XIX
— XX BB. OCMBICIUTH OBbITHIHBIE OCHOBBI Mupa. [lepeBoasl bynuna, B To
KE BpEMsI — OCYIIECTBIIEHHE €ro WHAUBUAYAIbHOIO TATOTEHUSA K
MEPEBOUECKON ACSITENBHOCTH U MPOSBIECHUE €T0 TBOPUECKOTO COJIMKEHUS
¢ baiiponoM. Mup 0aillpOHOBCKUX «MeTapU3UUECKUX» ApPaM BBICTPOCH
BOKPYI' TpareIvy BBINAACHUS U3 MHUPOBOIO Iopslaka: y balpona ectb
HEMIPUMHUPUMOE TIPOTUBOPEUNE MEXKIY KECTKUM TOPSAKOM B MHPOBOM
BEPTUKAIM U BO3MOXHOCTBIO M HEOOBSICHUMOW HEOOXOJAUMOCTHIO
BBIMIAJICHUS ~ MHAMBUAYAJIbHBIX  DJIEMEHTOB u3  Hero.  [lopsimok
YCTAaHABJMBACTCA B  COOTBETCTBMM C  YETKOW  BEPTUKAJIBHOU
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Pa3JeIeHHOCTRIO e «KiIaccoB». OH XapaKTepU3yeTCsl «OBHEITHEHHHBIMY U
3aTPYAHEHHBIM BOCHPHUATHEM JIFOOOTO 3JIEMEHTa, MPUHAIJICKAIIECTO HE
«cBoeMy» kimaccy. B cBmum ¢ astum  bor mpencraer He TOJBKO
HEJIOCTI)KUMBIM, HO «BHEIIHMM» W THPAHWYECKUM I10 OTHOIICHHUIO K
YeIOBeKYy. DyHWHCKHE TIepeBOIbI BBIIICPKUBAIOT OCHOBHYIO JIMHHUIO
TIyOMHHOTO KOH(JIMKTa 0aipOHOBCKHUX TEKCTOB. B TO ke BpeMs B HHUX
MIPOMCXOAT CMBICIIOBBIE CABUTH B HAMPABICHUH CMATYEHHUS-OCTAOICHUS
MOpPSIIKA U BOCCTAHOBJICHHUS «KPYTrOBOPOTa OOIICHUS» MEXITY Pa3HBIMH
YPOBHSIMH MHPOBOM HEpapXuu. OTH CABUTH CBS3aHBI W C TPaJUIACH
pyCCKOro OalpoHU3Ma, U C OCOOCHHOCTSIMU PYCCKOM HaIlMOHAIBHOMN
KapTUHBI MAPa ¥ MUPOBO33PEHHUS aBTOpa-TIEPEBOUHKA.
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STUDENT MOTIVATION AND THE TESTING SITUATION:
IMPLICATIONS FOR EDUCATORS AND ADMINISTRATORS

Martin Lynch

Warner School of Education, University of Rochester, USA

This article examines issues pertaining to the motivation of students in testing
situations. Specifically, self-determination theory is used to provide a framework for
distinguishing internal and external forms of motivation, and their relative impact on
outcomes such as creativity, persistence, and achievement. Attention is called to the role of
educators and test administrators in creating conditions that facilitate more internal forms of
motivation. Additionally, related topics such as text anxiety and high-stakes testing are
discussed.

Key words: testing, assessment, motivation, intrinsic motivation, extrinsic motivation,
self-determination theory, test anxiety, high-stakes testing.

MoTuBanus CTyIeHTOB IIPU NPOBEJACHUN TECTUPOBAHUA:
YTO CjelyeT HMeTh B BHAY IearoraM M aiMUHUCTPAaTOpaM
Maptun JIuny

B crarbe paccmaTpuBarOTCS BONMPOCHl MOTHBAIIMHM CTYACHTOB TIPH TIPOBEICHHUU
TECTHPOBaHUA. TeOpHsl CaMOOTIPEICTICHUS TaeT BOZMOKHOCTh aHAJIM3UPOBATh BHYTPEHHHE U
BHEIIHHE (OPMBI MOTHBAIMM M WX OIMOCPEIOBAHHOE BIIMSHUE Ha (DOPMUPOBAHHE TAKUX
KayecTB, KaK KpeaTHUBHOCTb, HACTOMYMBOCTh MU ycHemHocTb. Ocoboe BHUMaHUE B paboTe
yIensieTcsi POJM TpernojaBareieid W aIMUHHCTPAllMd B CO3JaHUU YCIOBHH, KOTOPBIE
MOOMIPSIIOT BHYTpeHHHE (HopMbI MOTHBAIMU. Kpome 3TOro aHaNIM3HpYIOTCSI TAKHE CMEKHBIE
BOTIPOCHI, KaK 0OsI3Hb TECTHPOBAHUS M TECTHPOBAHUE B YCIOBHUSIX BHICOKOM OTBETCTBEHHOCTH.

KiawueBble cioBa: TeCcTHpOBaHHE, OIEHKA, MOTHBAIMS, BHYTPCHHSS MOTHBAIIHS,
TEOpHUsl CaMOOTIPE/ICICHUs, OOS3Hb TECTHUPOBAHWS, TECTHPOBAHHWE B YCIOBHSX BBICOKOM
OTBETCTBEHHOCTH.

There 1s an 1mplicit motivational component of testing and
assessment that is often overlooked, yet which has potentially serious
implications for the test-taker. This brief report will examine a perspective
on motivation in testing and assessment that 1s drawn from Self-
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determination Theory (SDT) [3]; [6], and will conclude with
recommendations for test administrators.

As a theory of motivation, SDT draws an important distinction
between intrinsic motivation, or engaging in an activity because it is
interesting, fun, or challenging, and extrinsic motivation, or engaging in an
activity for reasons such as obtaining a reward or avoiding a punishment.
Indeed, SDT considers that motivation for any activity can fall along a
continuum, with external motivation at one end and internal motivation at
the other end. SDT thus considers the quality rather than the quantity of
one’s motivation to be the critical focus of attention. Indeed, over 20 years
of educational research [4] has demonstrated that students do better
academically when their motivation to learn is more internal than external,
including on outcomes such as academic achievement, perceived
competence, creativity, and rates of retention (that is, staying in school,
rather than ‘dropping out’).

An important aspect of the theory is that the quality of motivation for
a particular activity is dynamic, that is, it can shift along the continuum,
becoming either more internal or more external. Typically, such shifts in
motivation happen in response to factors in the environment which SDT
describes as either autonomy supportive or controlling. In SDT, the notion
of autonomy stems from the existential tradition in philosophy, and
conveys the idea of self-initiation, endorsing one’s activities at the highest
level of reflection, and the feeling of ‘choicefulness,’ that is, the experience
that one is acting not because of outside pressures or controls (such as
punishments and rewards) but for reasons that are consistent with one’s
own values. An environment which supports autonomy is one in which
participants are encouraged to explore and to act in accordance with their
values, as well as to take initiative; it 1S an environment in which
participants feel ‘choiceful’ rather than pressured or controlled by external
(or, for that matter, internal) forces. Naturally, in autonomy supportive
environments, motivation for relevant activities in that environment tends
to shift, gradually, toward the internal end of the motivation continuum.

There are important implications of this analysis for testing and
assessment. Testing and assessment are inherently goal-directed, that is,
they are done for a purpose, and have consequences for the test-taker [2].
Those consequences involve decisions that affect the life and future of the
test-taker, which in educational settings could include placement in a
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special educational program for gifted (or academically challenged)
students, or acceptance into a university, to name just two of the
possibilities. Clearly, such placement decisions can affect the whole
trajectory of a student’s life. The SDT perspective suggests that there are
additional, motivationally relevant dimensions of which test administrators
should be aware.

First, SDT suggests that tests, as tasks that are assigned in
educational settings, can be approached by students themselves with very
different qualities of motivation. Some students may approach a test with
interest and even enjoyment at the opportunity to challenge oneself, while
others may focus more on the potential rewards (or punishments) that may
be contingent on test performance. That 1s, student motivation with respect
to the test may be either more intrinsic, or more extrinsic. Accordingly,
although SDT acknowledges that external motivation may be adequate if
the goal is simply rote memorization of material (which research shows
will likely be forgotten soon after completion of the test), the theory would
predict that students whose motivation for test-taking is more intrinsic are
likely to persist longer at challenging tasks, to be more creative in their
responses, to demonstrate greater depth of understanding, that is, greater
comprehension of the material, and to retain their understanding of the
material they have learned longer after completion of the test [4].

Second, SDT suggests that the motivational environment that is
created by test administrators can influence the experience and the
performance of test takers. This is accomplished through creating an
environment that is either more autonomy supportive or more controlling.
Specifically, with regard to testing, SDT suggests that teachers and other
test administrators can emphasize one of two aspects of the test-taking
experience, aspects which have to do with the goals for which the testing is
being conducted, and, more specifically, with the manner in which those
goals are presented to the students themselves. The two aspects are known
as informational and controlling. When test administrators and the test-
taking culture of an institution emphasize the informational aspect of a test,
students are encouraged to view the test as a source of information about
the degree to which they are understanding the material, and as a guide for
what they need to do in order to improve their learning. In this sense, the
test 1s seen as a source of competence feedback. When on the other hand
the controlling aspect of a test is emphasized, the student experiences the
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test or evaluation as pressuring him or her toward some specific outcome
(for example, toward a particular grade, or in order to earn the approval of
a teacher or parent), or as a means by which the teacher is attempting to
control the student’s learning behavior. Research in North America shows
that when tests are experienced as controlling, they do produce
compliance: students do study, they do work at the task. But they are more
likely to engage in rote memorization than deep processing of the
information; they are less likely to remember the information long-term or
to apply the information outside the classroom, in the real world. When
tests are experienced as controlling, they undermine students’ natural,
internal motivation and curiosity for learning. Similar research is beginning
to emerge cross-culturally [1]. A third motivational outcome, amotivation,
occurs when tests convey to students that they are incompetent: if one
perceives that success is an impossibility (note that perception is the key),
the typical response is to remove oneself from the competition so as to
avoid failure. That 1s, one does not even #ry to succeed. This failure to try
in itself has potentially serious consequences.

An mmportant phenomenon for many test-takers that can affect both
the individual student and the institution is fest anxiety. While a complete
discussion of test anxiety is beyond the scope of the present paper, it is
clear that although moderate levels of anxiety may in fact be beneficial in a
testing situation, indeed mobilizing one’s energy and concentration in the
midst of a challenging task, for some students, the experience of anxiety in
the face of testing can become debilitating. The motivational framework
provided by self-determination theory may suggest one reason why some
students approach the testing situation with this more debilitating form of
test anxiety. An analysis from this perspective suggests that students whose
sense of competence has been sufficiently undermined, perhaps in previous
testing situations or through the kind of competence-feedback they have
received from influential others such as parents, teachers, or peers, may
attempt to protect themselves from experiencing failure by intensifying
their experience of anxiety. In other words, test anxiety may serve both as
a response to a fearful stimulus (the testing situation), as well as a defense
mechanism protecting the self from internalizing failure (by providing the
anxious student with a ‘legitimate’ explanation for failure, namely, the
paralyzing anxiety). Addressing this level of anxiety may be more the work
of the therapist than the teacher, but the role of teachers (and others, such
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as parents) in contributing to — or in undermining — students’ sense of
competence should not be minimized. Indeed, it is possible that test
anxiety results when these adults make important consequences, such as
acceptance and approval, contingent upon success in the testing situation
(see [5]).

In North America and indeed in many countries around the world, a
related challenge 1s gaining increasing attention: what is the motivational
impact of so-called high-stakes testing, both for students and for teachers?
High-stakes tests are typically standardized academic achievement tests
that are used to make important decisions about the academic careers of
students at all levels of education [2]. High-stakes tests are used to make
decisions about whether to promote a student to the next grade or not, and
may also be used to check and verify the ‘educational impact’ of a
particular school — that is, is the school doing its job? Are its students
learning? An analysis from the perspective of SDT suggests there may be
numerous potential, if unintended, costs of high-stakes testing: pressure on
teachers to ‘teach to the test,” rather than allowing teachers to make
decisions about what is important or valuable for students to learn, with
subsequent resentment and resistance on the part of teachers; stifling the
creativity and natural curiosity (that is, the intrinsic motivation) of
students, through an emphasis on the controlling aspects of testing;
encouraging students who may be concerned about failure to ‘self-
handicap,’ that is, to decide it is better not to challenge oneself to succeed,
when the stakes of failure are so high.

Whether testing is ‘high-stakes’ or not, such negative consequences
are not unavoidable. Indeed, over 20 years of research in the SDT tradition
suggests that test administrators would do well to attend to the potential
costs of emphasizing the controlling aspects of testing and assessment.
Testing of course is often necessary and not intended to be inherently
enjoyable (that is, it is probably not realistic to assume most students will
approach testing with purely intrinsic motivation). Where possible,
however, it would seem advisable to emphasize the informational aspect of
testing and to minimize its controlling aspect, in this way creating an
environment which can potentially foster more internal motivation with
respect to testing. The benefits for both students and society include greater
persistence at challenging tasks, creativity, depth of comprehension,
retention of information, and retention of students in school.
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MexkyJIbTYypHAsi TePMEHEBTHKA B MPENOAABAHNM HEMELKOI0 sI3bIKa B YHHBEPCHUTETE
Banentuna @ypmanoBa

B craTpe paccMarpuBaeTcs MEKKYIbTypHAas TEPMEHEBTHKA KaK MEXIUCIUIUIMHAPHOE
II0JIE UCCIEAOBAHUA U €€ NIPAKTUYECKOe IIPUIIOKEHHNE K IPAKTUKE IPETOJaBAHNS HEMELIKOTO
sA3bIKa B yHuBepcurere. IIpm 3TOM JMHIBOKYJIBTYPHOE MOJIE XYHOKECTBEHHOTO TEKCTAa H
MaKpOTEKCT, OOBbEAMHEHHbIE OJHHUM KOHIIETITOM, SIBJIIOTCA MaTepuaioM SMIMPUYECKOTO
aHanu3a. MeXKyInbTypHas N€pMEHEBTHKA B JIMHIBOJHWJIAKTHYECKOM AaCIIEKTE IIPEICTABIISIET
JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBI IIPOLECC PELENTUBHOM, MNPOAYKTMBHOM M KpEaTHUBHOU
TEKCTOBOM  JCATEIIBHOCTH, HAINPABJICHHBII HAa BOCHPHUATHE W IOHUMAHUE JPYrou
JIMHTBOKYJIBTYPBI U BBIJIEJICHHE €€ CHEIM(PUKU B CPABHEHUU C COOCTBEHHOM.

Kirouesrbie cJIOBa: MEKKYJIbTYypHAst Ir€pPMEHEBTHKA, JIMHTBOKYJIBTYPA,
JIMHTBOKYJIBTYPHOE I0JI€, MAKPOTEKCT, KOHIENT, OU(IT0JIN)KYIbTYPHBIM KOHTEKCT, TEKCTOBAs
NEeATENbHOCTD, MHTEPIIPETALUS.

Intercultural Hermeneutics and Its Practical Application
in Teaching University-Level German
Valentina Furmanova

The article looks at intercultural hermeneutics as a field of interdisciplinary research
and discusses its practical application to the practice of teaching university-level German,
where macrotext and the linguocultural field of a literary text are united within one concept
and become the material for empirical analysis. In terms of language teaching, intercultural
hermeneutics is viewed as a learner-oriented process of receptive, productive and creative
textual activity, aimed at understanding of a different linguistic culture, defining its unique
characteristics and comparing it with the learners’ own linguistic culture.

Key words: intercultural hermeneutics, linguistic culture, linguocultural field,
macrotext, concept, cultural context, textual activity, interpretation.

In unserem Beitrag mochten wir die Frage der Entwicklung der
interkulturellen Kompetenz als kreative Fahigkeit der Studierenden im
universitiren DaF-Unterricht behandeln. Da diese Frage im Forschungs-
und Praxisfeld der interkulturellen Hermeneutik betrachtet wird, gehen wir
von den bestimmten Ansitzen aus, die, unseres Erachtens, dem weiteren
Aufbau einer bestimmten Konzeption und ihrer zukiinftigen Entwicklung,
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in der universitiren Ausbildung von Dolmetschern und Deutschlehrern
zugrundegelegt werden konnen.

Vor allem muss bemerkt werden, dass die interkulturelle
Hermeneutik sich nicht als wissenschaftliche Sprachdisziplin, sondern als
transdisziplindre Forschungs- und Unterrichtspraxis im universitaren DaF-
Unterricht konstituiert. Daber geht es um die Optimierung der
interdisziplindren Zusammenhédnge DaF — Literatur — Kulturwissenschaften
— Landeskunde — Kommunikation.

Es ist allgemein bekannt, dass die Hermeneutik die Prozesse des
Textverstehens von uralten literarischem Uberlieferungen und Schriften
untersucht und konkret historische Funktionen erfiillt hat. Die Entwicklung
dieses Wissensbereiches wurde von Ideen von Friedrich Schleiermacher
beeinflusst, der die Hauptgrundsatze der wuniversalen Hermeneutik
ausgearbeitet hat. In seiner Auffassung wird die Hermeneutik als Kunst der
Erorterung und des Verstehens einer fremden Rede betrachtet. Die Kunst
der Interpretation besteht darin, sich in die Rolle einer anderen Person zu
versetzen und ihre Individualitit zu erfassen [1].

Aber im Laufe der Entwicklung der Geisteswissenschaften bekam
die Semantik dieses Begriffes neue Inhalte. Das wurde vor allem durch
folgende Faktoren bedingt: F1 — das Verhéltnis von Verstehens- und
Erkenntnisprozessen; F 2 —das Verhéltnis von Verstehen und Wissen; F 3 —
das Paradigma der Handlungstatigkeit. Alle obengenannten Faktoren,
insbesondere das Verstehen und seine Abhidngigkeit vom Wissen bei der
Erorterung von verschiedenen kulturellen Gegebenheiten: Bedeutungs-,
Sinn- und KonzepterschlieBung sind auBerordentlich wichtig fiir die
Theorie und Praxis der interkulturellen Hermeneutik.

Jede Textinterpretation wird durch die Sprache verwirklicht als das
eigene Verstehen, Erorterung des gesamten Sinnes eines literarischen
Werkes, ErschlieBung seiner Idee, und der sinnlichen Information,
emotionalen und &sthetischen Wirkung. Mit dem Testverstehen ist die
Fahigkeit verbunden, nicht nur den Text sprachlich zu dekodieren,
sondern, was besonders wichtig ist, an Kenntnisse und Vorstellungen
anzukniipfen, iiber die ein Muttersprachler verfiigt. In der linguistischen
Theorie der Interpretation von V.Demjankow [2], [3] wird der Gedanke
zum Ausdruck gebracht, dass dazu das Wissen die Grundlage bildet. Dabei
geht es nicht nur um BedeutungserschlieBung, sondern um Wissen von
bestimmten Situationen und Kontexten. Bei der Textinterpretation bringt
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der Rezipient seinen eigenen personlichen Sinn ein, gibt eine eigene
Bewertung des Textes. Er kann Hypothesen aufstellen, sie verifizieren.
Dabei erfolgt die Transformation und Rekonstruierung des Textes anhand
von Sinnkonturen, die dem Text zugrundeliegen. Das zeugt davon, dass in
der interkulturellen Hermeneutik solche Begriffe wie Intersubjektivitat, d.h
individuelle  Auffassung und Interpretation von eigener und
fremdsprachiger Kultur; Intertextualitit als subjektive Textinterpretation;
Interkultur — als Gestalt einer Kultur, die sich unter dem Einfluss der
eigenen und der fremdsprachigen herausgebildet hat, in Betracht gezogen
werden [4].

Deswegen betrachten wir die Erkenntnis einer anderen Kultur als die
Interpretation von kulturellen Erscheinungen, denn die wichtigste
Vorbedingung des Textverstehens ist das Eindringen in das neue Kultur-
und Sprachbild durch die ErschlieBung des Sinnes und der Kontexte, im
Prozess der Reflexion, die die Wiederherstellung von alten
Wissenssystemen und die Bildung von neuen bzw. die Speicherung des
neuen kulturellen Hintergrundwissen herbeifiihrt.

Da in einem literarischen Text mit Hilfe der Sprache die fiktionale
Realitdt geschaffen wird, wird eine bestimmte Ebene der Kultur und der
Gesellschaft mit dem ganzen Spektrum von komplizierten und
widerspruchsvollen Beziehungen gezeigt. Als Ausgangspunkt fiir unsere
weitere Ausfihrungen dient der Begriff der Linguokultur. Trotz
zahlreicher Untersuchungen in diesem Bereich ist es notwendig, auf den
Begriff “Linguokultur”, orientiert auf die spezifischen Belange des Faches
DaF, einzugehen. Dabei beschrinken wir uns darauf, dass a) Linguokultur
als Gesamtheit von Bedeutungen, Sinngebungen, Konzepten, Kontexten
und threr Verbalisierung (Makroebene der LC) und b) Linguokultur als
soziokultureller Hintergrund der Kommunikation (Mikroebene) betrachtet
wird. Die Kultur auf der Makroebene ist ein historisch, ethnisch oder
institutionell definiertes Konstrukt, anders gesagt, das Landes- und
Kulturbild. Die Mikroebene der Kultur schlieft das kulturelle
Hintergrundwissen ein, das in deutschsprachigen kommunikativen
Handlungen impliziert oder als allgemein bekannt vorausgesetzt wird,
denn die Kommunikation beruht auf dem Vorhandensein solchen
kulturellen Wissens.

Die Linguokultur ist eng mit der Textwissenschaft verbunden, denn
sie ermoglicht, kulturelles Hintergrundwissen zu explizieren, zu
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rekonstruieren und auf diese Weise erlernbar zu machen. Die Linguokultur
in ihrer Sinn-, Bedeutungs- und KonzepterschlieBung tritt als Objekt des
Vergleiches LC 1, LC 2, LC 3 auf und hilft, die tatsdchlich stattfindenden
interkulturellen Prozesse im DaF-Unterricht zu verwirklichen.

Jeder literarische Text weist den linguokulturellen den
konzeptuellen, und den kontextuellen Plan auf. Der linguokulturelle Plan
ist mit der Information und deren sprachlichen Realisierung im Text
verkniipft. Der konzeptuelle Plan bedeutet das Verstehen der
Hauptproblematik des Textes und die Entwicklung der Fahigkeit, den Sinn
zu erfassen, und setzt die Feststellung des Konzeptes und seine
Interpretation  voraus. Vom  Verhiltnis  Sprache-Kultur-Mentalitét
ausgehend, kann man das Konzept als eine Einheit der Strukturierung von
kulturellen und sprachlichen Wissen bestimmen. Es wiederspiegelt die
Information, die im Bewusstsein des Menschen zu einem gewissen
konzeptuellen Schema organisiert ist, und nun die Sprache ermoglicht den
Zugang zu allen Konzepten. Konzepte formen das Bewusstsein,
akkumulieren typische Information und treten als Metasprache der Kultur
auf. Dieser Typ der Wissensstrukturierung hingt mit der Konzeptspahre
der Kultur zusammen und ermoglicht, sprachliche und kulturelle
Erscheinungen in ihrer Verkniipfung als mentale Strukturen zu betrachten.
Das kann durch folgende Beispiele bewiesen werden, z.B. Konzept
“Familie” in folgenden Texten: Peter Bichsel “Die Tochter”, Johannes
Bobrowski “Brief aus Amerika”, Franz Kafka ‘“Heimkehr”.

Die interkulturelle Hermeneutik ist ein kognitiver Prozess der
Behandlung und Interpretation von Konzepten in einem bi- oder
multikulturellen Kontext. Als Ergebnis tritt die Anndhrung zum Landes-
und Kulturbild und das Verstandnis einer anderen Kultur auf.

Als emne Vorbedingung von Erkenntnis- und Verstdndnisprozessen
wird der Kontext als Hintergrund betrachtet, wo diese Prozesse der
Weltauffassung und der Widerspiegelung des Daseins auf verschiedenen
Ebenen ihrer Konzeptualisierung durch a) FErkenntnis, b) logische
Modellierung; ¢) Verstehen und d) Interpretation verwirklicht werden. Es
1st im Rahmen eines bestimmten Kontextes, des mentalen oder
situativbezogenen, kulturelles Hintergrundwissen erforderlich, so dass der
Kontext nicht nur als textueller sondern auch als diskursiver Hintergrund
bezeichnet wird, und das fiihrt zur Erweiterung des Feldes der
interkulturellen Hermeneutik. Daraus folgt, dass Hauptsinn, Konzepte und
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thre Wiederspiegelung im gesamten Sprach- und Kulturbild, betrachtet
durch Texte, Diskurse und Kontexte, eine gro3e Rolle im DaF-Unterricht

spielen.
Die interkulturelle Hermeneutik setzt aktive Texttitigkeit voraus
nach dem Schema Autor — Leser, die verschiedene Weltbilder,

Einstellungen und Wertorientierungen haben, 1m Rahmen eines
literarischen Textes. Diese Tatigkeit des Studierenden als Rezipienten
umfasst die ErschlieBung von Konzepten und ihren Vergleich in der
eigenen und fremdsprachigen Linguokultur bzw. Interpretation im Rahmen
eines oder einiger literarischer Texte.

Im Mittelpunkt der Betrachtung steht der Makrotext, der als eine
Basiseinheit der interkulturellen Hermeneutik behandelt wird, unter dem
wir die Gesamtheit von in verschiedenen Kulturen produzierten
literarischen Texten verstehen, die durch ein Konzept verbunden sind und
den Vergleich von Linguokulturen ermoglichen. Auf solche Weise ist es
moglich, Texte aus beiden Kulturen der deutschen und der russischen, aus
verschiedenen Epochen heranzuziehen. Das mochten wir durch den
Konzept “der Krieg” illustrieren. Es werden Ausziige aus den literarischen
Werken der deutschen Linguokultur den Studierenden dargeboten, wo der
Krieg dargestellt wird: B.Brecht “Mutter Courage und ihre Kinder”,
W.Bredel “Die Enkel”, W.Borchert “Die Kegelbahn”, ,,Nachts schlafen die
Ratten doch®, aus der russischen: Leo Tolstoi “Krieg und Frieden”.
Methodisch erfolgt die Arbeit nach den folgenden Schritten: Arbeitsschritt
1 — Gruppenarbeit: Bestimmung des Konzeptes “der Krieg” und der
Hauptbegriffe, die damit verbunden sind; Arbeitsschritt 2 - Verteilung von
Texten, ihr detailliertes Lesen (Einzelarbeit); Arbeitsschritt 3 — der
Einfiihrungskommentar zu den Texten; Arbeitsschritt 4 - die Bestimmung
des linguokulturellen Textfeldes, Vergleich von nationalkulturellen
Begriffen der eigenen und der fremdsprrachigen Kultur; Arbeitsschritt 5 -
schriftliche Textinterpretation nach dem dargebotenen Schema,
Arbeitsschritt 6 - Partnerarbeit oder in Tandem; Arbeitsschritt 7 —
Diskussion oder Debatte. Durch solches Verfahren wird die Fahigkeit
entwickelt, die ganze Tragodie des Krieges zu verschiedenen Zeiten und
Epochen zu verstehen, individuelle AuBerungen zum Ausdruck zu bringen
und eigene Texte aufzubauen.

Die interkulturelle Hermeneutik aus linguo-didaktischer Sicht
umfasst den personlich-orientierten Prozess der reproduktiven und
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kreativen Sprachtatigkeit, die auf das Erfassen und die Erkenntnis einer
anderen Linguokultur, und die Aussonderung ihrer Spezifik im Vergleich
mit der eigenen gerichtet ist. Als Produkt kann die Ausformung der
interkulturellen Kompetenz betrachtet werden. Das ermoglicht die
Erweiterung der kognitiven Fahigkeiten, Konzepte einer anderen Kultur zu
verstechen und sich anzueignen, sowie kulturelle Universalien und
Standards zu vergleichen und zu bewerten.

Im Prozess der Interpretation kommt es zum Vergleich. Der
Vergleich wird durch Erorterung und Transformation von Wissen der
eigenen Kultur mit der FEinbeziehung von Hintergrundwissen der
fremdsprachigen Kultur verwirklicht und so wird die Gestalt einer anderen
Kultur gebildet. Die Texttatigkeit umfasst die kognitiven Strategien, von
denen die wichtigsten die interpretativen sind. Die Strategien sind
Handlungen, die vom Lehrer und Studierenden zur Steuerung und
Regelung des Unterrichtsprozesses geplant werden.

Im Rahmen der interkulturellen Hermeneutik ist es wichtig, Figuren
in Texten zu charakterisieren, vor allem soziale Verhéltnisse,
gesellschaftliche Schicht bzw. geistige Orientierung anhand der
Gesprachsanalyse.

Abschlieend ldsst sich Folgendes zusammenfassen:

o Das Forschungsfeld der interkulturellen Hermeneutik bezieht
sich auf a) einen literarischen Text; b) den Makrotext, der durch die
Gesamtheit von Konzepten verkniipft ist; ¢) Diskursanalyse.

o Die Linguokultur bildet die Grundlage fiir die Text- und
Diskurswissenschaft, denn sie ermoglicht, kulturelles Hintergrundwissen
durch Konzepte zu explizieren, zu rekonstruieren und erlernbar zu machen.
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SJIEKTPOHHBINM YYEBHO-METOJUYECKH KOMILJIEKT B
CUCTEME JUCTAHIHUOHHOI'O OBYYEHUA

E.A.E¢pumkuna

Huoicecopoockuii 2ocyoapcmeeHubiil TUHSBUCTIUYEeCKULL YHUBEPCUMem
um. H.A. JJobponrobosa, Husxcnuii Hoeeopoo

Bompockl  co3nmanust 00pa3oBaTENbHBIX 3JEKTPOHHBIX M3JaHUNW, B YacTHOCTH,
MHTEPAKTUBHBIX U MYJIbTUMEIUNHBIX JJIEKTPOHHBIX YYEOHHUKOB, Y4EOHO-METOIMUYECKUX
KOMILJIEKCOB OCTAOTCA MO-IPEXKHEMY B LIEHTPE BHUMAHUS CIEIUAINCTOB 00pa30BaTEIIbHBIX
YUpeXJIeHUH. AHallu3 OCHOBHBIX MpPOOJEM, CBSI3aHHBIX C MPOEKTUPOBAHUEM COJEPIKAHUS
Kypca, pa3paboTKoil y4eOHO-METOIMYECKUX MaTepuajgoB, HEOOXOAMMBIX JUIsI CO3JaHUS
AJIEKTPOHHBIX Y4€OHO-METOJUYECKUX KOMILJIEKTOB, IMO3BOJISIIOT MPEAJIOKUTh TpeOOBaHMS,
npenbsaBisieMble K noctpoeHuto DYMK 1o npeaMery HHOCTPAHHBIH SI3BIK.

KiroueBble cioBa: uH(OpPMalIOHHBIE TEXHOJIOTUH, IUCTAHIIMOHHOE OOy4eHue,
ANIEKTPOHHBIN yueOHO-MeToquueckuil kommiekT (3YMK), nHocTpaHHbIe A3BIKH.

Online Educational Resources for Distance Learning
Elena Efimkina

Development of educational e-resources and, in particular, interactive multimedia e-
textbooks and other online educational and instructional materials, remains an important focus
for many modern educators. This analysis of key issues related to designing course contents
and developing educational and instructional materials with the goal of creating online course
manuals for students and teachers provides necessary parameters for designing such manuals
for teaching distance learning courses in foreign languages.

Key words: information technologies, distance learning, online educational and
instructional resources, foreign languages.

Pa3Burne nH)OpMaALMOHHBIX TEXHOJOTUM 3aTparuBaeT NPakTUYECKH
Bce cdepbl YeIOBEUYECKOM KU3HU. He cocTaBisieT HCKIIOUCHHE W
oOpazoBanue. HoBble TeXHOJIOIMM TO3BOJAIOT 0Oojnee A(PPEKTUBHO
OpraHu30BaTh OOpa30BaTENbHBIA MPOLECC, MPEAOCTABISIIOT 00y4aeMOMy
HOBBIE CPEJCTBA M MCTOYHHUKU MoJydyeHus HHPopManuu. COBEpPUIEHHO
€CTECTBEHHO, YTO COBpPEMEHHAs CcucTeMa O0O0pa30oBaHUsl MBITAETCS
MPUOOIIUTHCS K HOBEHIIMM JTOCTHKEHUSAM B 00JaCTH MH(OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI. YHHUBEPCUTETHI Pa3HbIX CTPaH MHUpa OOpaTUIM BHUMAHHE HA
BO3MOYKHOCTH HCIIOJB30BaHUS TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN IJIs
nenerd oO0y4yeHHs Ha PACCTOSIHUM, B TOM 4YHUCIE W Il OO0y4YeHHUS
MHOCTpaHHOMY s3bIKy. B mocniennee Bpems B Poccuu, kak u 3a pyoexom,
ujes pa3BUTHS CUCTEMbI JUCTAHIIMOHHOTO OOy4eHUs, B KOTOPOM MpPOLIECC
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OOy4eHUsI MOXET OCYUIECTBIATHCS MO MPUHLUNAM  JIMYHOCTHO-
OpPUEHTHPOBAHHOIO TMOJXOJla B paMKax CBOOOJHO BBIOMpaeMou
oOy4aeMbIM COOCTBEHHON 0Opa30BaTEIbHON TPACKTOPUM, MNPUOOPETAET
BCe OOJBIIYI0 TMOMYJSIPHOCTh. PedopmMupoBaHue YHHBEPCUTETCKOIO
00pa3oBaHMs MPEAINOJIAraeT HE TOJbLKO pa3pabOTKy OOHOBJICHHON MOIECIH
CTaHJApTOB 00pa30BaHUs, HO M COOTBETCTBYIOIIEE METOJAMYECKOE
obOecnieuenue. [IpuueM oT ycrexa B Jieje OCHAIEHUs] Y4eOHOro mpolecca
COBPEMEHHBIMU  MEJAarOrM4eCKUMU  TEXHOJOTUAMH,  METOAUKAMHU
AKTUBHOTO OOYyY€HHS] BO MHOTOM 3aBHCHUT U YCIIEX NMPOBOAUMOI pedhopMbI
B LemoM. B 3ToMl  CBA3M  MPEACTABISIETCS  NEPCHEKTUBHBIM
(esecooOpa3HbIM) CHAelaTh CTaBKy Ha pa3pabOTKy MW BHEAPEHHUE
AJIEKTPOHHBIX  y4yeOHO-MeToauueckux  koMmiuiekcoB  (OYMK) 1mo
KOHKPETHbIM Y4E€OHBIM KypcaM M JUCUMIUIMHAM [JIs OpraHU3alHu
0oOy4eHUs1 JUCTAHIIMOHHOUN (opMe.

HeobxoaumocTh NETATbHOU pa3zpaboTKu OYMK Ipu
JUCTAaHIIMOHHOM OOYyYE€HHMH, Ha Hall B3IJIsII, MOTUBUPOBAHO HECKOJIbKUMHU
00CTOATENBCTBAMM, CPEIU KOTOPBIX OTMETUM CJIETYIOLIHE:

1. B wuHdopmaimoHHOM OOIIECTBE BO3HUKAET YCTOWYMBAs
TEHJICHIIMS U3MEHEHHUsI OpPTaHU3alud YYEOHOW NEeATETbHOCTH CTYJIEHTOB:
COKpallleHuE ayJUTOPHOM Harpy3kd, 3amMeHa [acCUBHOIO CIIyIIaHUs
JEKIUI W BO3pACTaHUE [OJId CaMOCTOATENIbHOW paloThl cTyaeHTa. B
MEJarornyecKor MPAKTUKE 3TO MPOSBISETCA B: IEPEHOCE LIEHTPA TSHKECTH
B OOy4eHHMM C TIpPenojJaBaHUsi Ha YYEHHE, T.€. CHUCTEMATHUYECKYIO,
VOPaBISIEMYI0  MPENOJABATEIEM  CAMOCTOSTEIIbHYI0  JACSTEIbHOCTb
CTyJIEHTa, HO HE camMo0Opa30BaHME, B aKIEHTE Ha YIPaBICHUU
CaMOCTOATEJIbHOM pabOTON CTYJICHTOB.

2. B pa3BUTUH COBPEMEHHBIX 3HAHUN MPOSIBISETCS TEHICHLUS
MEXIIPEAMETHOCTH, KOTOpas MOTHUBHUPYET MOAYJIbHYIO OpPraHHU3alHUIO
y4eOHOM uH(OpMaIIMKM BY30BCKOIO 00pa3oBaHMs, KOrja CBEJICHUS U3
pa3HbIX, NPEXKJEC AaBTOHOMHBIX c(ep MNO3HAHUA, COCTaBIIAIOT HOBBIE
Hay4HbIE TUCUUTUIAHBI.

3. HeobxomuMocTe ~ OOHOBJIIEHHMS ~ TEXHOJOTHM  OOy4YeHHs,
IUIAKTUYECKOTO W IMCHUXOJIOTO-TIEJarornyeckoro o0ecreueHust AJid
pemieHusl 3aJayd  yAydlIeHHs KadecTBa OOpa3oBaHHs 10 E€OUHBIM
KpUTEpUSIM HE3aBUCUMO OT (opMmel nporiecca ooyuenus [1. C.229-230].

Takum oOpazom, OVYMK Tol wiM WHOM JUCHMIUIMHBI B
COBPEMEHHBIX YCIOBUSX BapUaTUBHOCTH, AU(PHEPEHIUPOBAHHOCTH U
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CTaHJapTU3alMKd  OOpa30BaHUsI  CTAHOBUTCS  BAXKHBIM  CPEJICTBOM
METOJIMYECKOTO o0ecredyeHus: y4eOHOro mpoiiecca B EIWHCTBE IIEJEH,
COZIEpXaHUA, IUIAKTHYECKUX TMPOLECCOB WU OPraHU3alMOHHBIX (POPM.
DJIEKTPOHHBIN y4eOHO-METOIMUECKUM KOMIUIEKC, IOATOTOBJICHHBIM Ha
Takol OCHOBE, sBisieTCs J(P(EKTUBHBIM TOCOOMEM ISl HW3y4YEHUS
CTYJICHTAaMH Y4Y€OHBIX JUCLHMIUIMH M TPOBEACHUS UX CaMOCTOSTEIIbHOU
paboThI, YTO 0OECIIEYMBAETCS MOIYJIbHBIM TOCTPOEHUEM YUEOHBIX KYPCOB.
B stoM ciiydae y4yeOHBII MOAYJb, BBICTYMAIONIMN KaK CTPYKTypHas
equuuiia  gaHHoro OYMK, ojgHOBpeMeHHO sBisieTcsa: 1) 1ieneBoi
nporpaMMoi  JedcTBui  cTyAeHTa, 2) OaHkoM uH(popmaiuu, 3)
METOJUYECKUM PYKOBOJCTBOM IO JOCTHKEHUIO YYEOHBIX Lelied u 4)
dbopMoIi CaMOKOHTPOJISI 3HAHUM CTYACHTA U UX BO3MOXKHOW KOPPEKLMH [2.
C.34].

Bompocel co3ganusi 00pa3oBaTENbHBIX 3JIEKTPOHHBIX HW3JaHUW, B
YaCTHOCTH, HMHTEPAKTUBHBIX W  MYJIbTUMEIUUHBIX  DJIEKTPOHHBIX
y4eOHHUKOB, Yy4e€OHO-METOJUYECKMX KOMIUIEKCOB [3] ocTatoTcs 1o-
NpeXHEMY B ILEHTPE BHUMAaHUSA CIEHHAIUCTOB 00pa30BaTelbHbBIX
yupexeHnid. OHOM W3 TPUYMH SIBISETCS, Ha HAlll B3IJISJ, OTCYTCTBHE
YHUBEPCAIBLHON TEXHOJOTUH Pa3padOTKU HEOOXOIUMBIX 00pa30BaATEIIbHBIX
MarepuanoB migi YMK, B TOM ymuciae U OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOLIUX
cTa”naapToB [4].

[Ipoanamu3supoBaB onpeneneHus noHatus JYMK, namum ero
co0ctBeHHoe ompenenenne. JYMK — 3To mporpaMMHO-METOAUYECKUAN
KOMILJIEKC, 00€CIIeYMBAOIINN HENPEPHIBHOCTD U MOJTHOTY JUJAKTUYECKOTO
nporecca OOy4eHHUs, NPEAOCTABJISIONIMNA TEOPETUUECKUN MaTepual,
o0ecrneunBarolMii TPEHUPOBOUHYIO YUEOHYIO NIESTEIBHOCTh U KOHTPOJIb
YPOBHS 3HAHUM, A TaKKE BO3MOXHOCTb CAaMOCTOSITEIbHO WM TIPU
YaCTUYHOM YYaCTHM IPENOJaBaTelsl OCBaWBaTh Y4YEOHBIA KypC WIIM €ro
pasnen cpeacreamu UKT npu ycinoBuu HHTEpAKTUBHOW OOPATHOM CBSI3U.

[Ipobneme ydyeOHUMKA HMHOCTPAHHOIO SI3bIKA TOCBSIIEHBI PaOOThI
MHOTMX OTE€UYECTBEHHBIX M 3apyOexHbIX ydyeHbix (M.JI. bum, JI./. 3yes,
E.N. ITaccoB, H.U. Tynansckuii, M.B. JlsxoBunkuit G.Neuner, u ap.).
Pesynbrarel uccnegoBaHuM B 00JAaCTH TEOPUM YUEOHHMKA IO3BOJISIOT
TOBOPUTh O JWJAKTUYECKUX TPEOOBAHUAX K YUYEOHHKY HHOCTPAHHOTO
A3BIKA.

OcHOBHOE HaszHaueHHe npeaMera «IHOCTpaHHBIA SA3BIK» COCTOUT B
(hOpMUPOBAHMM KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHLMH, T.€. CIIOCOOHOCTH U
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TOTOBHOCTH OCYILECTBIISITH MHOS3BIYHOC MEKJITUYHOCTHOE u
MEXKYJIbTYPHOE OOIIEHHUE C HOCUTEIISIMU si3bIKa. [Ipu 3TOM MHOCTpaHHBII
SI3bIK KaK Y4E€OHBIN MPEIMET XapaKTEPU3yeTCsI:

- MEXIPEIMETHOCTBIO, T.€. B PEYM HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOTYT
OBITh CBEICHMS W3 pa3HbBIX o00JlacTe 3HaHWS, HANpUMeEp, HCTOPUH,
HCKYCCTBA, JINTEPATYPhI, TOUHBIX HAYK U JIP;

- MHOTOYPOBHEBOCTBIO, TaK KaK HApsAy C OBJIaJCHUEM BaKHEUIIIMMU
pEUYEBBIMM yYMEHUSIMU (B TOBOPEHUHU, ayAUPOBAHHM, YTCHUU U THCHME)
MIPOMCXOJUT TOCTOSIHHOE PACIIMPEHUE U HApaIlMBaHUE SI3bIKOBBIX CPEJICTB
(JIEKCUUYECKHUX, TPaMMaTUYECKUX, (POHETUUECKHUX );

- MOMU(YHKIMOHAIBHOCTBIO, T.€. HWHOCTPAHHBIA SI3BIK MOXET
BBICTYIIATh U KaK I11e€JIb 00y4YEHHUs U KaK CPEJICTBO MPUOOPETCHUS 3HAHUM B
CaMbIX Pa3JIMYHbIX 00JIACTSIX, CPEJICTBO CAMOPEATU3ALIMH JIMUHOCTH.

SIBNISISICH  CYILIECTBEHHBIM HJIEMEHTOB KYJIBTYphl HapoOaa-HOCHUTEIS
JAHHOT'O $5I3bIKA, MHOCTPAHHBIN SA3BIK CIIOCOOCTBYET MOBBIINICHUIO YPOBHS
TyMaHUTApHOTO oOpa3oBaHusi, (OPMUPOBAHUIO Y CTYJICHTOB IEIOCTHOMN
KapTUHBI MHUpPa, UX BKJIIOUEHUIO B JTUAIOr KyJIbTyp. OCHOBBIBasSICh Ha
BBIIICCKA3aHHOM, MBI npejiaracM [ (10% 01115 (S TpeOOBaHMUH,
npeabsaBisieMble K noctpoennto DY MK 1o npeaMery HHOCTpaHHBIN SI3bIK,
KOTOpBIE pa3/iesIuM Ha JUJAKTUYECKUE, OPTaHU3aAlMOHHBIE U TEXHUYECKHUE.
OcTtaHoBUMCST TIOAPOOHO Ha JUJAKTHYECKUX TPEOOBaHUSIX, TaK Kak
CYUTaEM, YTO OpPraHU3AIMOHHBIE M TEXHUYECKHE TPEOOBAHUS SIBIISIIOTCS
OOIMMHU JJISI CO3/aHUSI JIEKTPOHHOIO OOpa30BATEILHOTO pecypca i
JTIFO00U TUCIUIUINHBI.

K aupaktudeckum TpeOOBaHUSM K CO3JaHUI0 U IMPUMEHEHUIO
AJIEKTPOHHOTO pecypca Mo HHOCTPAHHOMY SI3bIKY OTHOCSITCSI:

1) mnemaroruuyeckas 1€JIeCOOOPa3HOCTh U  IIEJICHANPABICHHOCTh
HCTOJIb30BaHUST MH(POPMAIMOHHOIO pecypca MO MHOCTPAHHOMY S3bIKY B
JTAHHOM 00pa30BaTEIbHOM YUPEXKICHUM (OpUCHTAIMS Ha 11€J1b, BBIJICICHUE
MOPOTOBBIX YPOBHEH BJIAJICHUSI WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, II€JIOCTHOCTh
AJIEMEHTOB Y4€OHHKA, YUET IPOrPaMMHBIX TPEOOBAaHU, 3aKOHOMEPHOCTEM
YCBOCHMSI 3HAHMM, yNpaBJICHUE MPOIIECCOM YCBOCHUS, B3aUMOICHCTBHUE
Bcex koMroHeHTOB DY MK). YuyeOHo-MeTouueckue MaTepuaibl TOIAKHbI
CO3/IaBaThCsl C YYETOM CJCAYIOIIMX JIUJIAKTUYECKUX TMPUHIUIIOB:
JIUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO, JICSATEILHOCTHOIO, (PYHKIIMOHAIBHOTO,
HAay4YHOCTH, CHCTEMHOCTH, JOCTYIIHOCTH, pPa3BUBAIOIIECIO OOy4YeHHS,

146



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 11. Meowckynvmypuas kommynuxkayus u 06yyerue
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM. AKmyanbHule npoobaembl 06pazo8ansl

MIPEEMCTBEHHOCTH, a TAKXKE C y4eTOM KOMMYHHKATHBHO-KOTHUTHUBHOTO U
COLIMOKYJIbTYPHOT'O TTOAXO/0B K U3YYEHUIO NHOCTPAHHBIM SI3bIKAM;

2) MoTuBauMs (CTUMYJIHMPOBAHUE I103HABATEIBHON AaKTUBHOCTH),
MPOOJIEMHOCTD U3JI0KEHUS, IMYHOCTHAS 3HAUUMOCTh Y4EOHOr0 MaTepuaia
U y4eT KOMMYHUKATHUBHBIX MOTPEOHOCTEM OO0ydaembIX, MacluTaOHOe
UCIIOJB30BAHUE CpEACTB odopMiieHUsa YyuyeOHuka). Pa3pabaTeiBacmoe
conepxaHue oOy4eHHUs: JAOJHKHO OBITh OPUEHTUPOBAHO Ha OOpa3OBaHHUE,
BOCITUTAHWE U PA3BUTHUE JIMYHOCTH YYAIIErocs CpeCcTBaMU MHOCTPAHHOIO
A3bIKa. JIMYHOCTHBIA CMBICI  COAEP)KAHMS, B YACTHOCTH, MOXKET
BBIPDAXKATHCS B: Yy4Ye€T€ BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH ydaluxcs, uX
MHTEPECOB, BO3MOXKHOCTEH, MOTpPeOHOCTEW, B OTOOpPE MPEAMETHOTO
COZIEpXaHUSA pPEUHd, KOTOPOE COOTHOCHUTCS C pEaIbHBIMU IpoOJIeMaMu
y4anuxcs; B BO3MOXHOCTH  BBIOOpa ypoBHA (0a30BOro WM
NpOPUIBLHOI0), Ha KOTOPOM H3Yy4YaeTCsl WHOCTPAHHBIM $S3BIK; B Yy4YeTe
npodeCCUOHANBHBIX YCTPEMJICHUN ydYalluxcs, HX IOTpeOHOCTEH B
CaMOOMPENICTICHUN;  JOCTYIIHOCTH MPEIBSABIAEMOro y4eOHOro pecypca
cpenctBamu UKT nanHHOMY KOHTHMHTEHTY OOy4YaeMbIX; TOBBIIICHUN
MHPOPMALIMOHHON  €MKOCTM  OOYy4Y€HHs 3a CHET HCIOJIb30BaHUS
QNbTEPHATUBHBIX ~ HMCTOYHUKOB W CTPYKTYpUPOBaHMSI  y4eOHOM
MH(pOpMaIIKH, TIEPEeBO/Ia €€ B aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOIIUI pecypc.

Ongnako  Bce  y4eOHO-METOAMYECKHME  MATepUalibl  JOJKHBI
COOTBETCTBOBaTh  DeAepaibHOMY  KOMIIOHEHTY  TOCYJAapCTBEHHOIO
cTaHJiapTa o011ero oOpa3oBaHusl U 00€CHIEYMBATH JTIOCTHXKEHHUE TJIaBHOU

1uenu oOpa3oBaHMs MO0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY — JaJIbHEWINEee Pa3BUTHE
VHOS3BIYHOM KOMMYHMKATUBHOM KOMIIETEHIIMM B COBOKYIIHOCTH €€
COCTaBJIAIOIINX — peueBonu, A3BIKOBOU, COLIMOKYJIbTYPHOU,

KOMIIEHCATOPHOM, y4eOHO-l03HaBaTeabHOU. [loa pedeBoit kommneTeHuein
Mbl MOHUMaeM (YHKIIMOHAIBLHOE HCIOJIb30BAHUE M3YYaeMOrO SI3bIKa Kak
CpeAcTBa OOMICHUS W MO3HABATEIbHON JEATEIbHOCTH; YMEHHE MMOHUMATh
ayTEHTUYHbIC MHOS3BIYHBIC TEKCTHI (UTCHUE U ayJIMPOBAHUE), B TOM YHCIIC
OPUEHTHPOBAHHBIE HA BHIOpaHHBIA MPOQUIIL; NepeaaBaTh UHPOPMALIUIO B
CBSI3HBIX APTryMEHTHUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUSAX (FOBOPEHUE U THUCHMO):
IJJAHUPOBATh CBOE PEUEBOE M HEPEUEBOE MOBEJAECHUE C YUETOM CIELU(PUKH
cutyanuu oOiieHus. 1o sI3bIKOBOM KOMIMETEHIMEH Mbl MOJIpa3yMeBaeM
OBJIAJICHUE HOBBIMHU  S3BIKOBBIMM  CpeACTBaMHU  ((hOHETHUUECKUMH,
opdorpapuyeckuMu, JEKCUYECKUMHU, FPaMMaTHYECKUMHK) B COOTBETCTBUU
c TeMamH, cdepaMH U CUTYallUsIMU OOIIEHUS, OTOOpAHHBIMHU IS
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BBIOPAHHOTO MPO(UIIA, HaBbIKAMU ONEPUPOBAHMS ITHUMHU CPEACTBAMU B
KOMMYHHMKATUBHBIX  LEJISX; CHCTEMAaTH3alMI0  SI3bIKOBBIX  3HAHWM,
MOJIyYEHHBIX B OCHOBHOM IIKOJIE, a TAK)KE YBEIMUYEHUE 00beMa 3HAHUM 3a
cyer uH(poOpMauuu  TPOPUIBHO-OPHUEHTUPOBAHHOIO  Xapaktepa (B
YaCTHOCTH, TepMHHOJoruu). Ilog TEepMHUHOM  «COUMOKYIbTYpHAs
KOMIIETEHIUS» Mbl TOHMMAaeM pacliupeHue oO0beMa 3HAaHWK O
COLIMOKYJIbTYPHOUM crienu(pUKe CTpaHbl/CTPaH U3y4aeMOro MHOCTPAHHOIO
A3bIKa B paMKax TeM, cep U CUTyaluld OOIIECHHS, OTBEUYAIOIINX OIbITY,
MHTEpecaM, IICUXOJOTMUYECKUM OCOOCHHOCTSAM YYalllUXCSd Ha CTaplieu
CTyNEeHU oO0IIe00pa30BaTebHON CpEJHEN IIKOJIbI;, COBEPIICHCTBOBAHUE
YMEHUE CTPOUTHh CBOE PEYEBOE M HEPEUEBOE IOBEACHUE aJ[EKBATHO
CUTyalluu OOIIEHUS, B TOM 4YHCIE, MNPOPUILHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
CUTyallMi; yMEHUW AaJEeKBAaTHO IIOHUMATh M  HUHTEPHPETUPOBATH
JUHTBOKYJIBTYpHbIE  (pakThl (s (UIOJIOTMYECKOro  mpoduis).
KomMmneHcaTopHas KOMIIETEHIIMS — COBEPIICHCTBOBAHUE YMEHUMN BBIXOJUTD
U3 TIOJIOKEHUS B YCIOBHSX A€PUINTA SI3BIKOBBIX CPEACTB B IIPOIIECCE
WHOSI3BIMHOTO OOILIEHHUS, B TOM 4YHUCJIE€ B NPO(UIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
CUTyallusix OOIIeHUsl. Y4ueOHO-TIO3HABATEJIbHOM KOMIIETEHIIMEH MBI
Ha3blBa€M JajbHEHIIEe pa3BUTHE OOMMX M CIEHUAIbHBIX Y4e€OHBIX
YMEHUM, TMO3BOJISIIONIUX COBEPIICHCTBOBATh YYEOHYIO AESATEIBHOCTH IO
OBJIQJICHUIO WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, IOBBIIIATh €€ MPOJYKTUBHOCTb, a
TAaK)K€ HCIOJB30BaTh M3Y4aeMblii HMHOCTPAHHBIA SI3bIK B LEJAX
MPOJOJLKEHUST 00pa3oBaHUs U caMOOOpa30BaHMs, B TOM YHUCJIE B paMKax
BbIOpaHHOrO Tmpoduiss. (O3HAKOMJIEHME C JOCTYNHBIMHA  y4alluMcs
croco0aMy ¥ IpHUEeMaMU CaMOCTOSITEIIbHOTO M3YUYEHHUS SI3BIKOB M KYJBTYP,
B TOM YHCII€ C UCIOJIb30BAHUEM HOBBIX MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHM,
TaK)K€ CIOCOOCTBYET PE3YJIbTAaTUBHOCTH Iporecca oOydeHus. [Ipu stom
JOJIKHBI YUYUTBIBATHCA CICAYIONINE IPUHIIUIIBI:

1) ocymiecTBieHne HWHAMUBUAYAIM3alMd OOyYE€HHUS B YCIOBHUSX
KOJUIEKTUBHOTO OOy4eHHMsI (BO3MOXKHOCTH BbIOOpa HWHAWBUIYAIBHOTO
MapuipyTa, TEMIIa, YPOBHS CJIOXHOCTH, pEXHUMa paldOThl, OpHEH-
TUPOBAaHHBIX HAa WHIMBHAyaJbHbIE TCHUXO(PU3HOJIOTUYECKUE, WHTEN-
JIEKTyaJbHbIE, MOTHUBALIMOHHBIE OCOOCHHOCTH OOYy4aeMoro); CO4YeTaHue
TPYIIOBBIX U MUHAUBUAYAIbHBIX (OPM OOYYEHHS] B 3aBUCUMOCTH OT €ro
3aJa4, COAEpKaHUS M METOAOB. 3JeCh HEOOXOJMMO YUHUTHIBATH
KOMMYHHMKATUBHBIA MPUHILNI, KOTOPBIM OOECIEYMBAETCS HE TOJIBKO MpPH
KOHTaKTax C MpEernojaBaTeleM-ThIOTOPOM, HO, TJIABHBIM 0O0pa3oM, IpHu
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pabore B Manbeix Trpynnax (oOydeHue B COTPYIHHYECTBE), IIPH
HCMOJIb30BAHUM PAa3HOOOpa3HbIX TMPOOJEMHBIX 3aJaHuid, pa3padoTKe
COBMECTHBIX NPOEKTOB, B TOM YHUCJE U MEXKIYHAPOIHBIX C HOCHUTEISIMU
sa3blka, MOpu paboTe ¢ pa3sHooOpa3HOM uHPoOpMaluen, MoaydaeMon
VUAIIMMHUCS W3 pa3IMyHbIX 0a3 JaHHbIX, KoH(pepeHuuid Internet wu
PErMOHANIBHBIX CETEM, OMOIMOTEK U HAYUHBIX, KyJIbTYPHBIX IEGHTPOB MUPA;

2) omopa Ha IPUHIMI CO3HATEIBLHOCTH, KOTOPBINA MpPeayCMaTPUBAET
ONPENIETICHHYIO CUCTEMY IPaBUJI, MPEIBAPAIONINX (POPMUPOBAHUE HABBIKA
U B COBOKYITHOCTH CBOEH JAIOIIUX 00y4aeMbIM MPEJICTABICHUE O CUCTEME
M3y4aeMOro S3bIKa;

3) omopa Ha POJHON SI3BIK OOy4aeMbIX, YTO JOJHKHO HaXOJUTh
OTPpaKEHWE B OpraHu3alMyd O3HAKOMJIEHMSI O0ydaeMblX C HOBBIM
A3BIKOBBIM MaTepHaioM, Ipy (POPMUPOBAHUUA OPUEHTHUPOBOYHON OCHOBBI
JICHCTBUM,

4) mpUHIMI HATJISTHOCTH, KOTOPBIM MPEIyCMaTpPUBAET pa3InyHbIC
BUIBI M (QOPMBl HAIJIAJHOCTH: SI3BIKOBYIO HArJISIIHOCTh  (0TOOp
AyTEHTUYHBIX  TEKCTOB, PEYEBBIX  O00pa3LOB, JIEMOHCTPUPYIOIINX
(yHKIIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH M3y4aeMOro S3bIKOBOIO Marepuaia B
ONPENICIICHHON  KYJbTYPHOM Cpe€Ie CTpaHbl H3Yy4YaeMOro  A3bIKA;
3pUTENbHYI0  HAIISAHOCTh MPU  HUCIOJB30BAHMM  PA3HOOOPA3HBIX
MYJIbTUMEIUNHBIX CPEACTB, OpraHU3alli BUACOKOH(EPEHIINI; CITyXOBYIO
HarJsiAHOCTh TMPU  HEOOXOJMMOCTHM  MCIOJIb30BAaHUS  OMNPEIEIEHHBIX
MIPOrPaMMHBIX CPEJICTB, & TAK)KE OPTaHU3ALMIO AYUOKOH (DEepeHIINid;

S) OpUHIUIT AOCTYHHOCTH, YTO OOECIIEYMBAETCA B JUCTAHIMOHHBIX
Kypcax HE TOJbKO 3a CYET COOTBETCTBYIOLIECW pa3padOTKU y4eOHOro
Marepuasa pa3HbIX YPOBHEH CIOKHOCTH, HO M 32 CUET MHTEPAKTUBHOIO
pexuMa paldOThl,; MHTEPAKTHUBHOCTh - KJIIOYEBOE CJIOBO HE TOJIBKO B
OOLIEIMIAKTUYECKOM IUJIaHE TMPU JIUCTAHIIMOHHOM OOYyYE€HHH, OHO
pruoopeTaeT 0cod0€ 3By4aHUE MPU OpraHU3aId 00y4eHUsI HHOCTPAHHBIM
A3bIKaM Ha PacCTOSHUU;

6) OpUHIMI  MOJOXHUTEJIBHONO  AMOLMOHAIBHOrO  (oHa,
GopMHUpYIOIIMIA  YCTOWYMBYIO MOTHBALIMIO YYEHUS JUISI  KaXZOro
00y4aeMoro, 4TO Ype3BbIYAHHO Ba)XHO MPHU JHUCTAHIIMOHHON CHCTEME
OOy4eHUsT W YTO JIOCTUTAETCs, C OJHOH CTOPOHBI, CIEHUPUIECKON
OpraHu3aifeil caMmoro Kypca, ¢ JIpyrom, 4To 0OCOOEHHO Ba)KHO, CUCTEMOM
YCTaHABIIMBAEMbIX  OTHOLIEHMHA B  TIpolecce OOy4deHUs  MEXKIy
npenojaBaTe’aeM U OOy4aeMbIMHU, MEXJYy OOy4yaeMbIMH W YTO TaKXe

149



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 11. Meowckynvmypuas kommynuxkayus u 06yyerue
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM. AKmyanbHule npoobaembl 06pazo8ansl

3aKJIaJIbIBAETCSl B UJCOJOTHIO Kypca M B UCOJIOTHIO Tpoliecca 00ydeHHUs.
Ecim  mnpu  ouHoil  cucreMe  oOydeHMsT cO3JaHME  aTMoc(depbl
I00pOXKENTATENbHOCTH, B3aMMOIIOHUMAHUSI W JOBEpUS HMEET OrpPOMHOE
3HaYEHHE JJIs1 ycrexa OOydeHHs, TO MPU AUCTAaHIIMOHHOU opMe 00yUueHus
ATO OJIHO U3 PELIAOLIMX YCIOBUHU ycmnexa. IMEHHO MOATOMY Tak XOpOuIo
ce0si ompaBIbIBalOT OOyYEHHE B COTPYJHUYECTBE, MPOEKTHBIE METOIBI,
KOTOpBbIE W TMO3BOJISIOT YCTAHOBUTH ATy aTMocdepy B3aMMOIIOMOIIU U
I00pOXKENATENbHOCTH, TApAaHTUPYIOLIUE ycreX (Ha OMpeeJICHHOM YPOBHE
B 3aBHCHUMOCTH OT CIOCOOHOCTEH) KaXJI0oMy OOy4yaeMOMY U YYBCTBO
YIIOBJIETBOPEHUS OT BBHIMOJTHEHHON paOOoTHI.

[Ipo6nema TpeboBaHuii, pa3padotku u oueHku DYMK nanexa ot
TEOPETUYECKOTO U MPAKTUYECKOro 3aBepiieHus. B molOom ciydae mpu
pazpabotke DYMK crienyer npuHUMaTh BO BHUMaHUE W30JUPOBAHHOCTH
CTYyJ€HTa, O0y4aromerocs MUCTAaHIIMOHHO. VIMEHHO MO3TOMYy MaTepuabl
JOJDKHBI CHA0XXaThCsl HEOOXOJIUMBIMHM TMOSICHCHUSIMU, OBITh HE TOJIBKO
HarJIIHBIMH, HO W TPUBJIEKATEIbHBIMU JUISI TOJIB30BATENA. IJTOMY,
0€3yCI0BHO, CIOCOOCTBYIOT BO3MOXKHOCTH IT-TexHosoruii (mpumMeHeHue
pa3HoOOpa3Hoil rpaduku, aHMMallUM, UMHUTAlMU U T.1.). Kpome TorO,
OTCYTCTBHE MOCTOSIHHOTO M HEMOCPEJACTBEHHOI'O0 KOHTaKTa C 00y4aeMbIM
TpeOyeT OT aBTOpa Kypca 3apaHee MPEeABUACTh BCE TPYAHOCTH IMpollecca
U3YYCHHS Kypca.

VYkazaHHbIE TPUHIMIBI UMEIOT METOAOJOTHYECKOE 3HAYEHHUE st
YCHEIHOT0 00y4eHUs UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM JUCTAHIIMOHHO. OHAKO 3TO
BOBCE HE 3HAYUT, YTO JPYrHe METOJUYECKUE NPUHIIUIBI HE CIEayeT
UCII0JIb30BaTh, €CIIM OHHU, €CTECTBEHHO, HE MPOTHUBOpPEYAT yKa3aHHBIM B
JTaHHOU paboTe KOHIIENTYaIbHBIM MOJIOKCHHSIM.
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®OPMUPOBAHUE 3CTETUYECKOM KYJbTYPbI MJIAJIIINX
HIKOJIBHUKOB B TOINOJHUTEJIBHOM MY3bIKAJIBHOM
OBPA30OBAHUU

E.N.JleBur

Hncmumym ons ooapennvix demeti npu Koncepsamopuu,
T'annosep, I'epmanus

B crartbe packpbiBaeTcs aBTOPCKHM MOAX0A K (OPMHUPOBAHHMIO 3CTETHUECKON
KyJbTYphl MJIQIIMX INKOJHHUKOB C YY4ETOM BO3PACTHOW CHEIU(HUKH 3TOr0 Tpolecca |
O0COOEHHOCTEH  JOMOJHUTENBHOTO oOpa3zoBanus. OmnucaHa TMemaroruyeckas MoJeib
(GOpMUPOBAHHS 3CTETHYECKOW KYIbTYpHI, CHElHU(HUKA IeJarorndeckoro COMPOBOXKICHHS
3TOTO IpolLEecca.

KualoueBble ciaoBa: »screTuyeckas KyjiabTypa, JOMNOJIHUTEIbHOE MY3bIKAIbHOE
obOpasoBaHue, oOpa3oBaTeabHas cpena, (pacuauranus.

Developing Aesthetic Appreciation in Elementary School Students
through Supplementary Music Education
Elena Levit

The article presents an original approach to developing aesthetic appreciation in
elementary school students, with a special focus on age-specific characteristics of the process
and the nature of supplementary education. It provides a teaching model of developing
aesthetic appreciation and describes instructional and educational challenges and requirements
specific to the process.

Key words: aesthetic appreciation, supplementary music education, educational
environment, facilitation.

B mpuoOmiennn 4enoBeka K 3CTETUUECKOW KapTMHE MHpa 0coboe
MECTO 3aHMMaeT oOpa3oBaHue. OJIHA U3 €ro IJIaBHBIX 337a4 - MPUOJIU3HUTH
YyeJloBeKa K MUpPY, JaThb O HEM JIOCTOBEPHBIE 3HAHUS, MOMOYb BOUTH B
peanbHbIe MPOIECCHl KUZHEACSITEIIBHOCTH, TIPOSIBIISIS CBOIO YEJIOBEUECKYIO
CYIIHOCTb, Haxo/sl ceOs M CBOM COOCTBEHHBI MYTh pa3BUTHUA. ITO
aKTyalIu3upyeT 3ajady (OPMHUpPOBAHHUS  SCTETUUYECKOM  KYJBTYPHI,
ABJISIIOLIENCS CYIIECTBEHHBIM 3JIEMEHTOM LIEJIOCTHOM KYJIBTYPhI IMYHOCTH.

Jannas 3agaya Tem  Oosee  BakHA, UYTO  COBpPEMEHHAas
COLIMOKYJIbTYpHAas CUTYaIUs B Poccuu XapaKTepU3yeTcs
pacIpoCTpaHEHHEM KBa3UKYJIbTYpbl, KOTOpas CTaja 3aHUMaThb MECTO
KYJIbTYpHBIX I1leHHOCTel. [Ipm 53TOM KylnbTypHas HUJIECHTUDUKALINS
YeJI0BEKa OCHOBBIBAETCS Ha T€X 00pa3ax U UEHHOCTSIX, KOTOPbIE HCKaXaOT
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(1e3rapMOHU3UPYIOT) COOCTBEHHBIM 00pa3 yeJoBEKa W €ro BleYaTICHUS
(0Opa3bl) OKpYXKAIOMIEr0 MHpA, YTO MNPEnITcTBYeT (HOPMUPOBAHUIO
aJICKBaTHOT'O TIOBEJICHUS, OIIYIIICHUIO BHYTPEHHEH 1 BHEIIHEH TapMOHUH.

Haubonee  amekBaTHO  JKM3Hb  OTPAXKaeTCs  HMCKYCCTBOM,
COCTaBIIAIOIMIUM 0a3uC ACTETHUECKOW KyNbTyphl oOmiecTtBa. B Tom, uTo
MCKYCCTBO OKa3bIBA€T MCKIIIOUUTEIHHO CHIIBHOE BIUSHUE HA JTUYHOCTHOE
pazButue, yoexmaror Tpyael b.B. AcadweBa, JI.C. Beirorckoro, I'.T.
I'anpamepa, b.JI. Kabanesckoro, b.T. JluxaueBa, A.A. Menuk-Ilamaena,
b.M. HeMmeHckoro. ABTOpBI CBSI3BIBAIOT 3TO BIMSHUE C O0Opa3HOM
MPUPOJION XYIO0KECTBEHHOM KyJbTypbl. OOpa3 oOoraimaer MbICIb, OH
«BBIYEPIIBIBACT» K3 OOBEKTAa BCE HOBOE U HOBOE €ro CoJIep>KaHue
(C.JI.PyOuHIITEHH).

B psiimy McKyccTB Kak MOIIHOTO CPEICTBA SCTETUYECKOTO PAa3BUTHS
YeJioBeKa, My3bIKa 3aHUMaeT 0coboe mecTo. Pacnonaras «MHOTOCIONHBIM
uHpopmaunonneiM  nonem»  (J.b.KabGanesckuit), oHa  obmnamaer
BO3MO)KHOCTBIO TMOPOXKIACHUSI MHOXKECTBA HACTPOCHUM, MBICIIEH U YYBCTB,
noOyXIeHUsT K TEM WIM HWHBIM TIOCTYIKaM; SIBJISIETCSI CPEICTBOM
JIyXOBHOTO OOOramieHusi 4YesjgoBeKa, CIOCOOCTBYS €ro KyJbTYpHOMY
CTaHOBJICHWI0. My3bIKa XapaKTepU3yeTcsi OCOOCHHO aKTHBHBIM U
HETMOCPEJICTBEHHBIM BO3/ICHCTBUEM Ha BHYTPEHHUNW MHp 4YEJIOBEKA.
Crneunduka My3bIKaJILHOTO HMCKYCCTBA B TOM, 4YTO 3BYK Kak OCHOBa
MY3bIKaJIbHOW OOpa3HOCTH U  BBIPA3UTEIBHOCTH JIUIIEH CMBICIOBON
KOHKPETHOCTH CJIOBa, HE BOCIPOU3BOAUT (UKCUPOBAHHBIX KapTHUH
JNEWCTBUTEIBHOCTU. B CBsI3M € 3TUM MYy3bIKIbHBIN 00pa3 o0OsamgaeT
CYIIECTBEHHBIM MOTCHIIMAIOM WHINBUIYATH3UPOBAHHOTO BO3JCHCTBUS Ha
YeJioBeKa.

[lo ob0meMy TpHU3HAHUIO CHEIUAIUCTOB B OOJACTH TCHXOJIOTHH,
MeJJarOrMKu, MY3bIKAILHOTO 00pa3oBaHUSl M 3CTETUYECKOTO BOCIHUTAHMS,
ycrmexX  ACTETHUYECKOTO0  pa3BUTHsI  4YeJOBeKa  OOYCIOBJIEH  €ro
MeJarortieckuM  OOeCIeYeHHeM, HauuWHas C MIIAJIIEr0  BO3pacTa
(H.A.Betnyruna, JI.b. Kabanerckuii, D.I1. Koctuna, B.A. Pa3zymHblIi,
b.M. Temnos u np.). OcoOy10 aKTyaJIbHOCTh (POPMHUPOBAHUE ICTETHUECKOM
KyJbTYphl MPEJCTABISIET HA dTale MIAANIETO IIKOJIHLHOTO BO3pacTa, Tak
KaK JTOT TMEpUOJ B CHJIy THOKOCTM M TUIACTUYHOCTU TCUXUYECKUX
MIPOLIECCOB HamOoJee ONaronpusTeH JJis Pa3BUTUS YYBCTBEHHOM c(ephl,
JUIS YCTAHOBJICHUS B3aUMOJICUCTBUSI MEXKY YYBCTBEHHBIM MO3HAHUEM U
paunonansHeiM (H.C. Jleitrec, b.M.Temnos, H.A.Betiyruna).
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[lenarornka pacronaraer  OOIIMPHBIM  HAYyYHO-IPAKTUYECKHUM
MaTepuagoM O CpeAcTBaxX, GopMax M MeToAax NpUOOLIEHUS JeTed K
MY3bIKAIBHOMY HMCKYCCTBY M MY3BIKAJIbHOM  JESATENBHOCTH, YTO
o0ecreynBaeT OCHOBY JIJISI JAJIbHEUIIIMX TEIarorMuecKuX MCCIEOBaHUM B
00JIaCTH 3CTETUYECKOTO Pa3BUTHS JI€TE€ MIAIIIETO MIKOJIBHOIO BO3PACTA.
B nenarornyeckoi TeOpUU U MPAKTUKE CIOKHUICA JOCTATOYHO OOLIMPHBIMI
OMBIT ACTETUYECKOTO BOCHUTAHUS IIKOJBHUKOB. B TO e Bpems clieayer
OTMETHUTh, YTO B MU3MEHHUBILIUXCS COLIMAIBHO-IIEArOTHYECKUX YCIOBUSIX
BO3HHMKAET HEOOXOMMOCTh Pa3padOTKN HOBBIX MEIArOrMYE€CKUX MOIX0/I0B
K 3CTETUYECKOMY BOCIIMTAHUIO, CBOOOJHBIX OT M3JIUIIHEN UJICOJIOTU3allNH,
OCHOBaHHBIX Ha COBPEMEHHOM METOJI0JIOTMYECKOM 0a3ze IelaroruKH,
AKTYaJIM3UPYIOUX MPUHIUIT KYJIbTYpPOCOOOPAa3HOCTH B IEIarornyecKoM
Iporecce.

[IpoBeneHHbII aHAIW3 HAYYHBIX HCTOYHUKOB U  IPAKTUKH
JOTOJHUTEIBHOTO  MY3BIKAJIBHOIO  O0Opa3oBaHUsl  JIET€d  IO3BOJIAET
KOHCTAaTHUPOBaTh, 4YTO  3CTETHMYECKOE  BOCIMUTAHUE  IPAKTUYECKU
OTOXJECTBIISIETCSI C XYAOKECTBEHHBIM OOYYEHUEM, CIEICTBUEM YEro
ABJISIETCSL «OAHOOOKOCTB)» PAa3BUTHS YUAIIUXCSl, OTPBIB UX 3MOLIMOHAILHO-
YYBCTBEHHOM JKU3HUM OT pPalMOHAJIBHON. B IIpakTUKEe MY3BIKAJIBHOIO
oOpa3zoBaHus MPEOOIAIAIOT 3a/1a4l, OPUEHTUPOBAHHBIE Ha (POPMHUPOBAHKE
TEXHUYECKUX YMEHHUI U OTAENIbHBIX CUXUYECKUX U JINYHOCTHBIX KauyecTB
M CBOWCTB, HMEIOIIMX OTHOUIEHWE, TPEeXKAE BCEro, K Y4eOHOU
JEATEIbHOCTH (BHUMAHUE, YCUAYUBOCTb, HACTOWYMBOCTH U YIOPCTBO U
T.J.). B 1enoM mpakThka My3bIKaJIbHOTO OOpa30BaHUs HIKOJbHUKOB
OCTaBJISIET BIEYATJICHHE (PParMEHTAPHOCTH U YHPOLIEHUS ICTETUYECKOIO
pa3BUTHS pEOCHKA.

O060011IeHNE TIOJOKEHHM, BBICKa3aHHBIX PA3HbIMU ABTOPAMH IO
npooseme (OpPMUPOBAHUS OSCTETUYECKOW KYJIbTYPhl JIMYHOCTH, JAaeT
OCHOBaHUE  YTBEpPXkKJaTh, UYTO CHCTEMOOOPA3yIOLIUM  3JIEMEHTOM,
XapaKTEPU3YIOIIUM  KYJIbTYPHO-3CTETHUECKOE NPHUCBOEHUE, SIBIIAETCS
ACTETUYECKOE OTHOUIEHUE, TPUBOSIIEE K YIPOUCHHIO COOTBETCTBYIOIIUX
€My  JCTeTHYeCKMX  LeHHocTed. CoBpeMeHHass  HHTepIpeTanus
ACTETUYECKOIO0 OTHOUIEHUS XapaKTepu3yeTcs NpPHU3HAHUEM HaJIUYUs
COOTBETCTBYIOLIMX AMOIMOHAIBHBIX 00pa30B, YYBCTB, IEPEKUBAHUM,
ujier B pa3Hoo0pa3HbIx (hopMax OOBIJICHHOTO U TEOPETUYECKOrO CO3HAHMS,
B IIPOSIBJICHUSX aKTUBHOCTU W 3pYyAULMU. J[JI1 3CTETUYECKOrOo OTHOILIEHUS
XapaKTEepeH ONTUMHUCTUYECKHI HACTPOM, KOTOPBIM OCOOEHHO Ba)KE€H IS
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YCIICIIHOTO PpEIICHUs 3aJad KYyJbTYpHOI'O CTAHOBJICHHMSI YEJIOBEKa B
o0pa3oBaTeibHOM TMpoliecce. B 3TOM  CBS3M  OTMETUM  ITO3UIIUIO
K.H.BeHTtuens, KoTophli BbIIEISUT IBA IIYTH BOCHUTAHUS YEJIOBEKA: OIUH
MyTh - 3TO IIyTh BHEIIHEW JPECCUPOBKH, JPYyrod - CBOOOJHOTO
BHYTPEHHETO pa3BuThsa. OH cuUTa)l MPUOPUTETHBIM BTOPOM MyTh, TaK KakK
«BHYTPEHHHUM YEJIOBEK - CAMOE€ BaXKHOE: OH - JAYIlIa KYyJbTYphl, 0€3 HEro
BCSIKas KyJIbTypa, Kak Obl OHAa HHU Ka3ajgach BBICOKO CTOSIICH, JIMIIEHA
BCSIKOT'O cMbICa» [1].

Takum o00pa3oM, 3CTETUYECKYH) KYJbTYpY JHUYHOCTH MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak BCIO cpepy MaTeprain3alui CIOCOOHOCTEN UesloBeKa
OCBaMBaTh M MPEOOpPa30BBIBATH MUP, 0A3UPYIOLIYIOCS HA ACTETUYECKOM
OTHOIIIEHUHU K JE€HCTBUTEIHLHOCTH.

HecmoTpsi Ha BCIO CIOXHOCTh XYJO0XKECTBEHHO-3CTETHYECKOTO
MO3HAHUS  JICUCTBUTEJIIBHOCTH, €CTh  OOBEKTHUBHBIE  BO3PACTHBIE
BO3MOXXHOCTH, IO3BOJISIIOIIME paccMaTpuBaTh 3aaady (POpMUPOBAHUS
OCHOB 3CTETUYECKON KYJIbTYPhl MJIQJIIIIUX IKOJIHHUKOB KaK JOCTHAKUMYIO.
Mertononoruueckoe  3HaUY€HUE MpPU  OTOM  HMEIOT  IICUXOJIOro-
MeIarorMYeCcKre IOJI0KEHUS 00 aKTHMBHOCTH JUYHOCTH B OBJIAJCHUHU €10
COIMAJILHO-KYJIbTYPHBIM OIBITOM, BOIUIOIICHHBIM B OpPYAUSIX TpyJa,
A3bIKE, MPOMU3BEICHUSIX HCKYCCTBa, crocobax oOmieHuss u T.n. PebeHok
MPUOOIIAETCS K JIyXOBHOM W MaTepUalbHOM KYyJbTYype HE NACCHUBHO, a
aKTUBHO, B TMpollecCe JCATEIbHOCTH, OT XapakTepa KOTOpOM Hu OT
0COOEHHOCTEH B3aMMOOTHOIIIEHUHM, CKJIQJBIBAIOIIUXCS Y HETO C MUPOM, BO
MHOTOM 3aBUCHUT MpollecC (POpMUPOBAHUS €ro JUYHOCTU. Pa3BuBas ujaeu
00 AaKTHUBHOCTH peOEHKAa B TIPUCBOCHUHU  COIMAJILHOTO  OIBITA,
OTCYECTBEHHBIC  YYE€HBIC  BBIJIBUHYJIU  YHUKAJIbHYKO  KOHIEMIUIO
ABPUCTUYECKOM  CTPYKTYpPbl ~ MHIMBHUAYAJBbHOTO  OMbITa  peOCHKa,
ABPUCTUYECKON CTPYKTYPBI ero JIMYHOCTH KakK HUCXOJTHOUN
MICUXOJOTUYECKON  II€JIOCTHOCTH, KOTOpas OIpeesieT TBOPYECKUI
XapakTep AakTUBHOro Tmo3HaHus wmupa pedenkom (H.E.Bepakca,
T.B.Kyapssues, H.H.IlogapsikoB). CorynacHo JaHHONW  KOHIICIIIMH,
HaJIMYUE HESCHBIX 3HAHWH, NPOOJIEMHOCTH B 00pa3ze Mupa SBISACTCS
MOITHBIM CTUMYJISITOPOM CaMOpPa3BUTUSI pPEOCHKA, €ro ICUXUYECKOMN
akTUBHOCTH [2]. Ha3BanHas mnCcHUXOJOrMYeCKass KOHLCIIMUA HMEET
OCHOBOITOJIATraroIee 3HAYCHUE JJII TOHUMAHMS IPOIECcCa 3CTETUYECKOro
pa3BUTHUS MJIAQIIIMX IIKOJbHUKOB, TaK KakK OOJBIIMHCTBO OOBEKTOB
KYJbTYpPBhl CIIOKHBI, MHOTOMEpPHBI, MOTYT HMMETh HEOIPEICICHHYIO,
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He3aBepileHHY0 (opMmy. B dyacTHOCTH, TakuM OOBEKTOM SIBJISIIOTCS
XYJI0)KECTBEHHbIE 00pa3bl (00pa3bl My3bIKM), TaK Kak OHHM 00JIaJaroT
CBOMCTBOM  aMOUBAJIEHTHOCTH, TO €CTh HEOJHO3HAYHOCTH  WJIH
MHOT'O3HAYHOCTH.

O06o0cHOBaHHBIE B TICUXOJIOTUH TMOJIOKEHHS MO3BOJISIOT YTBEPKAATh,
YTO MOTEHIHAIbHBIE BO3MOKHOCTH MJIAIIINX IIKOJIBHUKOB, IMO3BOJIAIOIINE
UM TPOYYBCTBOBATH, MOHITh U NPHUHATH XYA0XKECTBEHHO-ICTETUYECKUE
LEHHOCTU KYyJbTYpbI, TOpa3l0 OOJblIE, YEM MbI MPUBBIKIA CUYUTATh.
NMeHHO B 3TOT Mepuoja BO3MOXKHOCTH XYJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI
MOTYyT OBITh HCHOJB30BaHbl ontuMmaidbHO. Tak, H.C.Jleititec [3]
CIIpaBeJIMBO OTMEYAET, YTO HEPBHASA CHUCTEMa peOEHKa B 3TOM BO3paCTe
OTJINYAETCA IUIACTUYHOCTBIO, M 3TO TMOPOXKIAET SPKOCTb U OCTPOTY
BOCIIPUSITUA, BIICUATIUTEIBHOCTD, JA€Nas MIIAIIINA IIKOJbHBIA BO3pACT
UCKJIIOYUTENBHO  OJAronpuATHBIM  JUIsi 3HAKOMCTBA C  SI3bIKAMH
MPOU3BEICHUI HCKYCCTBA, /JII COBEPILICHCTBOBAHUSA BOCIPUATHS, IS
pacuIMpeHus TPaHUIL IO3HAHUS OKPY’KAIOIIEro MUpA.

OO0pa3HO-3CTETUYECKOE OTPAXKEHUE JICHUCTBUTEIBHOCTH, JEXKaIlee B
OCHOBE (POPMHUPOBAHUA ICTETUUYECKON KyJIbTYphl, Oa3upyercss Ha
B3aMMOCBA3M a0CTPAKTHOTO MBIIUJIEHUS! U MPAKTUKHA YYBCTBEHHOI'O OIMbITA
U O00ECleunBaeT MpOoLECcC ONEPUPOBAHUA ICTETUUECKUMH OOpazamu,
HECYIIMMHU CMBICIOBYIO Harpy3ky. [lo BbIroTCKOMYy, KOTHUTHBHOE
pa3BUTHE MIPEAIoNaracT WHTEPHUOPHU3ALINAIO (mpucBoeHME) 151
TpaHC(OpMaIMI0O BHEIIHUX COLMAIbHBIX OTHOLIeHHH. Clie10BaTenbHoO,
Pa3BUTHUE XYJI0KECTBEHHO-3CTETUYECKOTIO BOCIIPUATHS U, COOTBETCTBEHHO,
XYJI0)KECTBEHHO-00PA3HOTO aCCOLMATUBHOTO MBIIUICHHS, 3aBUCHUT OT
KOHTEKCTAa COLMAJIbHOW CPENbl U OT ONPENEIICHHOW CUTyallud, B KOTOPOH
npoucxoaut Bochnpusitue. Kak ormedaercs B pabore P.Apuxeiima [4],
MpOOJIEMBI COBPEMEHHOTO ICTETUYECKOIO BOCIIUTAHUS 3aKII0YAIOTCS HE B
TOM, YTO JIETAM HE€ XBaTaeT SMOLMOHAJIBHOIO OIbITa, @ B HEIOCTaTKe
MMOHUMAaHHSI, CHIOCOOHOCTH MTPUBECTH YYBCTBEHHBIN OIBIT B ONPEEICHHBIM
nopsiiok. OH  NONYEpPKUBAET, YTO  MHOXKECTBO  CBEICHHUHA O
XYJI0)KECTBEHHOM IPOU3BEACHUH, MCIOJb30BAHUE €ro KakK JOKYMEHT,
CBUJICTEILCTBYIOIIMA O JKU3HM OOILIECTBA, W pEIICHHE MMOAOOHBIX
VTWIMTApHBIX 337a4 HE T[OMOTraeT BOCIPUATHIO MPOU3BEIACHUS KakK
MPOU3BEICHUST UCKyCcCTBA. IIOoKa 4YenoBEK HE BOCIHPUMET U HE IOUMET
nepeaBaeMoe MPOU3BEACHUEM ACTETUUYECKOE COOOIIEHHUE, OH HE CyMEET
BOCIIPUHSATH U MIPOAHAIU3UPOBATH IPOU3BEJECHUE KaK 00BEKT UCKYCCTBA.
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CymiecTBylolias cucTeMa MY3bIKalbHOTO OOpa30BaHUs Yalle BCEro
JiellaeT CTaBKY Ha HachlIleHWe peOeHKa HHQpOpMalMel NpeIMETHOro
XapakTepa, He yAelsds JAOKHOTO BHUMAHUS Pa3BUTHIO XYIO0KECTBEHHO-
ACTETUYECKOI0 BOCIPUATHUA, XYI0KECTBEHHO-O0PA3HOr0 aCCOLMATUBHOTO
MBIIIJIEHUS! KaK MEXaHW3Ma MPOHUKHOBEHHUS BO BHYTPEHHIOK CYITHOCTb
XYJ0’)KECTBEHHBIX 00pa30B, CyOBEKTHBHM3AIMU KYJIbTYPHOTO 3HAHUA, B
pe3yJibTaTe 4ero oHo (3HaHue) ocTaercss (OPMaJIbHBIM U O00€3TMYCHHBIM.
HNmMmeronuecss JaHHbIE O  BO3PACTHBIX  BO3MOXKHOCTSIX — MJIAJIIINX
IIKOJIbHUKOB B TPUCBOCHUHM 3CTETUYECKOTO OMNbITa W  CHEHU(UKe
ACTETUYECKOTO OTpaXxeHus JIENCTBUTEIbHOCTH MO3BOJISIIOT
chOpMyIUpOBaTh OCHOBHBIC TMPUHIMIHAILHO 3HAYUMbIE UIACH Kak
OPUHIMIBL  pa3pabOTKU  MeJarorudeckoi  mMojend  (popmupoBaHus
ACTETHUYECKOW KYJIbTYpPhl MIIAQJIIMX IIKOJIbHUKOB B MY3bIKaJbHOM
JOTOJHUTEIEHOM 00pa30BaHUU:

1. IlporpamMmmuoi st pa3paOOTKH MEIaroruyecKod  MOJIEIH
apisgercs uaes JI.C.Brirorckoro o Tom, 4To MPOHUKHOBEHHE B TOHUMAaHHE
XYJ10)KECTBEHHOT'O MIPOU3BEICHUS HEOCYILIECTBUMO nprueMamu
JIOTUYECKOro TosnkoBaHud. Heobxogumo dopmupoBath y peOeHKa
CYOBEKTHBIH OIBIT BOCTIPUATHS XY0’KECTBEHHBIX MPOU3BeIcHUH. [ TaBHOE
Ipu 3TOM — oOO€ecCleunBaTh YCIOBHUS BOCIPHUATHS, COOTBETCTBYIOIIUE
XapakTepy XyI0AKECTBEHHO-ICTETUYECKOIro 00pasa.

2. AcconmaTuBHO-00pa3HOE MBIIUIEHUE, BOOOpaKEHUE CBOOOIHEE
JICHCTBYIOT B CHUTYyallusiX, TJIE MMEET MECTO HEMoJHOTa HWHpOopmaIimu,
o0Opa3, mnpeanonararonMii MHOXECTBO HWHTEpHpeTanuil. OT0 Tpedyer
cO3/1aHus 0c000ii TBOPYECKOU cpensl, XapaKTepU3yroIencs
POOJIEMHOCTEIO, OTCYTCTBHEM KaTerOpUIHBIX OLICHOK,
HEONPEACIICHHOCThIO, IPUHITHEM.

3. HeoOxonumMo pa3BuBath y JeTell yMEHHUE MHTYUTUBHO MOCTUTATh
CUCTEMY IMepe/ladyd MY3BbIKAIbHOTO «U300paxeHus». s 3Toro BakHO
COBEPIIICHCTBOBATh HABBIKM BHUMATEILHOTO CIYIIAHUS WU CEHCOPHBIC
CIIOCOOHOCTM ~ y4Yalluxcsi, a TaKKe — pa3BUBAThb MBICIUTEIbHbBIC
CIIOCOOHOCTH, Ha KOTOPBbIE OHM OIMPAIOTCS U KOTOpbIE OOCITYKHBAOT.
Takum oOpa3oM, B KauecTBE OCHOBBI Iponecca (popMUpOBaHUA
ACTETUYECKOM KYJIbTYPhl JETEH, C LEIbl0 00eCIeUeHUs] MTPOHUKHOBEHHUS
IIKOJIbHUKA B  TJyOMHHBIM KOHTEKCT XYJO0KECTBEHHOro 00pa3a,
MPEACTABICHHOTO B MY3bIKQJIBHOM ITPOU3BEJICHUU, BBICTYIAET MPOLIECC
CO3J]aHUs XYJI0’KECTBEHHO-3CTETUYECKOTO CYKICHHUSL.
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4. J1ns pa3BUTHUS XYA0KECTBEHHO-3CTETUYECKOTO MPEACTaBIMBAHUS
(b.M.TennoB) oOpa3a My3bIKM HEOOXOAUMO CO3AATh YCIOBHUSA, B KOTOPBIX
BepOanbHass MH(OpMalMs O MNPOU3BEACHUMM HE Mellajia Obl IpoLeccy
MOPOXKIEHUSA XYA0KECTBEHHOTO 00pa3a, TO €CTh HE IMpeAllecTBOBalIa Obl
«JIMYHOMY 3aIlpoCy» YYalluXcCs, a MOSBISIach Obl Kak pe3yibTaT HX
COOCTBEHHOTO UYBCTBOBaHUS U pa3MbllUieHUd. JlaHHOE TMOJ0KEeHHe
onupaercs Ha uccinenoBanus B.I1.3uHUEHKO, B KOTOPBIX OH YTBEPXKAAET,
YTO HE CIEQYET CIEIIUTh 3apaHee Ha3bIBaTh BOCIPUHUMAEMBII peOEHKOM
MpEAMET, YTOObI HE BBITECHUTh UYBCTBEHHOE BOCHPHITHE CIOBOM U HE
CIIPOBOIIMPOBATH OTHECEHUE €r0 K KJIACCY 3HAKOMBIX U HEMHTEPECHBIX [S].
Y cBOoeHuUE cll0Ba, TEPMUHA, SICTETUUECKOr0 OHATHUS JOJKHO ONMHUPATHCS HA
MpPEABAPUTENBHOE BOCHPHUITHE XYJT0KECTBEHHOIO TMPOU3BEIACHUS, €r0
o0Opas3.

5. Ilpouecc hopMupoBaHuss YMEHHUsSI CO3/1aBaTh M MOHUMATh 00pa3
MY3bIKH JOJDKEH CTPOUTHCS Ha OCHOBE I103HABATEIbHOM WHUIIUATHUBBI
caMoro peOeHKa, KOTOPbI OKa3bIBAETCS MEpe] 3aJa4eil CaMOCTOATEIIBHOTO
noucka pemenuid (cormacHo JI.C.BeIroTckOMy — B 30HE JEHCTBHS
OJIMKAMILIEro pa3BUTHUSA). JTO BO3MOXKHO B YCJIOBHUSAX HEHACHUIILCTBEHHOU
KOMMYHHKAIlUMA, TPU ONOpPE Ha CYOBEKTUBHBIM ONBIT peOeHKa, €ro
JUYHOCTHYIO COOCTBEHHYIO aKTUBHOCTb.

6. IlpuHuMas BO BHHUMaHHE TOT (DAKT, UYTO PEYb SBISETCA
MEXaHMU3MOM B3aUMOJCHCTBUA UYYBCTBEHHOIO WU JIOTMUECKOro, oOpasa
BOCIIPUSITUSA U MBIIUIEHUS, BKJIIOYasi B YyBCTBEHHBIN MPUEM BO3ACHCTBUI
OKPY’KAIOIIEro MHpa JIOTMYECKHE AaCIEKThl, B MPOLECCE pPa3BUTHUS
XYJI0)KECTBEHHO-00Pa3HOM OCHOBBI 3CTETHUYECKOM KYJIbTYpbl Ba)HO
VAENIATh BHUMAaHUE  CIIOBECHOMY  TMPEACTABICHUIO  BO3HUKAIOIIUX
accoluanui, XyJ0KecTBeHHOro oopasza. IMeHHO cOOCTBEHHOE CIIOBECHOE
npeacTaBieHue o0pasa Mo3BOJIIET PEOCHKY BBISIBUTH €r0 CMBICII, IEPEUTH
OT MHTYUTHUBHOTO OIIYIIEHUSI CMBICIA K OCO3HABAEMOMY. DTO, B KOHEUHOM
UTOTE, XapakTepu3yeT KyJbTYpHOE TIPUCBOCHUE  XYJOKECTBEHHO-
ACTETUYECKOI0 ONbITa, IIO3BOJIAET 3aKpPElUTh B CO3HAHMM peOeHKa
3HAQUYMMBIE JJIsl HErO KYJIbTYPHO-3CTETUYECKUE KOHIIETTHI.

7. DcreTnyeckas KyJabTypa JUYHOCTH MPEACTABISET CO00M CIOKHOE
WHTETPAaTUBHOE  JIMYHOCTHOE  oOpa3oBaHue,  Oasupyromieecs  Ha
XYJ10’)KECTBEHHO-3CTETUYECKOM OTpaXEHUU JNENCTBUTEIBLHOCTH,
BKJIFOYAIOLIEM PSiJ] KOMIIOHEHTOB: aHAJIU3 HMEIOMIMXCS MY3bIKaJbHbIX
00pa30B; YTOYHEHHE, OOOTallleHHe, IMOMCK, CO3JIaHHUE HOBBIX 00OpPa30B;
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BepOanu3aiys My3bIKaJbHBIX 00pa3oB. llenbro memarornyeckoi Mopieiu
(OpMHUPOBAHUS OCHOB ACTETUYECKOM KYJIBTYpbl MIIAJIIIUX IIKOJIbHUKOB
ABJISIETCSL HE MOCIEI0BATEIBHOE, @ OJTHOBPEMEHHOE (POPMHUPOBAHUE BCEX
COCTAaBJISIFOLLUX ICTETUYECKON KYJIbTYpPHI.

8. B nesTenbHOCTHO-TPAKTUYECKOM IUJIaHE NEAAarorn4eckKuid mpouece
(OpMHUPOBAHUS 3CTETHUUECKON KYJIbTYyphbl Oa3HpyeTCs Ha JABYX OCHOBHBIX
UJEesAX: a) CTETUUYECKOE pa3BUTHE PEOCHKa OCYILECTBIISIETCS B IpOLIECCe
OOILIEHUSI C MY3bIKAIBHBIM TPOU3BEACHUEM, YTO COCTABIISIET SIPO
KYJIbTYPHOWU CpeIbl YUPEKIEHUS JOMOJHUTEIBHOIO MY3bIKAJIbHOTO
oOpa3zoBanusi; 0) ocobor GopMOl B3aMMOACHCTBUS MEXKIY yYaIIUMUCS,
MeJaroroM M XYAOKECTBEHHbIM  MPOU3BEJIECHUEM  BBICTYIAET
(acunuTUpoBaHHAs ~ JUCKYCCHs,  TpakTyeMas  KakK  KyJbTypHas
KOMMYHHKAIIMs, KOTOpas OO0ECrneyuBaeT JUajoroBOE B3aMMOJICHCTBHE
YYACTHUKOB II€IarOrMYecKoro mpomecca U OOMEH  3CTETHYECKOM
MH(}pOpMaLKEH.

Peanuzanus negaroruyeckoil Mmoaenu GOpMHUPOBAHUS 3CTETHUECKOM
KyJIbTYypbl ~ MIJIQIIIMX  IIKOJbHUKOB  OCHOBaHAa Ha  CIEAYIOUIUX
MeJarornYeCKNX 3aKOHOMEPHOCTSX:

1. Ilcuxonoro-negarornyeckoe O0OOCHOBaHHE  (POPMUPOBAHUSA
ACTETUYECKOM  KYyJIbTYphl MJIQUIEr0 IIKOJbHUKA 0Oa3upyeTcs Ha
MOJIOKEHUH, COTIaCHO KOTOPOMY COOCTBEHHAsI aKTUBHOCTh PEOCHKA BEIET
K no3HaHuto. JIrobas mHpopmMalus CTaHOBUTCS MPUCBOCHHOW YETIOBEKOM
TOJIBKO  TOrAa, KOrja OHAa CYObEKTMBHpOBaHA  (NEpexUTa U
MIPOYYBCTBOBAaHA). JCTETUYECKOE Pa3BUTHUE MPEICTABISIET cO00M mpolecc
MOCTENIEHHOTO MHTETPUPOBAHUS HOBBIX CTPATErUd  BOCHPUSATUA U
MOHMMAaHMs  Npou3BeACHU  HckyccTBa. OHO  00yclnoBIMBaeTcs
Ka4eCTBEHHBIMU U3MEHEHUSIMHU, KOTOPbIE MPOUCXOAIT B MO3HABATEIIbHBIX
mporeccax IMpu MNOCTHKEHHH HWCKYyCCTBAa, HO HHUKAaK HE 3a CUer
MEXaHUYECKOr0 3alIOMUHAHUS BCE YCIOKHSIOMMNXCA UCKYCCTBOBETUECKUX
TeKCTOB. llo3HaHWEe TMPOUCXOOUT 3a CYUET pa3BUTUA CIHOCOOHOCTH
MIOHMMAaTh, a MPOCTOE HAKOIUIEHHE (PAKTOB HE MPUBOAUT K HUCTUHHOMY
3HaHu10. CyOBEKT HE B COCTOSHMU BOCHPHHSATH KAu€CTBEHHO HOBYIO
nH(popMalnIo, HE BBIIAS HA ONPEIEICHHBIN BUTOK CBOETO PAa3BUTHUS U HE
YCBOMB Ha0Op HEOOXOAMMBIX HaBBIKOB. B cuity 3TOr0 conep:xanue padoThl
C JeThMHU HE JIOJDKHO  BKJIIOYAaTh  MAacCUBBl  IpeABapsIOLIeH
HCKyccTBOBeAUecKkoM uH(opmariuu. OCHOBHOM JIMHHMEH Meaarorudeckoi
paboTbl C JETbMH ABJISETCS (POPMHUPOBAHUE y HUX TBOPUYECKOIrO
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OTHOLIEHHUS K SBJICHHUSIM OKPYKAIOIEero Myupa (Kak B IJIaHE BOCIIPUATHS U
MO3HAHMS 3TUX SBJIEHUMHA, TaKk W B IUIAHE HUX TBOPYECKOIO
npeobpa3zoBaHusi). TBOpYECTBO -  yHHUBEpCajbHas  CHOCOOHOCTB,
o0OecreunBaroliasi  yCHEIIHOE  BBIIOJIHEHUWE  Pa3MYHBIX  BHUJOB
JESATEIbHOCTH, B TOM YHUCJE — XYJ0KECTBEHHOHN ACSITEIbHOCTH HAa YPOBHE
BO3MOXKHOCTEH peOeHKa. DTO MOJOKEHHE MPAaBOMEPHO TPAKTOBATH Kak
MPUHIMUIT aKTUBU3AIIMM TBOPUYECKOTO OTHOIIEHUS K IEUCTBUTEIBHOCTH.

2. OddextuBHOE (HOPMUPOBAHHE ICTETUUECKOM KYJIBTYpPHl Yy
MJIAJIINX IIKOJbHUKOB MPOUCXOJUT MPU YCIOBUU OOECIICUEHUS PEIICHUS
CIENYIOIINX 3a7ad: a) pa3BUTHE Yy JIETe acCcOLMaTUBHO-OOPa3HOIo
BOCITPHUSATHS MY3bIKAJIbHBIX MIPOU3BEICHU, CIIOCOOCTBYIOILIETO
MpEACTaBIMBAHUIO MY3bIKAJILHOTO 00pa3a U, B KOHEUHOM UTOI'e, Pa3BUTHUIO
YMEHHUSI TIOHUMAaTh WU CO3/1aBaTh XYJ0XKECTBEHHBbIM o0Opa3; 0) pa3BuTHE
XYyJIO)KECTBEHHOI'O ~ BKyCa; B) pa3BUTUE yMEHUW BepOaIu3aiuu
MY3bIKaJILHOTO 00pa3a; I') akTUBU3AIIMs TBOPUECKOTO MOTEHIMala peOeHKa
IIPU BBIIIOJIHEHUH UM XYA0KECTBEHHOU JI€SITEIbHOCTH.

3. IlpakTrka, OCHOBaHHAas HA MOHOJIOTHYECKON TPAHCISALUY 3HAHUN
U KYyJIbTYPHBIX HOPM, SIBJISIETCA HEIOCTAaTOYHO 3(P(EKTUBHOM B IUIAHE
ACTETUYECKOro  pa3BUTUSl pedOeHka. Heobxomum  coaepkaTeabHbIN
KyJIbTYpHBIA JManor. B mnegaroruke wWMeeT MECTO HHTEpPIIpeTalus
MPUHIMUIIA JTHAIOTMYHOCTU IE€IaroruyecKkoro Ipolecca Kak MPUHLHUIA
no3utuBHocTH (T.AnueBa). Cornamasicb ¢ JaHHOW TPaKTOBKOW IO
OTHOLIEHHWIO K mpoueccy (OpMUPOBAHUS OSCTETUYECKOW KYJBTYPBI
JUYHOCTH, MBI  BBIJIENSEM  CICAYIONIME  3HAYUMbIE  IO3HUIUHU
MeJarornyeckoro Tmpoliecca: a) IMO3UTHBHAA YCTAHOBKA Ha IIUPOKOE
KYJIbTYpPHOE Pa3BUTHE PEOCHKA, BCEX €ro MOTEHIUAIBHBIX BO3MOXHOCTEM
U CIIOCOOHOCTEW; B TMOJHOM MEpe 3TO OTHOCUTCS K XYAOKECTBEHHO-
00pa3HOMY OTpPaXEHUIO JACHCTBUTEIBHOCTU; O) paCKpBITHE THEpes
peOCHKOM €ro COOCTBEHHBIX BO3MOXKHOCTEH B pa3jIMUHBIX BHUJAX
XYJI0O)KECTBEHHOM JIESITENIbHOCTH KAaK MHOTOOOpa3HbIX BO3MOXKHOCTEM
OTpPa’KE€HHUsI COOCTBEHHBIX BIIEYATICHHI, YyBCTB, IOHUMAHUS MUpA.

4. OtrcyTcTBUE NpenBapsroniell UCKyCCTBOBEIYECKON HH(POPMALINU
CO CTOPOHBI NeJarora Mno3BoJsieT peOEHKY UCIOIb30BATh BCE UMEIOLIUECS
Yy HEro CIocoOHOCTH BOCHPUHUMATh U MHTEPIPETUPOBATH MPOU3BEACHUS
HUCKYyCCTBA M  BBIHYXJAeT oOpamarbcsi K COOCTBEHHOMY  OIIBITY
(KU3HEHHBIM  BIEYATJICHUSIM, CYOBEKTUBHBIM  NEPEKUBAHUAM U
accormanusaM). /lanHas opraHuszanys MO3BOJISIET PEAIM30BaTh MPUHIIUIL
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CO3[IaHUSI TBOPYECKOW CpEIAbl B INEJArOTMYECKOM ITPOLECCE, KOTOPBIN
HEMPOTUBOPEUNBO OOBEIMHSIET B ce0€ MPUHUUIBI ITPOOJEMHOCTH H
JOCTYITHOCTH, a TaK)Ke — MPOLECCYATbHOCTH (II€1arornyeckasi MOJelb He
MpEeAnoJiaraeT KOHEYHOW CyMMbI 3HAHUN U YMEHUH ).

B nanHOM cnydae OTCYTCTBHE aBTOPUTETHOTO MHEHHS JAaeT
BO3MOXXHOCTh ~ TIOKa3aTb  PAaBHOLIEHHOCTb  pPa3HbIX CYXJICHUH U
CTUMYJIMPOBATh MpOLIECC Nepexoja peOeHKa OT MOHOJOTHYHOCTH («MOe€
MHEHHE €IMHCTBEHHO MPABWJILHOE») K JTUATIOTUYHOCTH («KaXXJ0€ MHEHHE
MMEET MPaBO Ha CYIIECTBOBAHUEY).

5. Cnemuduueckass 0COOEHHOCTh COJIEpKaHUSI PabOThI C JIETbMU -
U3BJICUCHUE BCEH HEOOXOAMMOUN KYJIbTYpHOU HMH(pOpMAIUU A 00y4YeHUs
W Pa3BUTHS HEMOCPEACTBEHHO W3 MY3BIKAJIBHBIX Tpou3BeAcHu. Jliis
oTOOpa NpOU3BEAECHUIN BaKHO CJIEI0BATH ONPEACICHHBIM MPUHIIUIIAM:

- JIOCTYIIHOCTh (BBICTYIIAET B HEMPOTUBOPEUUBOCTH
BBIPA3UTEIBHBIX ~ CPEJICTB  MY3BIKHM, KOTOpPbIE TMOMOTalT pPeOEHKY
BOCIIPUHSATh MPOU3BEACHUE U CHPOPMUPOBATH COOCTBEHHBIE CMBICIOBBIC
BEPCUHU, XAPAKTEPU3YIOUIME XYI0XKECTBEHHO-ICTETUYECKH 00pa3, u
OTIBITA MJIA]IIINX IIKOJIHUKOB;

- OXBaT IIMPOKOTO CIEKTpa >KU3HEHHBIX SBJICHUM (Tepemada
CpeACTBaMU MY3bIKM TOrO WJIA HHOIO BpPEMEHM TOja, HACTPOCHUS,
COOBITHSI, KOHKPETHOIO MPUPOAHOrO SIBJICHHUS WU (PaKTa 4esIOBEYECKOU
KW3HU U T.J.);

- BApUATUBHOCTh OOpa3HOIro psAjaa MnpousBencHui (mogdoop
MIPOM3BENICHUI, I/I€ OAUH U TOT K€ 00pa3 BHIPAKEH Pa3IuvyHO, HAIIPUMED,

o0pa3 BOJHOTO TPOCTPAHCTBA — MOPE CIIOKOWHOE, BOJHYIOIIEECS,
OypHoe...);

- BO3MOXHOCTH  BBIpa3uTh  0o0Opa3  HWHBIMH, HE  TOJBKO
MY3bIKQTbHBIMH CpelicTBaMu (TUTacTHYeCKUM TIBUKEHUEM,

M300pa3UTENbHON JIESITEIBHOCTHIO, XY0)KECTBEHHBIM CJIOBOM ).

Crnenyer TmOMYEPKHYTh HEOOXOAMMOCTh CJICIOBAHUSI MPUHIIUITY
IPYNIUPOBAHUSI MY3bIKaJIbHBIX MPOM3BEACHUN: a) MO TEMATUUYECKOMY
MpU3HaKy (0JHA U Ta € TeMa B MPEACTaBICHUM PA3HBIX KOMIIO3UTOPOB);
0) 1Mo nmpu3HaKy 0Opa3HOro €AMHCTBA (OJUH U TOT K€ 00pa3 B pa3Iu4yHOMN
TPAaKTOBKE); B) HAa OCHOBAaHUU AaHAJOTUM KaKUX-TUOO BBIPA3UTEIBHBIX
cpeacTB (puTMa, MEJOAUMH W T.JA.); T) MPOU3ZBEICHUS IS CBOOOJHOIO
BBIOOpa (CO3/1a€T BOBMOXKHOCTD JICTSIM OTOOpaTh MPOU3BEACHUE, HAauboIIee
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aZIeKBaTHO OTpakarollee MepeKUBaeMble UIMHU B ONPEACIICHHONW CUTYallud
YyBCTBA).

6. @opMOU U METOJIOM KYJIbBTYPHOW KOMMYHHMKAIIUN, OCHOBAHHOW Ha
OOILIIHOCTH OTHOIICHUM W TNEepeKUBaHUM, SBISETCS (HaCUIUTUPOBAHHAS
muckyccus. Takags KOMMYHUKalusi OINHUPAeTCs Ha  ONPEACIICHHYIO
CTpaTeruio0 BOIPOCOB, IMpeJjaraéMbix Ieaarorom. B cOOTBETCTBUM C
OCOOCHHOCTSIMM  (pacunuTanuu, JJs TOro, YTOObl KOMMYHHUKAIIHUS
COCTOSJIaCh, HEOOXOOUMO OOECHEYUTh: a) TPYIILYy, B KOTOPYHO BXOJIST
011, 00J1aJaroe paBHBIM YPOBHEM KOMIIETEHIIMM B pacCMaTpUBaeMOi
00J1aCTH, HO MPHU 3TOM PACIIOJIATAIONINE PA3IMYHBIM KU3HEHHBIM OIBITOM
U JIMYHOCTHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU; ©O) BEIYIEro, CIOCOOHOr0 CO3/1aTh
OJIAroNpUATHYIO 111 OOCYXKJIEHUsI OOCTAaHOBKY M PACIOJOXHUThH JIETEH K
AKTUBHOMY B3aWMO/JICHCTBHIO; B) CTUMYJIbI (MHTEPECHYIO JJI BCEX TEMY);
I') CTPATEruto, TO €CTh MOPANIOK PadOThl, KOTOPHIM TAPAHTUPYET KAKIOMY
BO3MOXXHOCTh ~ BBIHECTHM MBICIIM Ha  OOCYXJEHHE, TpaBO  OBITh
BBICTYIIAHHBIM W YBa)Xa€MbIM; 1) pE3yJIbTaT KaK OLIYIIEHHE MOJE3HO U
MPUSATHO MPOBEACHHOTO BPEMEHHU (IPOM3OMIECAIIETO OTKPBITUA, TOTAJKH,
(dopMHUpOBaHUS XYHOKECTBEHHOTO o00pasza, TO €CTh — IepexojJa Ha
HEKOTOPBII HOBBIM ypOBEHb COOCTBEHHOro pa3BuTusi). I[IpuMeHeHue
bacwimranuu  6a3upyeTcs Ha OOOCHOBAHHOM MHEHUU IIEJIOT0  psja
HCCIEI0BATENel 0 TOM, YTO B MPOLECCE TAKOIO0 B3aUMOJCHCTBUSA MBICIb
OJTHOTO YEJOBEKa CIYXUT CTHUMYJOM [UJIi MbIcid jApyroro. B
KOJUIEKTUBHOM OOCYXJA€HUU JETH IOMOTAIOT JpYyr APYry MOJHEe M
rNIy0’)ke MPOHMKHYTh B CYIIHOCTh XYAOKECTBEHHOIO IPOU3BEACHHS,
KOTOPOE€ 000TanfaeTcsi HOBBIM COJIEPKAHUEM U CMBICIIOM.

Merton ¢acunuTanuu CTPOUTCS HA CTPATErUH YCI0KHEHUST BOIIPOCOB
— OT pPENpOAYKTHBHBIX [0 MPOOJIEMHBIX, MOOYXJAIOMIMX K OOpa3HbIM
000011IeHH M, aKTyaJIu3aluu TBOPYECKOTO BOOOpaKEHUS,
XYyJ10’KECTBEHHON UMITPOBU3AIUY.

Crpareruss (pacHIIMTUPOBAHHOW JUCKYCCUHM BKIIIOYAET TEXHUKY
napadpaza. OTa TEXHUKA BbIpaXaeTcs B MepedpasupoBaHUU OTBETA
peOeHKa (BBIICIEHUM OCHOBHBIX KJIFOUEBBIX MOMEHTOB) 0€3 MPUBHECECHUS
B HETO JIOMOJIHUTENIBHOTO cMbIcha. [Tapadpa3 paccmaTrpuBaercs B KauecTBe
OIHOM M3 HauOoJiee 3HAUYMMBIX TEXHUK B IMpouecce (GpopMupoBaHUs
ACTETUYECKON KYIbTYPbl, QYHKIIMH KOTOPOTO COCTOST B CJIEIYIOILIEM:

- KOHKPETHU3UPYET U YTOUHSET MBICIIb pEOCHKA;
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- HampaBlsieT  pa3roBOp, HE  TO3BOJIAET  HEONPAaBIAaHHO
3aJIep’)KUBAThCS HA OT/ACIBHBIX (haKTax;

- TOMOraeT BepOanu3alMHu XyHO0KECTBEHHOro o0Opasa (pacuupsier
CJIOBapHbIM 3amac JeTed, MOMOraeT HaxoAuTh Haubojee TOYHBIE
BBIPAKEHHUS);

- JIEMOHCTPUPYET NPUHSITHE JIOO0Or0 MHEHHS, HE TOJBKO JacT
MOHATh pPEOEHKY, YTO €ro OTBET YCIHbIIIAH, HO W TMOAYEpPKUBAET U
YCHJIMBAET 3HAUC€HUE BBHICKA3aHHOTO;

- TPUBJIEKAeT BHUMAaHUE YYACTHUKOB K BHICKA3bIBAHUIO;

- 0000111aeT HECKOJIBKO TOYEK 3PEHUS MPU UHTEPIPETAIUU OJHOTO
U TOTO YK€ MY3BIKAJIBHOT'O MTPOU3BEACHMSI, 00pa3a;

- 3aJ1a€T PUTM BOCTIPUSTHIO U O0JIETYAET €ro.

Takum oOpa3oM, negaror, COJIEWUCTBYA KYJbTYPHO-3CTETUYECKOU
KOMMYHUKAIIUM, HE HaBSI3bIBACT CBOETO MHEHUS, a BBICTYIIA€T B POJIH
BEIYyIIEr0, KOTOPBIM HAMIPaBISET U 00JIer4aeT BOCIPUSITHE.

3aBepinasi U3JI0’KEHNE aBTOPCKOM MO3UIIMHU IO BOIIPOCY OpraHU3aIluu
U OCYIIECTBIIEHUs Tiporecca (OPMUPOBAHUSI SCTETHUYECKOW KYJIbTYpPHI
MJIQIIIAX ~ [IKOJBHHUKOB, CJIEIyeT OTMETUTb, YTO MY3bIKaJbHOE
JOTIOJIHUTEILHOE 00pa3oBaHuE 0071aacT OCOOBIMM BO3MOMKHOCTSIMH JJIsS
(dopMupoBaHUS 3CTETUYECKOW KyIbTypbl. Onupasch Ha CBOOOAHBIN
TBOPYECKUN BBIOOp peOEHKa, UCHob3ysl 3(PPEKTUBHBIE IMEIarornyecKue
METOAbl W (OPMBI OpPraHM3aIMd MU OCYIIECTBJICHUS IEJarormuecKkoro
mporecca,  JOMOJHUTEIRHOE  O00pa3oBaHME CIIOCOOHO  O0OECIeUUTh
MaKCHUMaJIbHYI0 ~ aKTMBHOCTb M  3aMHTEPECOBAHHOCTh peOeHKa B
XYJ0’)K€CTBEHHO-3CTETUYECKOM TOCTHKEHUU IEUCTBUTEIHLHOCTH.
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®OPMUPOBAHUE SI3LIKOBOM JJUUHOCTHU BYAYIIETO
CHELNMAJUCTA-TUHIBUCTA B BbICHIEM IIKOJE HA
OCHOBE KOHIENTYAJBHOI'O MOJIX0JIA

H.B. MakumiaHueBa

Huoicecopoockuii 2ocyoapcmeenubiil TUHSBUCTIUYEeCKULL YHUBEPCUMem
um. H.A. JJobponrobosa, Husxcnuii Hoeeopoo

B crarbe Ha oOCHOBE HOBOW MapagurMbl TYMaHMTAPHOTO 3HAHUS M W3BECTHBIX
JIMHTBONIEAATOTHYECKUX TIOAXOJ0B K M3YUCHUIO S3BIKOBOW JUYHOCTU pa3padoTaHa MOJEINb
CTAHOBJICHUSI W PA3BUTHS SI3BIKOBOW JMYHOCTU CIICIMAIIMCTA-TMHTBUCTA B BBICIICH IIIKOJIE.
OmpeneneHbl CYIMHOCTHBIE XapaKTEPUCTHUKU S3BIKOBOW JIMUHOCTH JIMHTBHCTA, BO3MOJKHBIC
CHOCO0BI, a TAKXKE NEAArOTNYECKUE YCIOBUS €€ (GOPMUPOBAHMUSL.

KiioueBble cj10Ba: KOTHUTHMBHAS MapagurMa, KOHICNTyalIW3alus, KOHIIEIIT,
SI3BIKOBAS INYHOCTD, CIICIIMAIACT-JIMHTBUCT.

A Concept Approach to Developing Language Personality
in Language-Major University Students
Natalia Makshantseva

Based on the new humanities paradigm and popular linguistic and educational
approaches to language personality research, the article suggests a model for developing the
language personality in language-major university students. It also defines essential features
of a language personality and possible ways and educational conditions for its successful
development.

Key words: cognitive paradigm, concept, conceptualization, language personality,
language-major university student.

[Tonsitue si3pikoBOM JuyHOCTH (SJI), KaKk W3BECTHO, BO3HUKIO B
MOCJIEIHUE JIECATHIIETUS B AHTPOIOJIOTMYECKON JIMHTBUCTHKE, KOI/Aa
aKIEHT CO CTPYKTYpPHOM M CTAaTMYECKOW NapaJurMbl TYMaHHTApHOIO
3HaHUS ObLI CMEIIEH Ha KOTHUTUBHO-(PYHKIIMOHAIBHYIO, JUHAMUYECKYIO
napagurmMy, NpeJonpeAe/MBIIYI0 CTAaTyC 4YeJOBEKa KaK «MEpbl BCEX
Bewei». [Ipu 3ToM S3bIK ObUT IEPEOPUEHTUPOBAH HE HA (aKT, COOBITHE, A
UX UCTOJIKOBaHUE.

B nHayke omnpeneneHsl pa3lidYHbIE THUIBI JUYHOCTH O0y4aeMoro:
sTHOceMaHThnyeckass JuyHocTh (C.I'. BopkaueB), snurapHasi s3bIKOBas
auuHocTh (A.I'. bapanoB), pycckas sizeikoBas audHocTh (FO.H. Kapayinos),
sa3bikoBasi M peueBas JudHOCTh (FO.E. IIpoxopos, JLII. Knobykosa),
S3bIKOBAsi JIMYHOCTh 3amagHol u BocTouHoW KyiubTyp (T.H. CHuUTKO),
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cioBapHasi  s3blkoBasi JmuHOCTh  (B.M. Kapacuk), »monuoHanbHas
JINYHOCTH (B.W. IllaxoBckwit), JIMHIBOPUTOPUYECKAS JIMYHOCTH
(Bopox0OuToBa), TMHIrBOKYJIbTYpHast JIMYHOCTH (B.A. Macnosa u 1ip).

[Ipr 0YEeBMAHOM pa3IMYUU COIEPHKATEIHLHOTO HAITOJTHEHUS TTOHATHUS
st BceX TUNOB SJI BaKHBIM SIBIISIETCS JTMHTBOAUJAKTUYECKUM ACIIEKT,
pazpaboTka  KoTtoporo  Bocxoaut K  Tpyaam  @.U. bycnaesa.
ITo yTBEpXKAEHHUIO YYEHOI'O, POAHOM S3BIK TaK CPOCCA C JIMYHOCTHIO
KaXJIOr0, YTO YYUTh €My 3HA4WJIO BMECTE C TEM Pa3BUBATH (JIMYHOCTD)
JTyXOBHBIE CTOCOOHOCTH y4allerocs.

[IIMpOKO M3BECTHBIMU B COBPEMEHHOM JIMHTBOAUNAKTUKE SIBIITFOTCSA
mopenmu  SJI, paspadorannbie FO.H. Kapaynoeim, I'.W. boruneim,
B.B. Kpacusbix, 1.5. Yepnyxunoii, JI.I1. KiiodykoBoii u nip.

I'.W. borun [ 1] npenyaraer BbIICISITh B MOJICIIH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH
IIATh YPOBHEMN BIIAJICHUS S3BIKOM:

. YPOBEHb  IPAaBWIBHOCTH,  MPEANOJArarollui  HAIAYHE
JOCTaTOYHO OOJIBIIOr0 JEKCHUYECKOT0 3a1aca, 3HaHUE OCHOBHBIX CTPOEBBIX
3aKOHOMEPHOCTEW SA3bIKA, W IMO3BOJISIIOIIMN CTPOUTH BBICKA3bIBAaHUSA U
MPOAYLIMPOBATh TEKCTHI B COOTBETCTBUU C MPAaBUJIAMHU JAHHOTO SI3BIKA;

® YPOBEHb MHTEPUOPHU3ALMH, BKIFOYAIOINN YMEHUE PEAIN30BaTh U
BOCIIPUHUMATh BBICKA3bIBaHUS B COOTBETCTBUM C BHYTPEHHUM IUIAHOM
PEYEBOro NOCTYIKA;

® VYPOBEHb HACBHILIEHHOCTH, BBIACISIEMbIN C TOYKHM 3pPEHUS
OTPAKEHHOCTM B pEYM BCEro pa3zHooOpasusi, Bcero OorarcTBa
BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB S3blKa B 007acTH (POHETHUKH, T'PAMMATUKH U
JIEKCUKH;

e YPOBEHb aJICKBATHOTO BBHIOOpA, OLEHUBAEMBIA C TOYKU 3PEHUS
COOTBETCTBHUSL HCIIOJNB3YEMBIX B BBICKA3BIBAHUU S3BIKOBBIX CPEJICTB B
cepe o01IeHNs, KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYyallud U POJIIM KOMMYHUKAHTOB;

® YPOBEHb AJEKBAaTHOIO CHHTE3d, YYWUTHIBAIOIIUM COOTBETCTBUE
MTOPOKIEHHOTO JIMYHOCTHIO TEKCTA BCEMY KOMIUIEKCY COAEPKATEIBHBIX U
KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4, MOJIOKEHHBIX B €EF0 OCHOBY.

B.B. Kpacnsbix [2] co3gaer Moaenb TUYHOCTH TOBOPSILETO HA OCHOBE
A3BIKOBOM/ peueBOi, KOMMYHUKATUBHON J€ATEIbHOCTH:

® YEJOBEK IOBOPSIIUMN — JIMYHOCTh, OJTHAM U3 BUJIOB JIEATEIBHOCTH
KOTOPOM SIBJISIETCS peUYEBast ACATEIBHOCT;

e COOCTBEHHO $3BIKOBAasi JIMYHOCTh — JIMYHOCTh, MPOSIBIISIONIAS
ce0si B peyeBOM JIEATEIbHOCTH, 00JIaJarolas COBOKYITHOCTbIO 3HAHUN U
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IIPEJICTABIICHUN O SA3BIKE;

e peyeBas JIMYHOCTh — 3TO JMYHOCTh, pealu3yromias ceds B
KOMMYHUKAIlUU, BBIOMpAIONIasi W OCYHISCTBIISIONMIAs] Ty WM UHYIO
CTpaTEruio0 U TaKTUKY OOILCHUS, perepTyap CPe/ICTB;

e KOMMYHUKATHBHAs JIMYHOCTh — KOHKPETHBIM  YYaCTHHUK
KOHKPETHOIO KOMMYHUKATHBHOTO aKTa, pEaJbHO JCHCTBYIOIIUNA B
peAIbHOM CUTYAIUH.

I0.H. KapaynoB [3] cBs3bIBa€T MOJIENb A3BIKOBOM JIMYHOCTH C
BOKHEHIIUMU  (PYHKIIMOHAJIBHBIMU ~ CBOMCTBaAaMHU  si3blka. Bo-mepBbIX,
MOTOMY, YTO JMYHOCTh, MO MHEHHIO YYEHOIr0, €CTh CpPEJOTOYHE U
pe3yJbTaT COIUAIBLHBIX 3aKOHOB; BO-BTOPBIX, MOTOMY YTO OHA €CTh
MPOAYKT HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUSI AITHOCA; B-TPEThbUX, MO MNPUYUHE
MIPUHAJISKHOCTH €€ MOTUBAIMOHHBIX TIPEAPACIIONOKEHU M, BOSHUKAIOIIUX
Y3 B3aUMOJICHCTBHUSI OMOJIOTHUYECKUX MOOYXJIECHUM C COLMAIbHBIMU U
(bU3NYECKUMHU YCJIOBUSMHU, K MICUXUUECKOHN cdepe; HaKOHEIl, B-4ETBEPTHIX,
— B CHJIy TOT'O, 4YTO JIMYHOCTh €CTh CO3/aTelb U IMOJb30BaTEIb 3HAKOBBIX,
TO €CTh CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX MO CBOCH NPUPOJie 0Opa30BaHUM.

O060011ass MHEHUSI Pa3JIMUHBIX HCCIEIOBaHUN (DEHOMEHA SI3BIKOBOM
JUYHOCTH, cuuTaeM, uto SJI peanuszyer ceOsi B I1103HABATEIbHOU U
KOMMYHUKATUBHOM JEATEILHOCTH U MPEJCTACT B PA3JIMYHBIX paKypcax Kak
MBICIUTEIbHAS, CMBICII000pa3yrolasi, SI3BIKOBA, peuenas,
KOMMYHUKATHBHAsl, KpeaTuBHas, o00JagaeT  ICUXOJOTMYECKHUM U
JIMHTBUCTUYECKUM MOJIYCOM, HAaXOJUT BOIUIOIICHHWE B TaKuX 0a30BBIX
KOHIlenTax, kak Kuznb, CmepTh, JIto00Bb, ['ope, Jlyia, Cembs, Cuacthe u
Ap.

J[r000i «KOMMYHMKATHUBHBIA ()parMeHT» BKJIOUYEH B 0CO0YIO
napagurMy accoumanuid [4]. OTUM 0OCTOSITEILCTBOM OOYCIIOBJICHBI
(bakTophl  KPEAaTUBHOCTU  S3bIKOBOM  JIMYHOCTU:  OPUTHMHAJIBHOCTb,
YHUKAJIBbHOCTb, CIIOCOOHOCTh MPOAYLHUPOBATh Pa3IMYHbIC aCCOIUAIINH.
Bo3MOXHOCTh MEepeABUKEHHS CII0OBA B paMKaX aCCOLIMATUBHOTO IOJISI TaK
e, KaK 1 BO3MOYKHOCTh YCTaHOBJICHUSI CBSI3€H MEXy €IMHUIIAMU Pa3HBIX
aCCOIMATUBHBIX TMOJIEH, SIBIsETCS 0230 HECTEPEOTUITHBIX aCCOIMATUBHBIX
pPEaKIMid Ha CJIOBO; CEMaHTHUYECKasi THOKOCTh KaK CIIOCOOHOCTh BBIACIUTh
(yHKIMIO O00BEKTa W TMPEUIOKUTh €ro HOBOE  HCIOJIb30BaHHUE.
XapakTepHbIM IIPUEMOM, PEATU3YIOIIUM JAaHHBIM KPUTEPUM, SBIIETCA
OJIHOBPEMEHHAsl aKTyaju3alus MNPSIMOro M TMEPEHOCHOTO 3HA4YCHUM, a
TaKXe BapbUPOBaHUE BHYTPEHHEHN (DOPMBI JICKCEMBI.
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@OopMUPOBAaHUE  SA3BIKOBOM  JIMYHOCTM  OCYLUECTBISECTCA B
COOTBETCTBMU C BEIYIIMM MPUHIMUIOM KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUBHOM
napagurMbl JIMHTBUCTUYECKOTO 3HAHUS, (OPMYIUPYEMBbIM YUYEHBIMU Kak
«4enoBeK B s3bIke». CorjacHO ATOMY MNPUHIMIY, SI3bIK HE MMEET MHOU
00BEKTUBHOCTH, KpPOME TOM, KOTOpasi yCTAHABIMBAETCSA B CAMBIX IITyOMHAX
CyOBeKTUBHOTO. LIeHTpOM COOTBETCTBYIOIIEH MapagurMbl SIBISETCA
YeJIOBEK, TBOPSIIMM SI3bIK, U YEIIOBEK, TBOPUMBIN SA3BIKOM.

B mporiecce 00yueHus cienyeT UCXOOUTh U3 TOrO, YTO XapaKTEepHO
YepTOl COBPEMEHHOW HAYKH O SI3bIKE SABIISIETCSI «OPUEHTALIUSI HA MEPEXO
OT MO3UTUBHOI'O 3HAHMS K TIIyOMHHOMY, T.€. IIEJIOCTHOTO CUHTETUYECKOIO
MTOCTHKEHUS SI3bIKA KaK aHTPOIIOLIEHTPUYECKOro (heHOMEeHa [S].

UYenoBedeckuit dakTop, (HakTop roBopsiiero cyobekTa M ajapecara,
WHTEHIIMM YYaCTHHUKOB KOMMYHUKAIIMM, OCOOEHHOCTH KOMMYHUKATHBHOM
CUTYAILIMU MO3BOJISIIOT TO-HOBOMY B3IJISIHYTh Ha «yCTPOMCTBO» SA3BIKOBOIO
3HAUYEHMS, HA COOTHOLIEHUE JACHOTATUBHBIX U KOHHOTATHUBHBIX 3HAUYCHH
A3BIKOBBIX €AWHUI, Ha (PYHKUIMU €IUHMI] s3bIKa B Tekcre. MccnenoBanue
MOAOOHBIX BOIPOCOB MO3BOJISIET BHIABUTH U OMKUCATh TAPaAMETPhI A3bIKOBOM
JUYHOCTH.

B naHHOM HCClEI0BaHUM YUUTHIBAIIOCH, YTO YEJIOBEUECKUU (PaKTOp
peamm3oBaH B TpexmepHord Mojenu HO.H.Kapaynoa (BepOasibHO-
CEMaHTUYECKUI, WM  acCOLUMAaTUBHO-BepOajbHasi  CE€Th;  JIMHIBO-
KOTHUTUBHBIA, WM TE3aypyC; MOTHBALMOHHBIN, WIM TParMarukoH).
ITockonbky  paspaboranHas  FO.H. KapaynoBeiM  Mojaelb  HOCHUT
OOILIIEHay4YHBI  XapakTep, COOTHOCHUTCS C JIIOOBIM  IPEIMETHBIM
COJIEpaHUEM, OHAa MOXET OBbITh TPaHC(HPOPMUPOBAHA B COOTBETCTBUM C
JOMUHUPYIOIIUMHU  (PAaKTOpaMH CTAHOBJIEHUS M Pa3BUTHS JIMYHOCTH
CHEUUAMCTA-IMHIBUCTAa B BBICHIEN MIKojie. Baxueimmm Qaktopowm,
ONPENIETSAIOIMINM CTAHOBJICHUE SI3bIKOBOM JIMUHOCTH JIMHTBHUCTA, SIBISETCA
WHTETPaTUBHOCTh pa3IUYHBIX aCIIeKTOB 3HAHUSL:
JIMHTBOCOILIMOJIOTUYECKOr0  (COLMaNIbHBIE  SIBJIEHUS B HCTOPUYECKOM
KOHTEKCTE), JIMHIBOATHOJOTMUECKOrO (B3aMMOJICHCTBHE IICUXOJIOTHU H
KYJbTYpbl), JMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO (B3aUMOJACHCTBUE S3bIKA H
KyJabTypbl). Tem cambiM Oynyniui CHEUaIuCT-JIMHIBUCT JIOJKEH WMETh
MpEACTaBICHUE O B3aUMOJACHCTBUM TaKWX (PAKTOPOB B CTAHOBJIECHUU H
Pa3BUTHUU JIMYHOCTH.

Crnenyronii ypoBeHb Npeanojaraet (pOpMHUpPOBAHUE CYIIHOCTHOU
XapaKTEPUCTUKU JIMYHOCTH O0Yy4aeMOro: MHTETpaiuio (PakToB, SBICHHM,
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MPEJICTABISIIOIINX ~ O3HAYECHHBIE  BBIIIE (dakToppl, TO  €CTb
c(hOpMUPOBAHHOCTh TAKOT0 KadecTBa MPO(EeCCHOHAIBLHON NIESITEIbHOCTU
CHEUUAIINCTA KaK UHmMe2puposaHrue pa3HoNOPSIKOBbIX (DaKTOPOB B LENSAX
KOHIIENITYaJIbHOI'O  ONMCAaHMUS  A3BIKOBBIX  eauHUL.  CyIIHOCTHOM
XapaKTEPUCTUKONW JIMYHOCTH COOTBETCTBEHHO BBICTYHACT 21yOUHHOE
cMblenoobpaszosanue, OTPAKEHHOE B Ipolecce OOydeHHsT B CPeACTBax
A3bIKAaX KaK KOAOBOW cUCTeMBbL. [Ipu 3TOM yUUTBHIBAIOTCS CYOBEKTUBHOE U
00BEKTUBHOE Havayla B BOCHPUSITUHN paCCMaTPUBAEMbIX €IMHULIAX S3bIKA.

Ha TtperbeM ypoOBHE CTYHEHT — IIOIB30BATENb S3bIKA — JOJDKEH
MMPAKTUYECKU  BIIAJIETh  CHCTEMOM  KOHLEINTOB  PYCCKOrO MU,
COBOKYITHOCTBIO KPUTEPUEB OLICHKH KOHIETITOB:

» CIWHCTBO JIMHTBUCTHUYCCKMX W  OKCTPAIMHTBUCTHYECKUX
(haKTOpOB;

» BHYTpeHHSS (opMa Kak 3€pHO TEPBOCMEICIA, KAaK YCJIOBHE
Pa3BUTHS 3HAYECHUH JIEKCEM-PENPEZCHTAHTOB KOHIIENTA;

»  COOTHECEHHE KOHKPETHOW CIMHHMIIBI SI3bIKA C IPOTOTUIIOM;

» BJaJicHUE KOMIIOHCHTHBIM aHAJM30M B MEJISIX BBIABICHHS
MIOHSATUITHOM, 00pa3HON U 3HAUMMOCTHOM COCTaBJISIFOIIEH KOHIIEIITA;

> OBJIQJICHWE TIPOIECIYypOH HMHTEPIPETAIMK KOHIIENITA C TOYKH
3peHHsI  CHOCOOOB  €ro  BBIpAXKEHHs, cdepbl  ynorpedseHus,
muddepennmaleit 6JIM3KUX MO CMBICITY KOHIEITOB.

B coOTBETCTBUM C WU3JIOKEHHBIM MOJIENb SI3IKOBOM JIMYHOCTH
IIPUHUMAET CICAYIOIINNA BU:

I ypoBeHb Oco3HaHne B3aMMOJICWCTBHE JMHIBOCOLMAIIBHBIX, 3THO-
MEHTAJIbHBIX, JUHIBOKYJBTYPHBIX ACHEKTOB S3BIKOBBIX
€IVHULL B EJSAX U3BJICYEHNS CMBICIIA.

II ypoBeHb CyliHOoCTHas XapaKTepUCTUKA JUYHOCTH MPUMEHUTEIBHO
K KOHIICNTyaJIbHOMY OIIMCAHUIO SI3BIKOBBIX €WHHUII.
['myOounHOE CMBICJI000pa30BaHuE, COOTHOIIEHUE
CyOBEKTHUBHOT'O U OOBEKTUBHOTO BOCIIPUSITHS KOHIIEIITOB

III ypoBenb CrnenuanucT-JIMHTBUCT, BJIAJICIOIIU U CHUCTEMOU

KOHIIENITOB PYCCKOT'O MUpPa Ha OCHOBE MOJIOKEHUI 00111er
TEOPUU JJUHTBOKOHIENTOJIOTUH

I[aHHaH MOJCIIb HPpCAIIoIara€t COOTHOHMICHHUC JIMHI'BUCTHYCCKUX M
OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKHUX CMBICIIOB, KOMIIJICKCHBIN IoAxXoJ K H3YUCHHIO
SA3bIKA C IO3MIKWH KOHLCIITYyaJIn3allii, a TaKXKC aKCHOJIOTUUECKUI Ioaxona,

169




BECTHUK HI'JIY. Beimyck 11. Meowckynvmypuas kommynuxkayus u 06yyerue
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM. AKmyanbHule npoobaembl 06pazo8ansl

BBISBIISTIOIINM  [IEHHOCTHBIE JOMHUHAHTHI denmoBeka (H.JI. ApyTioHOBa,
E.B. ba6aesa, B.W. Kapacuk).

Bbubanorpaduyeckuii cnmcox

1. borua I'.'I. Moxenb S3BIKOBOM JHUYHOCTH B €€ OTHOIICHUH K
Pa3HOBUIHOCTSIM TEKCTOB: ABTOped. AMC. ... TOKT. ¢uioa. Hayk. JleHuHrpaz,
1984.

2. KpacHbix B.B. DTHOIICHUXONUHIBUCTUKA U JJUMHTBOKYJIbTYPOJOTUs. M.:
I'nosuc, 2002. 284 c.

3. Kpacueix B.B. IIpocTute, 51 Bac He moHuMar. .. (KOrHUTUBHBIN OTIBIT B
MpernojaBaHul HMHOCTpaHHBIX s3blkoB) // T'ynkoB J.b. MexkynbTypHas
koMMmyHHUKanus. M., 2000.

4. Kapayno FO.H. Pycckuii a3bIk u s3bIkOBasgs au4HOCTh. M.: Hayka,
1987. 264 c.

5. T'yaxoB JI.b. MexkynbTypHass KOMMYHHKAIMsI: MPOOIEMbI 00yUEHHS.
M.: U3a-Bo MockoBckoro yH-Ta, 2000. 118 c.

6. ITocroBanosa B.1. JIMHIrBOKYIBTYpOJIOTHS B CBETE
aHTPONOJIOTMYEeCKOM mapaaurmel / dpa3eonorusi B KOHTEKCTE KYJIbTypbl. M.:
JlaGupunT, 1999. 189 c.

Cgenennsi 00 aBTope

Makmannena Hatanusa BennamuHoBHa

KaHauaaT GUI0JIOrMYeCKUX HayK, mpodeccop,

3aB. Kadepoil CTHIIMCTUKN PYCCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPhI peUH
HI'JTY um. H.A. lo6ponro6oBa

E-mail: makshan@lunn.ru

170



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 11. Meowckynvmypuas kommynuxkayus u 06yyerue
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM. AKmyanbHule npoobaembl 06pazo8ansl

NHOOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIINOHHBIE
TEXHOJOI'MW B OBYYEHUU UHOCTPAHHOMY A3BIKY
CTYJEHTOB HESI3bIKOBOI'O BY3A'

IO.A. MosuanoBa

Huoicecopoockas cocyoapcmeennas ceibCKOX03AUCMBEeHHAsL aKAOeMUs,
Huoicnuii Hoseopoo

B cratee paccmarpuBaercsa crenuduka Ieie, 3adad W YCIOBUH OOydeHUA
MHOCTPAaHHOMY $I3BbIKY CTY/JEHTOB CEJIbCKOXO3SIIICTBEHHOI'O By3a U OIMCHIBAETCS MOTEHLHUAI
BHEJPEHUS HHGOPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUHA MJIi COBEpPUICHCTBOBAHMUS
HABBIKOB OBJIAJICHUS POPECCUOHATBHON TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKOM.

Kirouesrbie cjaoBa: MH(}OPMaIMOHHO-KOMMYHUKAIIUOHHbIE TEXHOJIOTUH,
npodeccuoHalibHass TEPMUHOJIOTHS, MHOCTPAHHBIM S3bIK IS CHELUUAIbHBIX IEJIEH,
ANIEKTPOHHOE MOco0Ome.

Computer-Assisted Language Learning (CALL)
in Training Non-Language Major University Students
Yulia Molchanova

The article describes the nature of teaching foreign languages to agricultural students
and presents an agrument for Computer-Assisted Language Learning (CALL) as a highly
effective methodology for helping non-language majors to master professional terminology in
a foreign language.

Key words: computer-assisted language learning (CALL), professional terminology,
foreign language for specific purpose, electronic book.

HNurerpanus Poccun B MUPOBOE IMOIUTHUYECKOE U DKOHOMHUUYECKOE
MPOCTPAHCTBO, IIPOIIECCHI II00ATU3AUNA U UH(POPMATU3AIIMHN BCEX CTOPOH
KU3HU COBPEMEHHOI0 OOIIECTBA TUKTYIOT HEOOXOUMOCTh MOJACPHU3 AU
CHUCTEeMBbI 00pa30oBaHus B BhICIIEeH 1iKoJie. ColuaibHbIN 3aKa3 OOIIeCTBa B
OTHOIIICHUU BBICIIETO OOpa3OBaHUs OIpPENEACTCs, TJIaBHBIM 00pa3oM,
BBICOKOM  CTENEHbIO  pa3BUTUA  MPOGECCUOHAIBHON  KOMIIETEHIIUU
CIIeIMAINCTa, TPOAYKT JEATCIBHOCTM KOTOPOTO [IOJDKEH OTBEYaTh

'Crares noarorosieHa B xoxe BemmoiiHenna HUMP «Mertoanueckass KOHIIEHIINS
uHpopmartuzanuu OO0y4eHHMs] HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY M €€ peanu3alus IOCpPeACTBOM
MYJbTUMEIUMHBIX TEXHOJOTUI» npu (UHAHCOBOM MoAnepKKe (enepaabHON LeaeBoit
nporpamMMbl «HayuHble M HaydHO-Telaroruuyeckue KaJapbl WHHOBaIMOHHOW Poccum» Ha
2009-2010r. IIpoekt peamusyercs B pamkax HaydHo-oOpa3oBarenpHOTO  IIEHTpa
MYJbTUMEIUMHBIX TEXHOJOTUi oO0ydyeHus HHOcTpaHHbIM si3bikaM ['OY BIIO HIJIY.
[ToapoOuas napopmalus o ASITEIHPHOCTH LIEHTPA NOCTYIHA 1Mo ajapecy: www.call. lunn.ru
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MHUpPOBBIM CTaHAapTaM KaudecTBa. [[1s 3TOro CTyneHTy By3a HEOOXOIUMO
BJIQJICTh CYMMOH 3HaHMH O 3apyOeXHOM ombiTe B cdepe ero
npodecCUOHAIBbHON  JEATEIbHOCTH, 4YTO, €CTECTBEHHO, TpedyeT
OIPEJIETIEHHOTO YPOBHS Pa3BUTHS UHOA3BIMHON KOMIIETEHIINU

B Hacrosiiee BpemMsi B HEA3BIKOBBIX By3ax HaOJomaercs
ompejeieHHas  YHU(PUIMPOBAHHOCTh  TPeOOBaHMH K  MOATOTOBKE
CHEUUATMCTOB MO HWHOCTPAHHOMY sI3bIKYy. CylllecTByIOIIME Y4YeOHBIE
nporpaMMbl W CTaHZApThl YacTO HE COOTBETCTBYIOT aKTyalbHbIM
MOTPEOHOCTAM  OyAyIIMX  CHEHHAIMCTOB,  BOCTPEOOBAHHBIX  Ha
COBPEMEHHOM PBIHKE TPyAa.

IIpumepHas 1porpamMma AUCUMIUIMHBL  «VIHOCTpaHHBIA  A3BIK»,
KOTOpOW TpernojaBarenn Kadeap HEA3bIKOBBIX BY30B IOJIB3YIOTCS B
KadecTBe 00pasiia Juisl COCTaBJICHUSI padOUYMX MPOrpaMM, ONPEAEIISIET LEb
JAHHOTO Kypca B HES3bIKOBOM BY3€ KaK «OOy4eHHE MPAKTUYECKOMY
BJIAJICHUIO Pa3rOBOPHO-OBITOBOM PEUYBI0 U SI3BIKOM CIEHUATBHOCTH JJIS
AKTHUBHOTO MPUMEHEHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK B TOBCEHEBHOM, TaK U
B npodeccuoHanibHoM obmenun» [5. C.3]. Kpurepuem mnpakTU4ecKOro
BJIAJICHUSI UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBJISIETCS. YMEHHUE JIOCTATOYHO YBEPEHHO
MOJIb30BATHCSI HanOoJsee yNnoTPEOUTEIbHBIMU U OTHOCUTEIIBHO MPOCTHIMU
A3BIKOBBIMU CPEJCTBAMHU B OCHOBHBIX BHJIaX PEUYEBON AEATEIBbHOCTH:
TOBOPEHUH, BOCHPUITUU HA CiIyX (aylIMpOBaHMH), YTEHHH U NUCbMe. B
peuM AOMYCTUMO HalM4yue OMUOOK, KOTOPhIE HE MCKAXKAIOT CMBICIIA U HE
MPENATCTBYIOT  NOHMMaHUW0.  IIpakTuueckoe  BiaJieHHE  SI3BIKOM
CHEUUATILHOCTH MPEANOJIAraeT TaKXKe «YMEHHUE CAMOCTOSITEIbHO padoTaTh
CO CIEUUAIBHOW JINTEPATYpOM HA HHOCTPAHHOM S3BIKE C LEJIBIO
noJty4eHus npodeccruoHanbHoi napopmarmm» [S. C.3].

Llenp 0Oy4eHUsT HHOCTPAHHOMY $3bIKY B HESA3BIKOBOM BY3€ -
(opMHUpPOBAHUE S3BIKOBOM JIMYHOCTH CIELHAINCTA, KOTOpas o00Jiagaer
HabOpoM  KOMIIETEHIMK  (KOMMYHHMKaTHMBHas,  HMH(pOpMAIMOHHAS,
crieniaibHas) U crocooHa 3(PGEeKTUBHO B3aUMOJICHCTBOBATh B KOHTEKCTE
nHOU KylnbTypbl. Kak ormeuaer B. ®. AuWTOB, 3Ta JTUYHOCTH OJKHA
«00yaiaTh JIOTMKOM MBIIUICHHS,, YMEHHEM YCIICIIHO pelaTh NpoOIeMbl,
BO3HMKAIOIIKNE B XOJI€ MTPOPECCUOHANBHON JIEATEIIbHOCTH, yIOBIETBOPATH
CBOM [IO3HABaTEJIbHBIE HWHTEPECHI, CTPEMHUTHCI K CaMOOOpa30BaHUIO,
CaMOCOBEPILICHCTBOBAHUIO, HCIOJIb3ys] HMH(OpPMATUBHBIE U  JIpyrue
BO3MOXXHOCTH MHOCTpaHHOrO si3bikay [1. C.60]. ma moctmxkeHus JaHHON
LU B YCIOBHUSIX OMPAHMYEHHOrO ayJUTOPHOIO0 BPEMEHH MPENOIaBATEIIO
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HEO00XO0IMMO HAaXOJAUTh HaAOOJIee ONTUMAaJIbHbIE CTIOCOOBI U 3 (PEKTUBHBIE
MpUEMbl OOyUYEHHsI CTYJEHTOB MHOCTPAHHOMY SI3bIKy Ha BCEX dTallax C
Y4€TOM UX T[I03HABaTEIbHBIX MOTPEOHOCTEH UM OCOOEHHOCTEM UX
KOTHUTUBHOU C(ephl.

Cneuudukoir oOydueHUsT B BBICHIEH IIKOJE SBJSETCS OBJIAJICHUE
A3BIKOM CIIELMAIBHOCTH, «00ECIEUMBAIOIICH OyIyllleMy CHEHUaIucTy
Hay4YHOE U MpodecCuoHaIbHOE OOICHUE TTPU MOJTYYECHUH CIEIUATbHOCTH
B 00pa3oBaTelbHOM YUYpEXICHUUM Ha H3ydyaemMoM s3bike» [6. C.389].
CTylieHThI OBJIQJIEBAIOT SI3BIKOM s crieninaibHbIX 1eeit (ESP — English
for Specific Purpose), u3ydas Hay4yHbI CTWIb (HAYYHO-TIOMYJISIPHBIC
CTaTbu, pedeparsl, AaHHOTAIMM), JEKCHYECKUE M TIpaMMaTUYECKHE
OCOOEHHOCTSIMH SI3bIKa BBIOPAHHON CHELUMAIBLHOCTH, YCTHYIO HAYYHYIO
peub, T. €. BCE AacCHeKTbl MHOCTPAHHOI'O $3bIKa, KOTOPBIE «OTBEUAIOT
MOTPEOHOCTSAM U MHTEpecaM cTyneHTay [7. C.19]. B pesynabrare 00yueHus
WHOCTPAHHBIA  SI3bIK  JOJDKEH CTaTb Uil CTYJEHTa  CpPEICTBOM
KPOCCKYJIbTYPHOTO OOIIECHUS, O0YCIIOBIMBAIOIIUM «ITOBBIIICHUE YPOBHEH
KOMMYHUKATUBHOM M MEXKYJbTYPHOH KOMIIETCHIUM B KOHTEKCTE
CIIeIMAIbHOCTU — Oyaymied mnpodecCHoHaTIbHOW W/ aKaJIeMUYECKOU
nestenpbHocT» [4. C.18].

Pa3BuTre KOMIBTEPHBIX TEXHOJIOTMM  CO3HAJI0  BO3MOXKHOCTh
MTHOBEHHOTI'O JTOCTYIIA MOCPEACTBOM CETH ITHTEpHET K OTPOMHOMY 00bEMY
MOCTOSTHHO OOHOBIIIEMON HMH(OpPMALMK, 3HAYUTEIbHAS YacTh KOTOPOM
nyOJIMKyeTCsl Ha MHOCTPaHHBIX s3blkaX. Clie0BaTeNbHO, €II€ OIHOM
BOXHOM 3aJaueld MOJATOTOBKM OyIylIero CHEHHaNUCTa  SIBISETCA
(opMHUpOBaHNE YMEHUN OPUEHTUPOBATHCS B MHOSA3BIMHOM MH(OpMaLUH,
U3BJIEKATh U3 Hee NMPOo(heCCHOHATbHO-3HAYMMBbIE 3HAHUS U UCIIOJIb30BaTh B
YCTHOM U TMCBMEHHOM JTUCKYpCaX.

NHocTpaHHBI S3BIK  SBJISIETCS. BOCTPEOOBAHHBIM MPEAMETOM B
HESA3bIKOBBIX By3aX, TaK KaK BJIAJEHUE UM JAET CTYJECHTY BO3MOKHOCTb HE
TOJIKO HCIOJIb30BAaTh €ro JUisl JOCTWKEHHUS IeJed M 3aJady B CBOEH
MpOPECCUOHANBHON AESATENBHOCTH (3HAKOMHUTBCS C MPOU3BOJICTBEHHOM
cepoil cTpaH U3y4yaeMoro sI3bIKa, MPOXOAUTH MOBBIIIEHNE KBaTU(UKAIUN
B CTpaHE M3y4aeMoro s3blka), HO W Yy3HaBaTb OCOOEHHOCTH KYJIbTYpbI
CTpaHbl HW3Y4a€MOIO $3bIKa, PACIIUPATb COOCTBEHHBIH KpPYros3op,
(bopMHpOBAaTH CIOCOOHOCTH K TPHUHITHIO HOBBIX, CaMOCTOSITEIbHBIX,
HECTAHJAPTHBIX PEUICHUN.
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OneIT paboOThl B CEIBCKOXO3SMCTBEHHOM BY3€ CBHUJCTEIHCTBYET O
TOM, YTO TPENOAABATEI0 HHOCTPAHHOIO SI3bIKA YacTO MPHUXOAUTCS
paboTaTh B YCIOBUAX: ) COKpAIICHUS ayIUTOPHBIX YaCOB, OTBOJUMBIX Ha
W3YYCHHE S3bIKAa U YBEJIMYEHHUS YacOB, OTBOJUMBIX HA CaMOCTOATEIHHOE
M3yuyeHue Marepuasia; 0) crnabol O0O0ECIEYEeHHOCTH COBPEMEHHBIMHU
y4eOHBIMH TIOCOOMSIMHU, CHEIUAIBHBIMU  CJIOBapSMH, TEXHHUYECKUMHU
cpencTBaMu OOy4YeHHUs; B) HHU3KOTO YPOBHS WM TIOYTH IOJHOTO
OTCYTCTBHUSI y4eOHO—TIO3HABATEIHHOW KOMIETEHIIMN CTYACHTOB CO CIabo
Pa3BUTBHIMU YMEHHUSAMH PA0OTaTh C KHUTOW, DHIUKIONEINEH, CIOBapeM,
TEKCTOM, BKJIFOYAsi TEKCT MO CIEIHATLHOCTH HA POJHOM S3BIKE; T') HU3KOM
MOTHUBUPOBAHHOCTH, OTCYTCTBUSI HHTEpECa Y 00y4aeMbIX K MPEIMETY.

HecMoTpst Ha Takue TPYAHOCTH, TMpENoOAaBaTelb  JOJKEH
MOJATOTOBUThH CIIEIIMAINCTA, TOTOBOrO K Oyaymied mnpodeccuoHanbHON
JCSTENIBHOCTH B  YCJIOBHSIX COBpeMEHHOro obmiectBa. [mst atoro
HEOOXOMMO pPEIINTh CICAYIOIIME 3aJaud: a) HAWTU HOBBIE CHOCOOBI,
MpUEeMbl U CpPEeACTBa OOy4YEHHsS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JIJIi BOCIOJIHEHUS
HEXBATKU ayAUTOPHBIX YacoB; O) opraHM30BaTh y4eOHBIM NpoLEcC IO
YCBOCHHIO MHOS3BIYHOTO MPO(ECCHOHATBHOTO CIOBAPHOTO 3amaca TaKuM
00pa3oM, 4TOOBI KOMIIEHCUPOBATH HEJOCTATOK OOECIECUECHUS y4COHBIMU
MOCOOUsIMHU, CIIOBapsiMH; B) CHOPMHUPOBATH MOTHUBAIMIO CTYACHTOB K
W3YYCHHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Jlis ~ pemeHWss ~ TOCTABICHHBIX — 3a/Jady  I€JeCO00pa3HbIM
MIPEICTaBIISETCS BHEJIPECHUE B o0pa3oBaTeIbHbBIN mpoliecc
MH(pOpMaLIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TexHosorui (UKT), B ToM uucne
ANEKTPOHHBIX TTOCOOMH M0 00ydYeHHI0 MPOGECCUOHATEHON TEPMUHOIOTUA
C YYEeTOM CHEIMATbHOCTH CTYyIEeHTOB. BHeapeHue Takux CpeacTB
oOydyeHuss Morjiao Obl ObITh 3(P(EKTUBHBIM CIIOCOOOM ONTHUMHU3ALMU
mpoliecca  yCBOGHHMS — MpOodECCHOHANBHOM  JIGKCUKHM  CTyJCHTaMu
Hes3bIKoBOTO By3a. K ocHoBHBIM mpeumyiiiectBaM UKT moxxHO oTHEcTH:
a) CO3JaHuE YCJIOBHUH ISl CaMOOOYYEHHUs, CAMOCTOSATEIbHON MPOPadOTKU
y4ueOHOro Matepuaia; 0) 6ojee riyOOKyr0 MHIWBUIYAIU3ALNI0 00yUEeHUS
1 o0ecrieyeHue yCJIOBUHM [JIi €r0 BAPUATUBHOCTH; B) MHTEHCU(UKAIUIO
nporecca oOy4eHus; T') BEICOKYIO CTEIIEHb HHTEPAKTUBHOCTH OOYUYEHUSI; 1)
CO3/IaHME HOBOM oOOywarmied cpeabl KaKk HHCTPYMEHTA IMO3HAHUS; €)
BO3MOXXHOCTh ~aBTOMAaTH3WPOBAHHOI'O KOHTPOJIS, Yyd4eTa pe3yibTaToB
y4eOHOTO Mpoliecca U 0oj1ee 00BEKTUBHOE OLICHUBAHUE 3HAHUM U YMEHMIA;
) 3HAUUTEJIbHOE MOBBIINIEHHE MOoTUBalUK oOydeHus [3. C. 62-65].
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B xone oOpa3zoBaTenbHOro mpoliecca MO0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
HEA3bIKOBOM BY3€ OCHOBHBIM ACIIEKTOM Pa0OTHI ABJISETCS MPOLECC YTCHUS
ayTeHTUYHOU JHUTEepaTypsl. B mponecce paboThl HaJ TEKCTaMHU CTYACHTHI
JOJKHBI  OBJIAJIETh HABBIKAMHU PpA3JIMYHBIX BHUJIOB YTEHUS, YMETh
pacmo3Hath  CJOBa  IACCUBHOIO  JIEKCMYECKOTO  MHUHMMYMa IO
CHEUUATLHOCTH, JOTaJ1aThCad O 3HAYEHUN HE3HAKOMBIX CJIOB IO KOHTEKCTY,
MIOIOJIHATh CBOM CIIOBAPHBIM 3aIlac CHEUUAIBHOW JIEKCUKOM, TEPMUHAMH
1o Oyjyiiei cuenuaibHOCTH, C TEM YTOOBI HCIOJb30BaTh B YCTHOM W/UIU
MACbMEHHOM TPOQPECCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOM AUCKYypce. s 3Toro
CTYJIEHTY HEOOXOJMMO BJIaJAECTh OOJIBIIMM CHEHUATIbHBIM CJIOBapHBIM
3alacoM, YCBOEHUE KOTOPOTO OCYIIECTBISIETCS B paMKax 4Yacos,
OTBOJIMMBIX Ha CAMOCTOSITENIbHYIO padoTy.

Bueapenne @ UKT  nomoraer  3Q(eKTUBHO  OpraHM30BaAThH
BHEAYAUTOPOHYIO Pa0OTy CTYACHTOB CEIbCKOXO35WCTBEHHOIO BYy3a IO
OBJIAJICHUIO TPO(PECCHOHAIBHOW TEPMHUHOJIOTHEN, OOJErdyuTh MPOLECC
YCBOEHHUS HOBBIX JIEKCHUYECKHX E€IUHUIl, ONTUMHU3UPOBATH MPOLECC IO
OOy4eHUI0O MHOCTPAHHOMY S3bIKY B IlesioM. Peamusanus Takoil paOOThI
BO3MOYKHA Ha 0a3e MporpaMMHOro Komiuiekca Magister, pa3padOTaHHOTO B
HIJIY wum. H.A. [oOpomto6oBa. Kaxaplii TeMaTuyeckuii paszaen
KOMIUIEKCa BKJIIOYaeT: a) WH(QOPMAIMOHHBIM OJOK (3JIEKTPOHHBIMI
y4eOHBIN CJIOBaph, MPE3CHTAIUs CJIOBOCOYETAHUM U JIEMOHCTPAIIMOHHBII
TEKCT); 0) TPECHUPOBOYHBIN OJIOK (CHCTEMa YIPaXHEHUH KOMILIEKCA); B)
KOHTPOJIMPYIOIIMKA OJOK (3aaHusl pa3HbIX MOACUCTEM YIPaKHEHUH,
TBOPYECKHUE 3a/I1aHHUs, IpoBepsieMble Tpenoaasarenem) [2. C.3].

B xoxe peanuzanuu nporpaMMHOIO KOMILIEKCA B YYEOHBIN MPOIIECC
CTYJIEHT HW3Yy4YaeT 3JICKTPOHHBIA CIIOBApPb, MO3BOJSIOMINNA MPEACTABUTH
KJIFOUEBBIE  CJIOBA-TEPMUHBI M  CJIOBOCOYETaHUS COOTBETCTBYIOIIEH
JIEKCUYECKOM TeMbl HE TOJBKO B BHJE THUIIOBBIX CJIOBApHBIX CTaTreil, a B
BUJIE Pa3HOOOpA3HBIX CXEM, JAMarpamMm, Tabiul, pUcyHKoB. OH Takxke
COIEPXUT  3BYKOBbIE  (DailJibl, KOTOpbIE  TO3BOJSIOT  CTYAEHTY
CaMOCTOSITEJIBHO ~NPAKTUKOBaTh W  OTpadaThiBaTh HABBIKA  YTCHUS
TEPMUHOJIOTUYECKUX enuHull. llocie wu3ydeHuss OaHHOro Marepuana
CTYIEHT TEPEXOOUT K TPEHUPOBOYHOMY OJIOKY, COAEpKalleMy
noAoOpaHHbIe MpenoAaBaTeIeM YIpPaKHEHUs. BBINOIHEHHEe JaHHBIX
YOpaKHEHUH TOMOTraeT CTYAEHTY OTpaOOTaTh W3YUYEHHBIN JIEKCUYECKHI
Marepuaid. OH OpraHuzyeT MOpolLecc CcamMOOOyYeHHs, HCXOAsd U3
COOCTBEHHBIX HHTEPECOB, OCOOEHHOCTEW YCBOEHHS HOBOTO MaTepuaia,
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KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH. YTpaKHEHUsI KOHTPOJIUPYIOIIEro OJioka
MOMOTAIOT  CTYAEHTY OCYIIECTBUTh CAMOKOHTPOJIb M  HCIPABUTH
JOMYIIICHHBIE OIINOKHU.

Takum oOpazom, BHeapenne HWKT cnocoOcTByeT penieHuro
0003HAUYEHHBIX BBIIIE 3a7a4. Bo-NepBbIX, OMMCAHHBIA MYJIbTHUMEAUINHBIN
KOMILIEKC COJIEPKUT 3P(EKTUBHYIO CUCTEMY MPE3EHTAIIMM U TPEHUPOBKU
y4eOHOro Marepuaja 10 HWHOCTPAHHOMY S3bIKY, MPEANOJararonryro
CaMOCTOSITENIbHYIO palOTy CTyJIE€HTAa MOJA KOHTPOJIEM MporpaMmmbl. Bo-
BTOPBIX, JAHHBI KOMILUIEKC BKJIIOYAET TEXHUYECKHE CPEJICTBA CO3JaHUs
y4eOHBIX MOCOOMII MO TEMAaTUKE Kypca, YTO IO3BOJISIET MPENnoaBaTellto
CaMOCTOSITEJIbBHO 00€CIEeUnBaTh CTYICHTOB HEOOXOUMBIMU MaTepHUAIAMHU.
B-tperbux, paboTa ¢ KOMIBIOTEPHBIMU CpPEICTBAMH  OOYYEHHUS
CIIOCOOCTBYET TMOBBIIIEHUIO MOTHUBAIMM OOYyYaroUMXCcsi B OCBOCHUU
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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HCUXOJIOT O-IIEJATOI'MYECKOE COITPOBOXKIEHUE
HNPO®ECCHOHAJIBHOI'O PAZBUTHUSA CIIEHUAJINCTOB
COEPBI CEPBUCA

E.A. TennsioB

Bonowcckuil 2ocyoapcmeeHtblil UHICEHEPHO-Ne0d202UtecKUull yHugepcumen,
Huoicnuii Hoseopoo

B cratee packpeiBaeTcs aBTOpCKas TOYKA 3pEHHsS Ha CYIIHOCTh M COJEpKAHHUE
MICUXO0JIOr0-ME€JarOrNYeCcKOro COMPOBOKACHUS MPO(PECCHOHATIBHOTO Pa3BUTHUS CIEIIUAIUCTOB,
CUCTEMAaTU3UPOBAaHbl €r0 OCHOBHBbIE METOJbl B paboTe ¢ KajpaMu HOpeanpustus cgepbl
CEepBHCA.

KitoueBble cjioBa: HenpepelBHOE NPO(EeCcCHOHATIBHOE pa3BUTHE, IICHXOJIOTO-
[IeIarOTMYECKO€E CONPOBOXKICHHUE, 00pa30BaTeIbHOE B3aUMOJICHCTBHE.

Psychological and Educational Resources
for Professional Development of Client Service Specialists
Evgeny Tenilov

The article presents an original approach to the nature and contents of psychological
and educational support and resources for professional development of specialists in the area
of client services, systematizing primary methods of training personnel in the service sector.

Key words: continuous professional development, psychological and educational
resources, educational interaction.

OnHol M3 KIIFOYEBBIX UJEH MOJIEpHU3AIMA OOpa30BaHUs B 1IEJIOM U
npodeCCUOHAIBHOIO O0pa30BaHUsI B YACTHOCTH SBJISIETCS U €ro
HEMPEPHIBHOCTH, YTO  HAILIO  OTPaXEHWE B  MHOTOYMCIICHHBIX
negarorndyeckux  ucciaenoanusx  (C.S.baremme, A.Il.  bemnsesa,
E.A.bytko, b.C.I'epmiynckuii, E.B.Tkauenko u ap.). B coorBercTBum C
rocyJapCTBEHHON MporpaMMoil pa3BUTHs 0Opa3oBaHusl (opMuUpyercs
muddepeHpoBaHHas, MHOTOYpOBHEBas cucremMa MOATOTOBKH
CHEUUAMCTOB, TMPEJCTABISIIONIAs pa3Hble 10 XapaKTEpUCTHUKaM U
o0beMaM 00pa3oBaTeIbHbIE M MPOPECCUOHATBHBIE MpPOrpaMMbl. B 3THX
YCIIOBHSIX CHCT€Ma BHYTPU(UPMEHHOW MOATOTOBKH M MEPENOArOTOBKHU
KaJpOB, MOBBIIICHUS UX KBAIM(HUKALIMKA B HANPABJICHUM PELICHUS 3a7a4
MpOPECCUOHANBHOIO PAa3BUTHS BBICTYNAET 3aKOHOMEPHBIM 3JIEMEHTOM
00111e¥1 CUCTEMbI HEPEPHIBHOTO 00PAa30BaHMS CIICIIMAIMCTOB.

AHanmu3 HAay4YyHOM JMTEepaTypbl B LEJIOM CBHUJAETEIBLCTBYET 00
AKTHBU3ALIMM MHTEpPECA YUYEHBIX U MPAKTUKOB K MpodIeMaM CyObEKTUBHO-
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OOBEKTUBHOM TPUPOJBI Mpolecca NpO(PEeCCHOHAIBHOIO CTAHOBJICHUS
CIELUAIMCTOB, UYTO SIBJSETCA BAKHBIM aCIIEKTOM HCCIIEOBAHUSI BOIIPOCOB
npodeccuoHanbHOro pazpurus. OgHako nmpodiaeMa GopMUPOBaHUSI HOBOTO
cTaTyca paOOTHHMKA KaK Pa3BHBAIOIIETOCS CyObEKTa MPOQecCHOHATbHOU
NEATEIbHOCTH JI0 HACTOSIIEr0 BpPEMEHUM HE TMOoJy4yusa Hay4dHO-
TEOPETUYECKOM M MPAKTUYECKOM 3aBEpPLICHHOCTU. TO €CThb BONPOC O
HEMPEPHIBHOM NPO(PECCMOHAIBHOM pPa3BUTUH paOOTHUKA O€3 OTphIBa OT
OCHOBOM TPYJIOBOM JEITEIBHOCTH OCTAETCS OTKPBITHIM JIJISI HCCIIEOBAHUN.
O06 »9TOM CBUAETENBCTBYET MPOTUBOpPEUUE, HMeromeecss B cdepe
NpOPECCUOHANBHON JEATENbHOCTH: MEXAY JAMHAMUYHBIM XapaKkTepoM
po(hecCHOHaIBHOrO Tpyaa COBPEMEHHBIX CIIELMATIMCTOB u
CTaHJAPTU3UPOBAHHBIM YHU(MUIUPOBAHHBIM XapaKTEPOM MX MOJTOTOBKH B
00pa3oBaTeIbHOM YUpPEXJIEHUM, YTO HE IO3BOJSET B MOJHOM Mepe
peann30BaTh TBOPUYECKUN MOTEHLIUAN CyObEKTa TpyAa.

B peanbHON TpakTHKE BCE OOJNBIIYI0 AKTYyaJIbHOCTh MHPUOOpPETAET
co3JaHuEe O00pa30BaTENbHBIX CTPYKTYp HOBOIO THIA — MOOWIIBHBIX,
CIIOCOOHBIX K OBICTpOM MEpPEOpPUEHTAMM B COOTBETCTBUU C HOBBIMU
COLIMATbHO-3KOHOMUYECKUMU TpeOOBAHUSIMHU, o0ecIeunBaromx
HETMpEepPhIBHOE MNPO(ECCHOHATIBHOE pa3BUTHE pabOTHHMKA 0€3 OTphiBa OT
OCHOBHOM  TpyAoBou jestenbHocTU. llemarornueckoe — yrpaBlieHHE
JEATEIbHOCTBI0O 00y4aeMbIX B TaKUX 0Opa30BaTENbHBIX CTPYKTypax
MpuoOpeTaeT XapakTep MCUXOJOro-MeAaroru4eckoro COMPOBOXKICHHS
NpOPECCHOHANBHOIO  pa3BUTUS  PAaOOTHUKOB. B gaHHON  cratbe
paccMaTpuBaeTcss  OJMH W3  BaXHBIX  AaCIEKTOB  MpOOJIEMBbI
MPOPECCUOHATBHOTO Pa3BUTUS - BONPOCHI ICHXOJIOrO-I1€1arorudyecKoro
CONPOBOXICHUSI MPOPECCUOHATBHOTO Pa3BUTUS CHELUAIKNCTOB C(ephl
cepBuca  Opu  BHYTPpU(DHUPMEHHOW  OpraHU3alMyd  TOBBIIICHUSA
KBaJM(UKAIIMM Ha OCHOBE aHalIM3a HAy4YHBIX IYyOJMKalWd W OIBITHO-
AKCIIEPUMEHTATBHOU Pa0OTHI aBTOPA.

[Icuxomoro-nerarorndeckoe CONpoBOXKACHUE MPO(ECCHOHAIBHOTO
pPa3BUTHUSL JIMYHOCTU TPAJAMIIMOHHO TOHUMAETCA B MPOQPECcCHOHATBHOM
MeJJaroruKe KaK JBUKEHHE BMECTE C U3MEHSIOLIEHCS JIMYHOCTBIO, PSIIOM C
HEW, KaK CBOEBPEMEHHOE YKa3aHWE BO3MOXHBIX IIyTEHW PA3BUTHUSA, TPHU
HEOOXOIUMOCTH — TOMOIIb M ToAAepkKa. Omnupasch Ha HMEIOLIHUECS
nmyOJMKanuu, MICUXO0JIOTO-T1€/ITarOrNYeCKOe COMPOBOXKICHHE B
oOpa3oBaTenbHOW paboTe ¢ KaapamMu MPEANpUsITHS 11eJ1ecoo0pa3Ho
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ONPEACIUTH KaK 1EJIOCTHBIN MPOIeCcC U3ydeHus, PopMUpOBaHUs, PA3BUTHS
1 KOPPEKIMHU NMPpo(deCcCHOHATBLHOI0 CTAaHOBJIEHUS JInuHOCTH [1]; [2].

dunocopckum OCHOBaHHUEM NeJarornueckomn CUCTEMBbI
CONPOBOXKICHUS YEJIOBEKAa B O0pa3oBaHUU  SIBJISETCS  KOHIICIIIUS
CBOOOJHOTO BhIOOpA KaK Ba)KHEWINIETO yCioBuUs pa3BUTHus [3]. cxoaHbIM
TEOPETUYECKUM TOJXOJI0OM OCYIIECTBIICHUSI TICUXOJIOTO-T1€Aaroruuyeckoro
CONPOBOXKJACHUS BBICTYIIACT JIMUHOCTHO- OPUEHTHUPOBAHHBIM IMOJXOM, B
JIOTHKE KOTOPOro Mpoliecc MpodheCCHOHATIBHOTO Pa3BUTHSI IOHUMAETCS KaK
BHIOOP M OCBOCHHME CYOBEKTOM TE€X WM WHBIX HWHHOBAIlUN MyTeH
MpOPECCUOHANIBHOIO CTAaHOBJIEHUS M COOCTBEHHOW Mpo¢heCcCHOHATBHO-
JUYHOCTHOM  mo3uumu. Kaxpgas  curyanusi  BblOOpa  MOPOXKIAET
MHO>KE€CTBEHHOCTh BAapUAHTOB PEIICHUM, OMOCPEIOBAHHBIX COIMATILHO-
AKOHOMHYECKUMHU YCJIOBHUSMH, KOTOpPbIE, B CBOK O4YEPEdb, CO3/IAI0T
OPUEHTALIMOHHOE «II0JIe» pPa3BUTHS cyObekTa. Ilpum 3TOoM mncuxosoro-
MEIarOrM4ecKoe COMPOBOXJECHUE MOXKHO TPAKTOBAaTh KaK ITOMOIIb
CcyObeKkTy B  (OPMHUPOBAHMM  OPUEHTALIMOHHOTO TIOJNS  Pa3BUTHS,
OTBETCTBEHHOCTh 3a JICMCTBUS B KOTOPOM HECET OH caM. BaxnHeumum
MOJOKEHUEM JAHHOrO IOJX0Ja BBICTYIIACT MPUOPUTET OMNOpPhl Ha
BHYTPEHHHUI MOTEHIMAN CYObeKTa, CJIeoBaTeIbHO, HAa €ro MpaBo
CaMOCTOATEJIbHO COBEPIIATh BHIOOP M HECTU 3a HETO OTBETCTBEHHOCTb.
Opnako jaexnapalusi 3TOro npasa euié He ABJSIeTCS ero rapantuen. s
OCYILIECTBJICHUSI TIpaBa CBOOOJHOTO BBIOOpAa pa3IMYHBIX AIbTECPHATUB
1podheCCUOHATBHOTO PAa3BUTHSI HEOOXOAMMO HAyYUTh UEJIOBEKA BLIOUPATH,
MIOMOYb €My pa30o0parbcsi B CyTH MPOOJEMHOW CHUTyallud, BBIPAOOTAThH
IIJIaH PElICHUs U celaTh HEOOXOIUMBIEC IIarH.

Llenp MCHUX0JI0ro-nearorndyecKoro COnpOBOKICHNUS

— o0ecrieueHre TOJTHOIIEHHON pealu3alui MpodecCuOHAIBHOTO
MOTEHIIMada JIMYHOCTH U  YJOBJETBOPEHHE €€ IMOTpeOHOCTEeH B
caMopeaiu3aly, Yclexe, caMOpa3BUTUU U T.J. [J1aBHOE — MOMOYb
YEIOBEKY peann3oBarhb CBOM JIMYHOCTHBIN IMOTEHIIA AT B
NpOPECCUOHANBHON JIEATENIbHOCTH, JIOCTUras HOBOro, 0O0Jee BBICOKOTO
YpOBHS MPO(YECCHOHATILHON U INYHOCTHON KOMIIETEHITHH.

B cBere mnonokeHUM JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO IIOAXOJA
(GYHKIIMK TICUXOJIOT0-NIEJarOrMU€CKOr0  COMPOBOXKICHHUS  ONPECIISIOTCS
CIEAYIOITUM 00pa3oM:

- MH(pOPMaIMOHHO-aHAJIUTUYECKOE COIPOBOXKICHHE
1poheCCUOHATBHOIO PA3BUTHS;
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- IPOEKTUPOBAHUE M CAMOIIPOEKTUPOBAHUE CLEHAPUEB TEKYIIETO
ATana npoQecCuoHaIbHOTO CTAHOBJICHMUS;

- MEeMaroruYecKd KOMIIETEHTHOE OKa3aHUE MOJICPKKH U TTOMOIIH
JUYHOCTH B TMPEOAOJECHUU TPYAHOCTEN MNpO(EeCCHOHATLHOIO Pa3BUTHS,
O0COOCHHO TIPY TUHAMUYHBIX U3MEHEHUSIX XapakTepa mpodeccuoHaIbHOro
TpyJla U COLUAIbHO-IPOPECCUOHATBLHOM CPEJIbI B IIETIOM;

- mpodeccuoHaidbHas ~peaOUIUTalMsl JIMYHOCTH B CiIydasx
JUTMTEJIBHOTO MepephiBa B MTPOPECCUOHAIBHON IEATEIbHOCTH;

- obecredeHue coruanbHO-PO(eCCUOHATBHOIO CAMOCOXPAHEHHUS;

- TpouUIaKTHKA pPa3BUTUS MNPOPECCHOHATIBLHON JaepopMaluu U
OKa3aHUe MOMOILH B MPEOJI0JIECHUN KPU3UCOB U CTarHalMil;

- KOPPEKUHUs COUaTbHO-NPO(ECCUOHATBHOIO U MCUXOJIOTUYECKOTO
poQuIs IMYHOCTH.

Peanuzanus QyHKIMI ICUX0JIOr0-NIEJaroru4eckKoro COmpoBOKICHUS
BO3MOXKHa TPU  KCIOJIB30BAaHWU  JIMYHOCTHO-  OPUEHTHPOBAHHBIX
TEXHOJIOTHI NPO(ECCHOHATBHOTIO Pa3BUTHS, IPEANOIAT AFOIUX

- pPa3BUBAIOIIYIO TUATHOCTHUKY;

- TPEHUHTH JIMYHOCTHOTO U MNPOPECCHOHATBLHOTO PAa3BUTUA H
CaMOpa3BUTHS;

- MOHHUTOPUHT COIHAIBHO-TPO(ECCUOHATILHOTO PAa3BUTHUA, O]
KOTOPBbIM TIOHMMAETCsl TpollecC HaOMIONECHMS, OLEHKM U MPOTrHO3a
MICUXOJIOTUYECKOTO  COCTOSIHUSL JIMYHOCTH, BKIIIOYAIOUIMH  KOMILIEKC
JIMArHOCTUYECKUX METO/IUK, o0ecreunBaroInX KOHTPOJIb
c(hOpMHUPOBAHHOCTHU MTPO(PECCHOHATHHO BaXKHBIX XapAKTEPUCTHK;

- HUCIOJIb30BAaHUE TEXHOJOTMi (POpMHUPOBAHUS MPOHECCHOHATIBHO-
MICUXOJIOTUYECKOM ayTOKOMIIETEHTHOCTH;

- IPUMEHEHUE TICUXOJIOTO-TIEeJarOrMYeCKOT0 KOHCYJIbTUPOBAHUS T10
npoosieMaM COUATbHO-TPO(ECCUOHATILHOTO PA3BUTHS;

- IPOCKTUPOBAHNE ATBTEPHATUBHBIX CIIEHAPHUEB MPOPECCHOHATBLHOM
KU3HU;

- pUMEHEHHE JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX ~ TPEHUHTOB
MOBBIIICHUS COLIMATTLHO-TIPO(EeCCHOHATHLHON u MICUXO0JIOTO-
Mearornyeckor KOMIETEHTHOCTH;

- PETPOCHEKLHIO MPOPECCUOHANTBHON KU3HU (IPUMEHEHHE METO]a
ncuxooduorpadpun);

- TMPUMEHEHHUE TPEHUHTOB CAMOYIPABJICHUS, CAMOPETYIISAINH
AMOIMOHAIBHO-BOJIEBOM C(hEepbl 1 CAMOBOCCTAHOBJICHUS JIMYHOCTH.
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Omgna W3 TJaBHBIX  3aJad  IICHUXOJIOrO-TIEJAaroru4ecKoro
CONPOBOXIEHUS MPO(ECCUOHATBHOIO Pa3BUTUSA — HE TOJBKO OKa3bIBATh
CBOEBPEMEHHYIO MOMOUIb W MOIJAECPKKY JIUYHOCTH, HO U HAYUYUTh €€
CaMOCTOSTENBHO MPEOI0JIEBATH TPYIHOCTH 3TOTO MPOLIECCa, OTBETCTBEHHO
OTHOCUTBCSI K CBOEMY CTaHOBJIEHHIO, TIIOMOYb JIMYHOCTH CTaTh
MOJIHOLICHHBIM ~ CyOBEKTOM  CBO€H  MpO(EeCCHOHAIBHONM  KU3HHU.
HeoOxomuMocTe pemieHnss 53TOM  3amaud  OoOyCIIOBJIE€HA COLMAJIBHO-
AKOHOMHUYECKOW HECTAOMJIBHOCTHIO, MHOTOYMCJICHHBIMH TI€pEMEHAMU B
WHJMBUAYaJIbHOM  JKM3HM  K&XJIOrO0  4YEJOBEKa, HWHJMBHAYaJIbHO-

IICUXOJIOTMYECKUMH 0COOECHHOCTSIMU, a TaK>Xe CIIy4YalHbIMH
00CTOSATEILCTBAMH u MppanroHaIbHBIMU TCHACHIINIMU
JKN3HENESITESILHOCTH.

Pa3znonamnpaBieHHOCTh IICUXOJIOTO-IIe€JarOrMYE€CKOT0

CONPOBOXKACHUA B  cUCTeMe paboOThl ¢  KaJapaMH  ITO3BOJISIET
XapakTepru30BaTh €ro KakK TEXHOJIOTHI0, OCHOBAaHHYIO Ha €IWHCTBE
4eThIpEX (YHKIUNA: JTUArTHOCTUKW CYIIECTBA BO3HUKIIECH MPOOIEMBI,
nHpOpMaIK O TPoOJIeMe U MyTAX €€ PelIeHUs, KOHCYIbTAllMM Ha 3Tare
MIPUHSITUS PEIICHUS W BBIPAOOTKHU IJIaHA PEIICHUs MPOOIEMBbI, IEPBUYHOMN
TOMOIIM Ha 3Tare peaaru3alny IJIaHa.

B cBs3u ¢ Bompocom o (popMHUpYIOIIEM XapaKTepe YeT0BEUECKUX
OTHOIICHUM MHOTMMH TICHXOJIOTaMH W TMEeJaroraMyM HCCJEA0BAIACH
MO3UIMsA OOYyYaloNMXCsli M O00ydarolUuX B CHUCTEME O0Opa30BaTEIIbHBIX,
Pa3BUBAIOIIMX B3aWMOJICUCTBUNA. DTON TIpobsieme yaensiau BHumanue b.I.
Amnannes, }0.K. babanckuit, b.I1. butnnac, A.A. bonanes, JI.U. boxosny,
ILII. bnonckuu, JI.C. Berorckuut, IL.A. T'anmenepun, A.B. 3anopoxer,
A.H. Jleontse, A.B. IlerpoBckuii, H.®. Ponnonosa, M.1. CmupHOB 1 11p.
Onupasdch Ha UMEIOIIMECS HAyYHBIE MPEJCTABICHUS O MEAArOTMYECKOM
B3aUMOJICHCTBUH, o0ecreyrBaroIeM NESATEIbHOCTHYIO CTOPOHY
TICUXO0JIOTO-TIETATOTUYECKOr0 COMPOBOXK/CHUS, BO3HUKAET BO3MOXKHOCTH
TPAKTOBATh €0 B MPOIECCE HEMPEPHIBHOIO MPOPECCHOHAIBHOTO Pa3BUTHS
Kak o0Opa3oBaTeIbHOE B3aUMOJEHCTBUE, TO €CTh BAapHAaHT COLUAIBHOTO
B3aUMOJCHCTBUS, KOTOpPOE OCYIIECTBIISICTCS B YCIIOBHSIX
00pa30BaTEIbHOTO TpOIECCa W OMNPEACISIETCS LEJSIMU  Pa3BUBAIOLIETO
XapakTepa 1Mo OTHOIIECHUIO K CyOBhEeKTaM B3auMOJICUCTBUSI.

OcTaHOBHMMCSI Ha KpaTKOM XapaKTEpPUCTUKE U OOOCHOBAHUMU
MPAKTUYECKUX NYyTEH © MEXAHU3MOB OCYIIECTBJIEHUS TCHUXOJIOTO-
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MEeJarOTUYECKOr0  COMPOBOXKIEHUS  NPO(ECCHOHAIIBHOIO  Pa3BUTHS,
MIPUMEHHHBIX B aBTOPCKOM OMBITHO-3KCIIEPUMEHTAILHOM HCCIICIOBAHUU.

Haubonee 3¢ PeKTUBHBIM CTHJIEM 00pa3o0BaTEIILHOTO
B3aUMOJICHCTBUA B CHUCTEME padOThl MO NPO(HECCHOHAIBLHOMY Pa3BUTHUIO
CHEUUAMCTOB MpeanpusaTus cdepbl CcepBUCa SBJISETCA ONMCAHHBIN
A.K.MapkoBoit [4] SMOLMOHAIBHO-METOJWYHBIA CTWJIb, KOTOPBIU
XapaKTEepU3yeTCA BBICOKON ONEPaTUBHOCTHIO U CMEHOUN (hOopM pabOThI pH
MOAJICPXKAHNUN COJEPKATEIIbHOM MOTHBAllMU. A Takke - pedIeKCUBHO-
T'YMaHUCTUYECKUN THUI OTHOIICHUM NpHU pedIeKCUBHO-MHHOBAIIMOHHOM
MOAXOJE K YIpPaBJICHUIO 00pa30BaHUEM, B PaMKaX KOTOPOTO BBIIEIIAETCS
COTBOPYECKHIM CTWJIb B3aUMOJICUCTBUSI JJIi OOECIEUEHUSI  YCIOBHIA
MMO3UTHUBHOIO CAMOPA3BUTHS YHACTHUKOB B3aUMOJICHCTBHUSI.

ITo cnoBam B.M. Cnob6omgumkoBa u E.M. McaeBa [5], npu Takom
B3aUMOJICHICTBUU TOSIBIISIETCS CO-OBITHUIHAS OOIIHOCTh - JUagUYecKas
OOILIHOCTh COBMECTHOro ObITHs. (OHa CTaHOBUTCA MPOCTPAHCTBOM
JYXOBHOT'O PAa3BUTHSI U COBMECTHOI'O MPOKMBAHUS OOMIMX YEJIOBEUECKUX
cMbIciiOoB. COBMECTHOE OBITHME JNEUCTBUTEIBHO €CTh BCTpEYa M COOBITHE
(co-ObITHE) B )KM3HU JIIOACH, - YTOUHSIOT aBTOPbL. Takoro poaa oOIIHOCTh
OTJINYAETCA OT CUMOMOTHYECKOW U (hOpMaIbHON OOIIHOCTH MPUCYILEH eil
pa3BUBamONIC (QyHKUMEH: CO-ObITHE €CTh TO, 4YTO pa3BUBACTCI W
pa3BUBAET, pe3yNbTaT pa3BUTUA €CThb Ta WM UWHasg (¢opma
CyObEKTUBHOCTH.

Takum oOpa3zoM, B3aUMOJCICTBHE B 00pa30BaTEIbLHOM IPOIIECCE
BBICTYNA€T KaK CO-IPOKUBAHUE €ro YYaCTHUKAMH HEOINPEIEICHHOM,
TPYIHOM WIA HEONAronpusiTHOM CUTyallMd, CO3JaHHOM B JaHHOM
Mpolecce IUAAKTUUYECKUMHU CpPEJICTBAMM JUIsl OJAHOTO, HECKOJIbKUX WM
BCEX €ro Y4YaCTHUKOB. OTUM, COOCTBEHHO, M OO0€CIEeUHBACTCS
pa3BuBaromuii - 3pdexr obpazoBaTeNBHOrO MpoIEecca, COTBOPECHHUE
cOOCTBEHHOI OOHOBJIEHHOM MPO(ECCUOHATBHON TMUHOCTU. Takon 3pdexT
CTAHOBUTCSA BO3MOXKHBIM B CHJIy TOI'O, YTO CTPYKTypa CO-OBITHS SIBISIETCA
TPEXCTOPOHHEN  (CO-3HAHUE,  CO-NIEPEKUBAHUE,  CO-ACHCTBUE) W
COOTHOCATCA C TpeMs KAueCTBEHHO OTJIWYHBIMM JpPyr OT Jpyra
pe3yiabTaTaMd  00pa30BaTEIBHOTO  B3aUMOJCHCTBUSA:  CO3EpLATENILHO-
OOBSACHUTENbHBIM, S BPUCTUUYECKHUM H JIEUCTBEHHO-PEOOPAYIOLIUM.

Co-znanne (umu, no A.H. JleoHTbeBYy, COBMECTHOE 3HAHHE)
PACKpPBIBAET OJIHY CTOPOHY CO-ObITHS. Pe3ynbTaToM 3TON pa3HOBUIHOCTH
COBMECTHOI'O OBITHSI CTAHOBUTCS CO3EPLATEIIbHO-00bSICHUTEIBHOE 3HAHUE,
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CBA3aHHOE C OCMBICIICHHMEM HEMOCPEACTBEHHOIO OIbITa YYaCTHUKOB
B3aumoieiicTBusA. Co-mepekuBaHUE, COYYBCTBHE U CO-y4yacTHE, Kak
COBMECTHBIE BH/JIbI IMOIIMOHAIIBHOTO TIEPEKUBAHUSI, COOTHOCATCS C IPYTOi
CTOPOHOUM  cO-ObITHS.  IIpOJYyKTOM  COBMECTHOIO  AMOIMOHAIBLHOIO
MEPEeKUBAHUS CTAHOBHUTCS IBPUCTUYECKMI THUI 3HAHUA, COCTOSIIUN B
YMEHUU  OCYHIECTBJISITH  Pa3HOHANPABICHHBIA  TMOUCK  BapHUaHTOB
npoeccuoHaNbHOTO M JMYHOCTHOrO pa3BuTusi. Co-AeiCTBUE SABIAETCA
TpeTbeu, 0oJiee CIOKHON CTOPOHOU cO-ObITHs. Co-IeliCTBUE, COBMECTHOE
JCICTBUE, COBMECTHOE OBITHE KaK pa3BUBAIONIAs PA3HOBUIHOCTD
B3aMMO/ICHCTBUSA SBIISIET CBOHUM pE3yJIbTaTOM JCMCTBEHHO-
peoOpa3yoIIMi TUIT 3HAHUS - YHUBEPCAIbHBIA CIIOCO0 «COBJAJAHUS C
npodeccuoHanbHO-TMUYHOCTHBIMU MTpoOaemMamu. Co3iaBaeMble B MpoIiecce
COBMECTHOW BHEIIHEH JESITEIbHOCTH CMBICIBI CTAHOBSITCS JIOCTOSIHUEM
BHYTPEHHEH )XKMU3HU YYaCTHUKOB 00pPa30BaTEIHLHOTO B3aUMOICHCTBHSI.

Co-nelicTBie TIOHMMAETCsl TaKKe KakK JIeATeIbHOE Yy4yacTue B
00pa30BaTEIbHOM MPOIIECCe C IEbI0 OOJEr4yuTh, MOMOYb, MOAACPKAThH
o0y4yaeMbIX B IulaHE MPOGECCHOHATBHO-JIMYHOCTHOTO pa3BUTUs. Takum
o0pa3oMm, Co-ACCTBIUE MOXKHO pacCMaTprBaTh Kak JOPMy OCYIIIECTBICHUS
MICUXOJIOTO-TIEJar OTMUECKOT0 COTIPOBOXKICHUS CHEINAIMCTOB B
oOpasoBatenbHOM  mporecce. CoaeilcTBoBaTh  MPOPECCHOHATBHOMY
Pa3BHUTUIO B JAHHOM CITy4ae - 3TO 3HAYUT CIIOCOOCTBOBATh M3MEHEHUSIM B
npodeccuoHanbHOW JIMYHOCTH, OPTaHWYHBIM I JaHHOTO Tepuoja
KU3HU, C OpUCHTallMed Ha OBJaJeHHE O0o0Jiee BBICOKUM YpPOBHEM
npoeccuoHaNbHO-TMYHOCTHOW KOMITETEHIIMM KaK HOBOOOpa30BaHUEM
JMYHOCTH CHCIHAIUCTA.

Hapsimy ¢ TOpuBeICHHBIMH  XapaKTEpPUCTUKAMH B  KayecTBE
MOJAJIEP)KKM  BBICTYNMaeT  TaK  Ha3blBAEMOE  «IHEPreTU3HPYIOIIEe
COYYBCTBHE» [6], WMIM NPOSBIECHUE HCKPEHHErO0 COYYBCTBHUS JPYrOMY
YeJIOBEKY B Takol (popme, 4TO TOT BOCIIPUHUMAET €ro KaK MOATBEPKICHHE
CBOCH IMYHOCTH B TEJIOM.

B  wurore HeoOXoauMO  TMOAYEPKHYTh, HYTO  COIHAJIBHO-
MICUXOJIOTUYECKOE M TIeIarOTHYECKOe COACHCTBUE Kak (opMa MCUXOJIOTO-
MEeJJarorMueckoro  COMPOBOXKACHUS  MPO(GECCHOHAIILHOTO  Pa3BUTHUSA
SBJIIETCS CUCTEMOW MEpONPUITHUN, CIYXKalluX: a) MCUXOJIOTHYECKOU H
MEeJarornyeckoi MOMOINM B COXPAaHEHUM M YCHICHWU OpHUEHTAIUH
JUYHOCTH HAa MNpodecCHOHAIbHOE pa3BUTHE;, O) YCHIICHHIO €€
npoeccuoHanbHO OPUEHTUPOBAHHBIX IEHHOCTEH, IIesiel, CyOhEeKTUBHBIX
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OTHOIIEHUW C APYTUMH; B) OMPEACIICHUIO Mepbl U (OpM aKTHBHOCTH B
OCYIIIECTBIICHUH 3MOIIMOHAJIBLHO MPHUBJIEKATEIBHBIX COIMATBHO 3HAYMMBIX
MPEANOYTECHU; T') CO3/ITaHUIO YCIOBUM JJIsl TMYHOCTHOTO POCTA.

HccnenoBanue mnepepacTaHvs pe3ysbTaTOB BHEIIHUX COBMECTHBIX
JICHCTBHI MMOUCKA CMBICTIOKN3HEHHBIX OPUECHTHUPOB BO BHYTPHIIMYHOCTHBIC
o0pa3oBaHusl HEM3MEHHO MPHUBOJUT K MOCTAHOBKE BOIIPOCA O MEXaHU3MaxX
OCYIIIECTBJICHUS 3TOTO Tpoliecca. B kauecTBe Takoro MexaHu3Ma MOXKHO
paccMaTpuBaTh «CABUTI MoTHBa Ha 1enb» (mo A.H. JleoHTheBYy) u
CBEPXBBICOKYIO 3HAYMMOCTh MoTHBa. OCHOBOW JTaHHOTO YTBEPKICHHUS
ABJISETCS OOOCHOBaHHOE B TICUXOJIOTUM TIOJIOKEHHE O TOM, 4YTO 3TO
CIIOCOOCTBYET TEPEKIIOUCHUIO CMBICIA OCYIIECTBISAEMBIX JIEUCTBUNA C
cutyanuu Ha ceos (I1.5. I'anbnepun u ap.).

CnocoOHOCTh JTMYHOCTU K pedIeKCUU TO3BOJISIET €M clienarh ceOs
MpEeIMETOM  CHEIHAIBHOIO  PAacCMOTPEHUST U IPAKTHYECKOTO
npeodpa3zoBaHusi, OCOOCHHO B TOM, YTO KAacaeTcsi CMBICIOXKU3HEHHOMN
OpUEHTAlMKM B TpoQeccuoHanbHOM JedrenbHOCTH. [lpm  aHanm3ze
pedIEeKCUBHBIX MEXaHU3MOB Pa3BUTHS M WX NPUMEHEHHWU B IICHXOJIOTO-
MEeJJaroriieckoM  COMPOBOXKJIEGHUU  TPO(PECCUOHATBHOTO  Pa3BUTHS
11eJIeCO00pa3HO 00PaTUTHCS K YUEHHUIO O BUAaX peduiekcuu [7].

Braemmmasss  pediiekcuss  QyHKIIMOHUPYET TIPH  OCYIIECTBIICHUH
HETIOCPEACTBEHHBIX B3aMMOOTHOIIIEHUH dYeJlOBeKa C JAPYTHMH JIFOJIbMH
(pednekcus Tmonararoiias, CpaBHUBAIOIAs, olpeaessonas). Dopmsl
BHYTpeHHEH pe(dIeKCHH CBS3aHbl C OdTallaMH HaXOXICHHUS YeJIOBEKOM
cMbICTOB. CuHTE3upyromasi pedaeKcus MO3BOJISIET IIaBHOE — HE TOJIBKO
MPEOIOCTh TECHBIE TPAHMIBI OYEBHIHOCTH, HO W OOHAPYKHUTh
CTaHOBSIIYIOCS JEHCTBUTEIBHOCTh KaK JACHCTBUTEIBHOCTH camoro «S». B
TaKOM KauecTBe CHUHTE3UPYIOIIas pedaexcus CTAaHOBHUTCS
«TPaHCUEHIUPYIOLLIEN», OECKOHEYHO pa3BUBAIOLLIEN JIMYHOCTb.
TpancrienaMpoBaHNe HAILIO B U3BECTHON CTETICHU SKBUBAJICHT B MTOHSATHU
«HAJICUTyaTHBHasT aKTUBHOCTH» [7]. HajacuryatmBHas aKTUBHOCTH
o0Opa3yeT SApO pa3BHBAIOMICHCS JIUYHOCTH W MOXET OBITh TOHSTA B
KOHTEKCTE aHaIH3a JACATEIHPHOCTH KaK (DOPMBI IBIKCHHS M PA3BUTHS TIPH
perieHnr CyObeKTOM YeThIPEX THUITOB 3a/1a4:

- ICHUCTBUS IO JOCTIXKCHUIO 1I€JIM TTOCTPOCHHMSI aJIeKBAaTHOTO 00pasa
BHEIITHETO MHPA;

- IGUCTBUSI MOCTPOCHUS 00pa3a caMoro ce0si B CUTYalluu;
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- ICUCTBUS IO JTOCTHXKEHUIO CAMOCTOSITEJIBHO MTOCTaBIEHHBIX 1IEJIEH,
OpPUEHTUPOBAHHBIX HA BHEITHUI MHUD;

- JCUCTBHUS 1O pealu3alud CyOBbEKTUBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX
BHYTpPEHHE OOYCIIOBJICHHBIX IIEJIEH.

«HancutyatuBHass  aKTMBHOCTBY»  JIMYHOCTH  MPOSIBISETCS B
OCO3HAHHBIX HEAJIalITUBHBIX, HA TIEPBBIA B3IJISA, NEUCTBUSIX: CTPEMIICHUU
K AaBTOHOMHH TIPU pEUICHUH 3a/a4, TMOWCKE HEOOBIYHBIX pEIICHHH,
TOTOBHOCTA K TEPECMOTPY COOCTBEHHBIX PEUIEHWH M B YOEXKICHHH B
CYILIECTBOBAaHUU PEIICHUS.

PaccmatpuBas curyanuio npo@eccuoHaIbHO-TUYHOCTHOTO Pa3BUTHS
paboTHMKAa Kak MNpOOJIEMHO-KOH(JIMKTHYIO, TO €CTh CHUTYallUIO
HEONPEACIICHHOCTH C PAa3JIMYHBIMU MOTEHUMAJIbHBIMU BapUAHTAMH €€
pa3pelieHus, MOXHO KOHCTaTHMPOBATh, YTO OJHUM M3 MEXaHU3MOB €€
MPEOJIOJTICHUS, «IEPEOCMBICICHUSD CTAHOBUTCS  (DYHKIIMOHHPOBAHHE
MICUXOJIOTUYECKOTO MEXaHU3Ma peIeKCUN CBOETO OTHOIIEHUS K MPOLECCY
OCYUIIECTBJICHUS JIEWCTBUM MO peanu3alud COBMECTHOM C KOJUIEraMu
o0pa3oBarebHOM W  MOpodecCUOHATLHOM  AEATEIHOCTH, TO €CTh
MPOUCXOAUT aKTyaJIu3alMsl CMBICIA Kak Npo(ecCHOHAIIbLHOM, TaK H
00pa3oBaTebHON JEATEIbHOCTH, IPUBOASAIINX K PA3BUTHUIO.

AKTyanu3aiusi CMBICIOBBIX CTPYKTYp «S» HaOmomaercss mpu
BXOXKJICHUH B MPOOJIEMHO-KOHMDIUKTHYIO CUTYAIUIO U TIPH €€ TOHUMAaHWH,
YTO MPOSIBJISIETCSI B MPUHSATHU 3aJa4l ¥ BO3HUKHOBEHMHM MOTHBALUU €€
pemienus. [lpu anpobanyy pa3MyHBIX CTEPEOTUIIOB ONBITA U IIa0JOHOB
JEUCTBUS MPOUCXOIUT HUCUEPIIaHUE aKTyaJINM3UPOBABIINXCA CMBICIOB U UX
JUCKpEIUTalMs BIUIOTh JO TMOJHOTO OOECCMBICIMBAHUS. 3IECh IKE
BO3HHMKAET «MHCAUT» KaK IMOOOYHBIA NPOAYKT OTOPOILIECHHBIX BBUIY
OUYEBUAHOW HENPUTOJAHOCTA BAPHAHTOB PELICHHUSA, 32 KOTOPBIM CIEIYET
WHHOBAIUSl TPUHIIMIIOB KOHCTPYKTHUBHOTO TMPEOJIOJICHUS TPYAHOCTEH WU
MPOTUBOPEUYUI 4YEpe3 OCMBICIIEHHE UEJIOCTHBIM <«SI» mpoOiaeMHo-
KOH(JIMKTHON CUTyallUd U ce0sl B HEMl Kak Obl 3aHOBO. DTO COOCTBEHHO
ATall «IIEPEOCMBICICHHS». B UTOre npoucxoauT BBIOOp M peanu3anus
3aHOBO OOpPETEHHOr0 IEJIOCTHOTO CMBICIA 4Yepe3  IMOCIEAYIOIIYIO
PEOPraHU3aIMI0 COACPHKAHUMN JIMYHOTO OMNBITA U JEUCTBEHHOE, aJICKBATHOE
HaJUYHBIM YCIIOBUSAM IPEO0JIEHUE MPOOIEMHO-KOH(IMKTHON CUTYAIINH,
CO3JJaHHOM B 00pa3oBaTelbHOM mpouecce. Kputepun nis cpaBHEHHS TpU
OCYIIECTBIICHUH BbIOOpA HE JAaHbl M3HAYAJIBHO - BBIOMpPAIOUIEMY CaMOMY
MPEACTOUT UX KOHCTPYHPOBATH IMPHU BHIOOpPE THUIA MPOQPECCHOHATBHOTO
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MOBEJICHUS, TEPCIEKTUB JIMYHOCTHO-PO(ECCUOHATBHOTO pocTa W T.II.
Hns cmbeicioBoro  (mo  [.A. JleonTheBy) BbIOOpa  XapakTepHa
HEONPEACIICHHOCTh U MaJlasgi BO3MOXKHOCTh OOpallleHHs] K CTEPEOTHITHBIM
peakuusiM. Takoi BbIOOp TpeOyeT pa3BEepHYTOH AESATEILHOCTHU, KOTOpas
CTPOUTCS KaXIbIi pa3 3aHOBO.

3aTparuBasg NOpoOJEeMYy OCYIIECTBJICHHS O3TOr0 BbIOOpA, MBI
oOpamjaeMcs K SIBJICHUIO, HA3BAHHOMY U I€Iaroruiecku 0OOCHOBAHHOMY
E.H./ImutprBO#i Kak TpaHCCUTyaTHBHOE Hay4yeHue [8]. OHO mposBIiIAETCS
B HEMPOM3BOJHLHOM IPUCBOECHUU YEJIOBEKOM IEJIOCTHOIO COLMAIBHOIO
OMbITA YEpe3 AaKTUBHOE YYacCTUE B MEXKJIMYHOCTHBIX CHUTYalUsIX
COIVIACOBAHHOM JIESITEIBHOCTH JIIO/IEH.

FOBOpH 0 IICUXOJIOro-1I€e1arortdcCKOM COIIPOBOKJICHHNMU,
HCO6XOI[I/IMO INOAYCPKHYTDH BaXXHOC 3HAa4YCHUC IICUXO0JIOIO-
nneaarorudycCkoro KOHCYJIbTUPOBAHMUAI, IMOCTPOCHHOI'O Ha

JUArHOCTHYECKON oOcHOBE. [l H3ydeHHss OTHOIIEHUS K mpooseme
JMYHOCTHO-ITPO(PECCUOHATBHOTO Pa3BUTHS aBTOPOM pa3pabOTaHbl aHKETHI,
TeMaThKa Oecell, MHTEPBbIO, 3CCE€ U T.I., UMEIOLIUE LEIbI0 BBIABICHUE
MOTHUBALIMH K POPECCUOHATBHOMY U JINYHOCTHOMY Pa3BUTHUIO, PE3EPBHBIC
NpOoPEeCCUOHANbHBIE IUJIAHBI, CMBICIOXKU3HEHHBIE MPO(PECCHOHATbHBIC
OPUEHTALMHU U T.I. TUMOJOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH W T.N. MPUMEHSINCH
TE€CTOBBIE METO/IUKHU.

HenpepsiBHOE  npodeccCHOHaIbHOE  Pa3BUTUE  MPEAINOJaraer
OnpeAeEHHbIN YPOBEHb pa3BUTHA MPOGHECCUOHATBHOIO CaMOCO3HAHMSI,
BKJIIOUaroniero oobpa3 mnpodeccuun u mnpodeccuoHana, peaJbHOro MU
uaeanbHoro «S». OpueHTalnusi Ha HENpepbIBHOE MPOPECCHOHATBHOE
pa3BUTHE W CaMOpPa3BUTHE MOTUBHUPYET IIOCTAHOBKY TE€X WM MHBIX
NpoPEeCcCHOHANBHBIX M JKU3HEHHBIX Ieneil. BaxxkHoe 3HaueHUE HMeEeT
colMalibHO-TIpo)eCCUOHAIbHAS ~ TO3ULIMSL  HCIBITYEMbIX,  TJIaBHBIMU
COCTaBJISIIOIIMMHA  KOTOPOM  SIBIIIIOTCS  CMBICIIOO0pPA3yIOIIUe MOTHBBI,
LIEHHOCTHBIE OPUEHTAIIMM U CMBICIOBBIE YcTaHOBKU. OOpa3 mpodeccuu u
npodeccuoHana Kak KOTHUTHUBHO-3MOIIMOHAIBHOE OOPAa30BaHUE CITYKUT
MOTHUBUPYIOIIUM (PaKTOpOM OIleHKH ceOsi. Takum o0pazoM, camoOlleHKa
BBICTYNAET BHYTPEHHUM MMOOYIUTENIEM COITOCTABIIECHUS MPOILUIOro (3HAHUM
W OmbITa), HacTtosero (nepexxuBanud «S») wu  Oyaymero (1enu
podheCCUOHATBHOTO PA3BUTHS).

[Icuxonoro-nenaroruyeckoe CONPOBOXKIACHUE HEMPEPBHIBHOTO
MpOPECCUOHANIBHOTO Pa3BUTHUSA HMEET LEIbI0 IOMOYb HCIBITYEMbIM
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YBUJETh M OCO3HAaTh CBOM JIMUHOCTHO-NIPO()ECCHOHAIIbHBIE MPOOJIEMBI,
CTUMYJIMPOBATH Pa3BUTHE MPOPECCUOHATBHOTO CAMOCO3HAHUSI, BEICBETUTD
CUJIbHbIE U cJaOble CTOPOHBI JIMYHOCTH B KOHTEKCTE TpeOOBaHUM
NpOPECCUOHANBHON  JEATEIBbHOCTH, HAMETUTh pealbHbIC CIEHAPHUU
yCHenHou nmpohecCUOHATBbHOMN )KU3HHU.

B Tabnuie mnpencraBieHbl OCHOBHBIE, PEKOMEHIyEMbIE€ aBTOPOM
METO/IbI MICHUXO0JIOrO-TI€JarOTUYECKOT0 CONPOBOXKACHUS
MpOPECCUOHANBHOIO Pa3BUTHUSI B KX COOTHOIIEHMHM C KOHKPETHBIMU
3a/1la4amH.

MeTOl[bI IMCUXO0JIOT0-NmeAarort4€CKOoro COnpoBoOKJICHUA
npo¢ecCHOHATBHOT0 Pa3BUTHS CIIENUAIHCTOB

3agauM NCUXoJ0ro-meaaroru4ecKoro

MeToabl IICUXO0JIOr0-NEeArOru4eCKoro

COMPOBOKAEHUSA COMPOBOKACHUSA
1. Onpenenenue peaabHON MPoOIEMBI becena, narepsslo, 3cce,
poeCCHOHATHLHOTO PA3BUTHS ncuxobuorpadus

2. ConnaabHO-PKOHOMUYECKUE U
OBITOBBIE YCIIOBHS )KU3HEIEATCIHHOCTU
HCIIBITYEMBIX

AHann3 ceMEeMHBIX OTHOIIICHUM,
MaTepuaIbHOTO 00ECTICUeHHS,
KUITUIITHBIX YCJIOBHM U T.1I.

3. KomniekcHoe n3yueHune
WH/IBHTY aTTbHO-TICXOJIOTHIECKIX
0COOEHHOCTEN JTMUYHOCTH

JInarsHocTrka EHHOCTHBIX OPUEHTALINH,
YCTaHOBOK, CAMOOILIEHKH, HUHTEPECOB,
CKJIOHHOCTEH M CIIOCOOHOCTEH.

4. KoMIleTeHTHOE OTpakeHHEe 00pasa
npodeccun u npodeccruonana

JInarHoCTUYECKUE U
poOPUCHTAITMOHHBIC UTPHI, TPEHUHTU
poeCCHOHATBLHOTO CaMOOTIPEICTICHUS

5. PaccoriiacoBanue uaeaibHOTO U
peanpHOTO 00pasa npodeccum,
MOTHBAIUMU IPO(HECCHOHAIBHOTO POCTa,
HeaJIeKBaTHasl CaMOOLIEHKA

[Tcuxomoro-neaarornuyeckuii KOHCUIINYM,
METOJIMKH CaMOIIO3HAaHHUS U caMOaHaJIn3a,
npodeccuoHanbHas pedaekcus

6. [Torck CMBICTIOBBIX OTIOP TUYHOCTH B
CUTYyalUsIX Kpusuca mpodeccruoHanbHO-
JUYHOCTHOTO CaMOOIIpEICIECHUs

MeTo1 KpUTHYECKUX COOBITUH,
ncuxoouorpadusi, TeCTUpOBaHUE

7. Koppekius mpodeccuoHaIbHOTO
pa3BHUTHS

CocraBieHue MJIaHOB
po¢eCCHOHATBLHOTO Pa3BUTHS,
aIbTCPHATUBHBIX CIICHAPHCB
po¢eCCHOHATBHOTO CTAHOBJICHUS,
MPOCIIEKTHPOBAHHOE
npodeccuorpadupoBaHue
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VYkazaHuble B TaOJWIle METOJbl OOpaleHbl K JIMYHOCTHBIM
MEXaHU3MaM, PETYJIUPYIOIIUM aKTUBHOCTb UCHIBITYEMBIX, (DOPMUPYIOIIUM
MO3UTUBHOE CAMOOTHOIIIEHHE, TOTOBHOCTh K U3MEHEHUSIM U CIIOCOOHOCTh
MIPOEKTUPOBATh AIBTEPHATUBHBIC CIIEHAPUM TPOPECCHOHAIBHON KU3HHU,
MIPUHUMATH Ha ceost OTBETCTBEHHOCTH 3a COOCTBEHHBIN
npodheCCUOHaNTBHBIN U TMYHOCTHBIN POCT.
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AKTYAJIBHBIE IPOBJEMbBI UICTOPUU U
COLMAJTBHOU KOMMYHUKAIIUN

HNPABO3AIIUTHOE JIOBBU KAK ®PEHOMEH
MNOJUTUYECKOM KYJIBTYPBI CIIIA

I1. A. EpojeeBa

Huoicecopoockuii 2ocyoapcmeeHubiil TUHSBUCTIUYEeCKULL YHUBEPCUMEem
um. H.A. Jlobponrobosa, Huxcnuii Hoseopoo

3amura npaB yelIoBeKa SIBJISETCS JIETUTUMHBIM BHEIIHEOJIUTHYECKUM IPUOPUTETOM
COBPEMEHHON AMEpHKH, MOAJIEPKUBAEMbIM IPAKIAHCKUMH CUJIaMH BHYTpHU cTpaHbl. CTaThs
HccaeayeT mpooieMy y4acTus MPaBO3AIIUTHBIX HEMPABUTEIbCTBEHHBIX opranu3anuii CILIA B
Ipolecce NPUHATHUS BHEIIHENOJUTUYECKUX pemieHuid. [IpaBo3amuTHele OpraHuzanuu
paccMaTpuBalOTCd KaK ~CaMOCTOsITeNIbHAs rpynma JoOOu, YTBEpXKIEHHE KOTOPOM
MIPEIONPENECIIEHO OCOOEHHOCTSIMU aMEPUKAHCKOM MOJMTUYECKOM KyinbTypbl. B pabore
MpEeANpUHATa MOMNbITKa CPOPMYIUPOBATH (YHKIIMOHAIBHYIO U TEMAaTUYECKYIO CHEIUPUKY
npaBo3amutHeix  HIIO, pmate oueHky d3(QQEeKTUBHOCTHM  MpakTUK JI0OOMpOBaHUA
MIPaBO3aIIUTHBIX OpraHU3aIuil.

KiaroueBblie cJoBa: CIIA, BHEIITHSIS MOJINTHKA, n000upoBaHue,
HEIPABUTEIbCTBEHHbIE OpraHu3aliy, IpaBa 4YeJOBEKa, IPaBO3AILUTHBIE OpraHu3aluy,
MOJINTUYECKAs KYJIbTYypa.

Human Rights Lobby as a Phenomenon of American Political Culture
Polina Erofeeva

Human rights advocacy has evolved into a legitimate foreign policy priority of the
contemporary United States. The values and beliefs behind this concern are endorsed by a
variety of American NGOs. The paper looks at American human rights advocacy and its
impact on foreign policy decision-making. Human rights groups constitute a powerful
independent lobby sector, whose success must be attributed to the unique nature of the
American political culture. The article analyses the industry’s specific characteristics and
offers a classification of NGOs based on their mission, activities and lobbying profile.

Key words: USA, foreign policy, lobbying, NGOs, human rights, human rights
advocacy groups, political culture.

Hecmotpss Ha TpaBmy 9/11, nBe HemomyisipHble, KalUTAIOEMKHE
BOMHBI U peneccuto, CIIIA ocraercs HamOosee BIMATENBHOU AEpiKaBOU
Mupa. [loHOUEHHBIN aHAIN3 MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH B JIFOOOM HUX
acrekre He oOXoauTcs 0e3 yNOMUHAHUA AMEpHKH, MpeACTaBISIOLIEH
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co00Ol caMyl0 KPYIHYK0 3KOHOMHKY M CaMyK MOIIHYIO BOCHHYIO CHITY.
BHeHo0 NOIUTHKY Cymnepep:kaBbl OTIUYAIOT YCTOMYMBBIC MPETEH3UU
Ha  TIJ00AJbHOE  HOPMATUBHOE  JOMUHUPOBAHUE,  IOBCEMECTHOE
PETMOHAIBHOE  MPUCYTCTBUE, AaKTUBHOE  HCIIOJIb30BAHHE BOEHHOTO
MIPEBOCXO/ICTBA. B MOCJICTHHE JECATUIICTHUSA, OTMEUYEHHBIC
PECTPYKTYpU3aLMEN MEKIAYHAPOJIHBIX CBS3€M BBUIAY MPEOIAOJIECHUSA
OUMONSPHON HAMPSHKEHHOCTH, OTJIMYUTENIbHBIE YEPThl BHEITHEH MOJIUTUKA
CIIA nomomHWIO yTBEp)KIIEHHWE TYMaHUTAPHBIX MPUOPUTETOB — 3AIUTHI
MpaB ¥ CBOOOJ| YeJIOBEKa, MPEOJAOJCHUS TJIO0ATLHBIX MPOOJIeM OEHOCTH,
HEPABEHCTBA, ITHUYECKOW U PEJIMTHO3HON HETEPNUMOCTH U HACHUIIMSL.
[IpomaranaupyemMbie IEHHOCTH SIBJISIOTCS HEOTHEMJIEMBIM KOMITOHEHTOM
pacopocTtpanseMoro Ha Becb Mup BiausHUA CHIA u ycWimBarT €ro
riobanu3aunoHHbil 3¢ dext. Llenp HacTosmield cTaTbu — PacCMOTPETh U
kinaccupunupoBarh Te Tpaxaanckue cuibl CIHIA, koTopble CTOST 3a
MOSIBJICHUEM W YTBEPXKACHUEM TYMaHUTapHBIX W  HOPMATUBHBIX
CTaHJapTOB BO BHEIIHEW TIOJUTUKE CBEPXJEp>KaBbl, TEM CaMbIM
BOCIIOJTHUB MPOOEN, KOTOPBIA CYIIECTBYyeT B AaMEPUKAHHCTUKE B
OTHOLIECHUHU U3y4Y€HHUs PeHOMEHA BHEIIHETIOIUTHYECKOr 0 J000n3Ma.

KoHCTPYKT ryMAHMTAPHOI0 MHTEPECa KAK (peHOMEH aMepPUKAHCKOH
BHCLIHEN NMOJTUTHKHU

Hannune rymManuTapHbIX IPUOPUTETOB BO BHEIHEN rTonuTuke CLIA
MOATBEPKIAET pa3BUTasi M YCIOXKHEHHAs CHCTEMA HAIWOHAIBHBIX
MHTEPECOB CBEPXAECpPKaBbl. Pa3nesss KOHCTPYKTUBUCTCKAN TE3UC O TOM,
YTO HHTEPECHI TOCYAAPCTBA HE SBISIOTCA E€OUHOXKIBl ONPENCIICHHBIMU,
OOBEKTUBHBIMA M HEWU3MEHHBIMH, a 3aBUCIT OT €ro HUIACHTUYHOCTH,
KOTOpas, B CBOI O4YEpeNb, KOHCTPYHPYETCS COLMAIbHO, B MPOLECCE
B3aMMOJICUCTBUA C JPYTHUMH aKTOPaMH MEXKAYHAPOIAHBIX OTHOLICHHM,
BKJIIOYasi TOCYJIapCTBA U MEXIYHAPOAHBIE OpraHu3amnuu [ 1], ormerum, 4To
[I0CJIE  XOJOAHOW BOMHBI BHEILIHAA IIOJUTUKA JAEMOKPATUYECKUX
rocynapctB 3amnana, u B nepByto ouepenb CIIIA, Gonee He CBOAMTCS K
IIPECIIETOBAHUIO HallMOHAJIBHBIX WHTEPECOB B Y3KOM,
MATEPUATMCTUYECKOM HX TOHMMaHUM [2]. Bergenum Tpu  rpynmsl
MHTEpEecOB [3], MpEeACTaBICHHBIX B JUOEPATbHOM TpaHCATIAHTHYECKOM
WUJICHTUYHOCTH:

- TJOOAIbHBIC/TYMAHUTAPHBIE HWHTEPECHI: KX 3allUTa OTBEYAET
TpeOOBaHUSIM YEJIOBEKa MpPEXKIE, YEM CYBEpPEHHTETa, W JIOCTyIIHA B
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KOJUIEKTUBHOM, TPAHCHALIMOHAJIBLHOM NPU3HAHUM; WX apPTUKYJSALHUS
OCHOBaHa Ha UJEe NMPUOPUTETA MIPaB U CBOOOJ JIMYHOCTU HAJ MHTEpPECaMU
OE3MMYHBIX HEPAPXUN — CTPYKTYp IOCYJIapCTBa, NMaTpUapXalbHOU CEMbH,
pbiHKa. K ryMaHuTapHbIM HHTEpECaM OTHOCSTCA: 3alUTa IIpaB YeJIOBEKA U
OXpaHa OKpYXarwIleh cpeabl, 00ppbda ¢ HAPKOTPAPUKOM M TOPTOBJICH
JIIOJIbMU;

- TpaHCHAI[MOHAJIbHBIC:  TPEACTABIAIOT  COOOMl  MHTEPECHI,
OTPAXKAIOIINE KOJUIEKTUBHOE CTPEMIICHHE TOCYJIapCTB K CTaOMJIBHOCTU
CUCTEMBI CYBEPEHUTETOB M PEXKHUMOB, UX pealn3yronmx. B 3ty rpymnmy
BXOJIST: HEPACHPOCTPAaHEHUE OPYXKHsS, B TOM YHUCIE siiepHOro, 0opnda ¢
HEJIETAIbHOW TOPIOBJIEM BOOPYXKEHUEM, TEPPOPU3MOM, CEMApPaTU3MOM,
AKCTPEMHU3MOM;

- COOCTBEHHO HAIIMOHAJIbHBIE: HWHTEPECHI, SKCKIIO3UBHBIE IS
nanHoro rocynapctsa. [ns CHIA, Hanpumep, K TaKMM UHTepecaM Oyner
OTHOCHUTBCSI COXpaHEHNE BOEHHOM 0a3bl Ha OKHMHABE.
bonpioe yuciao yueHbIX OTMEUAET BKIIFOUEHHE 'yMaHUTAPHBIX UHTEPECOB
B MEKJIyHapOJIHYIO MIOBECTKY JHS, OJIHAKO HET €AMHOr0 OTBETA Ha BOIPOC,
IMOYeMy ITPOM3OILIA TaKas NEPEOLIEHKa WHTEpPecOoB [4], a Takke Korga
oopMHIICS 3amaiHbII MTpaBo3alUTHBIN Auckypc. Hanpumep, Pucc (Risse)
nu Cuxkkunk (Sikkink) HaOmromaroT, 4YTO BO BHEIIHEW TMOJUTUKE
Coenunennbix LlltatoB no 1973 roga HET MpaBO3AIIMTHOIO KOMIIOHEHTA,
onHakKo K 90-M romam ryMaHuTapHas JEATEIbHOCTh O(OPMIISIETCS Kak
TOJHOLICHHOE HAIPAaBJIICHUE AMEPUKAHCKOW TMOJUTUKU [S5]. IlpuuumHb
TaKOMY CIBHUIY HaxXOIAT Jpyrue ydeHsle, Hanpumep, Xapar (Hardt) u
Herpu (Negri) OOBSCHSIOT CTAHOBJIEHHWE MPaBO3ALIUTHOIO AUCKypca B
CHIA kpaxoM TpaJulMOHHOTO HappaThBa O BEIUKOM AMEpUKe,
BBI3BAHHOTO TpPaBMOW BOMHBI BO BrerHame [6]. CymMMHpys H3BICKaHUS
HCTOPHUKOB, BBIACINM CIEAYIOIINE NPUYMHBI 3aKPEIUICHUS KOHIIENTa MpaB
yenoeka B nonutuke CIIA B nepuon ¢ 1970-x mo 1990-e roasr:

- COlIMaJIbHBIE: TPAXIAHCKOE 00111eCTBO, HaOpaBiee cuiy B 1960-¢ B
(opMe KOHTPKYJbTYPHOTO M aHTHUBOCHHOTO JIBDKEHHH, IEpPBBIM
MOCTAaBUJIO BOMPOC OO0 O3TUKE B HAIMOHAIBHOM M MEXIyHAPOIHOM
nonutuke. JIoOOOMpoBaHUE 3TUUECKUX HOPM U IPaB YEJIOBEKA CO CTOPOHBI
IPAKJIAHCKUX CTPYKTYP ObLIO NPUUYMHON MX ITPOYHOM COIMATN3ALINY;

- MOJUTUYECKHUE: KPU3UC UJICHTUYHOCTH, CBSA3aHHBIM HE CTOJBKO C
pa3MbIBaHUEM TPAJMIMOHHBIX I[IEHHOCTEW (maTrpuapxajbHas CeMbs,
JOMUHUPOBaHUE O€JbIX) U AUBEpCU(PUKAIMEN OOIIECTBEHHBIX MHTEPECOB
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(nosiByieHre (PEeMUHUCTCKOTO, MAU(UCTCKOT0, T€i- TBUKEHUI), CKOJIBKO C
BbETHAMCKHAM CHHIPOMOM M YOTEPTEUTCKUM CKaHAAJIOM;

- JKOHOMHUYECKHE: POCT 0JaroCOCTOSIHUS MO3BOJIMII TPATUTH OOJIbIIIE
CPEACTB Ha BHEIIHIOIO MOJUTUKY, B TOM YHCJIE€ HA TYMaHUTapPHYIO TOMOILIb
JIPYTUM TOCyAapCcTBaM U IpaxKJaHaM MHOCTPAHHBIX TOCYAapCTB;

- UJCOJOTMYECKHE: OKOHYAHME XOJIOJHOM BOWHBI U pacraj
Coserckoro Coro3a TpEIONPENeIIM MEPEMEHB B  HICOJOTHYECKOM
no3unronnpoBanun CIHIA u cpencrBax JIETUTUMALUM AMEPHUKAHCKOTO
JOMUHUPOBAHUS B MUPE, 3aKPENUB 3aILUTY MPAB YEIOBEKA U JI€MOKPATHU
KaK [IEHHOCTHYIO OCHOBY aMEPUKAHCKOM BHEIIHEN ITOJIUTHUKH;

- TEXHUYECKHUE: PaclpOCTpaHEHHE WH(OPMALUMOHHBIX TEXHOJOTUN
nepeo(pOpMHIIO MOBCEIHEBHYI0 KOMMYHMKAIIUIO W3 IUPKYJIUPYIOLIEH Ha
3aMKHYTON HallMOHAJLHOM TEPPUTOPUHU B TIIOOANBHYIO, B IIPOCTPAHCTBE
IIOTOKOB, & HE MECT. JTO, B CBOI OYEPENb, YTOUYHWIO IPEACTABICHUS
MacCOBOM ayAUTOpPUM O MHpPE 3a pyOekKoM, I[OMOras, HarpuMmep,
MPEOIOJETh MEHTAIbHYIO U JEHCTBUTEIBbHYIO YIAJIEHHOCTh (Jaxe
a0CTPaKTHOCTh) OEACTBYIOLIErO0 HaceleHUs: AQpPHUKU: B COCTOSHUHU 3TOU
a0CTPAKTHOCTM  HEBO3MOXKHBI  ObUTM OBl  TOCYJIapCTBEHHbIE U
TpaHCHAIMOHAJIbHBIE YCUJIUS 10 €r0 MOAJIEPHKKE.

HaBun Usuanep B dyHAaameHTanbHOM uccnenoBanuu Constructing
Global Civil Society oTMe4aeT TakXe CHI)KCHUE 3HAYMMOCTHU
rOCyJapCTBEHHBIX CTPYKTyp B CTpaHax 3amaja BBHUIY 0OIIei
AMaHCHUIAIMK OOIIECTBA, a TaKXK€ 3aMEHbl JOJTOCPOYHBIX IMPOEKTOB H
OOILIIECTBEHHBIX 3aJlad TAKTUYECKUM MAHEBPUPOBAHUEM M KPHU3WCHBIM
MEHEDKMEHTOM [7]. Dta TeHaeHuwus, koTopas KocHynack nu CIIA, mo
MHeHHI0 UsHasepa, npuBesna K MoMcKamM HOBBIX MOOMIJIM3YIOIIUX CMBICJIOB
ULl ONpaBIaHUsl TOCYJapCTBEHHOW TMOJUTUKK, B TOM YHCIE €€
MEXIyHapOJHOM  cocraBiswomieil. Takum  oOpa3oM, NPOJBHKEHHE
TYMaHUTApPHOTO JUCKypca OBLJIO HCHOJB30BAHO M JUJII BHYTPEHHEU
nerutumanuu  ¢genepanbHold BiacTu. IlocnencTBueM HaWJAEHHOTO B
MPaBO3AIIUTHBIX HeaNIaX JOJITOCPOYHOI0 UICHTHU(PUKALIMOHHOIO pecypca
CTajo, B YAaCTHOCTH, MPEJIOKEHWE KOHUEMNIHMH T'yMaHUTapHOU
WHTEPBEHIINM, PEAIIM30BAaHHON B 3MOXYy Ipe3uaeHtcrBa KimHTOHa
CKOPPEKTUPOBAHHOM BIIOCJIEACTBUU byllieM-Miaimm.
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IIpaBo3amuTHbIC Opranu3anuu B cucreme rpynn uarepecos CIIIA

DBOIONMS HAMOHAIBHBIX MHTEPECOB CTajla BO3MOXKHA OJiaromapsi
Takol OCOOCHHOCTH TmpeacTaBuTenbekol  nemokparnn CIHIA, kak
TUTIOPATMCTUYECKUN TOIXO0A K (POPMHPOBAHMIO BHYTPEHHEW M BHEIIHEM
MOJIMTUKH.  AMEPHUKAHCKUWA  TOJUTHYECKUM pEeXKUM OCHOBaH Ha
KOHKYPECHIIMM HMHTEPECOB M TPYII, HX MPEACTABIAIOMMX. [ pynmaMu
WHTEPECOB TPUHATO Ha3bIBaTh OPraHW30BAHHBIE TPYIIBI  JIOACH,
UMEIOIIMX O00Imue Iend W TpeOOBaHMA K TOJUTUYECKOM BIACTH U
JACHCTBYIOIIMX COBMECTHO i UX peanmm3anuu. K HUM OTHOCSTCS
accollMallud  TMpeArnpuHUMAaTree,  npodCoro3bl,  MPaBO3ALUUTHBIC
JBWKEHUS, TUACTIOPBI, PEIUTHO3HBIE O0BeauHEHHs. ['pymnmbl MHTEPECOB
MPUHIMIHAIBHO OTIUYAOTCS OT TMOJUTUYECKUX TapTUA — OHM HE
BBIJIBUTAIOT KaHJIUJATOB Ha BRIOOPHBIE JOJIKHOCTH [8].

B CHIA mnpakTUK¥ BJIUSHUS TPYI WHTEPECOB HA TOJUTUYECKUE
pelieHust — 1000MpoBaHuEe — OTJIMYAET pa3HOOOpa3ue Kak METOJIOB, TaK U
nevctByromux Jivi. [lo manHeiM BammHrronckoro lLleHTpa OTKpbITOMR
nonutuku (Center for Responsive Politics), Beayieit uccieaoBaTeibCKoi
rpynnel  CIHIA, akkymynupyroomei CBEICHHS O 3aperucTpUPOBAHHBIX
71000MCTaX, CYIIECTBYET MHOIOYPOBHEBas CHCTEMa CEKTOPOB JIOOOM.
OCHOBHOM  KpUTEpHM  NEPBUYHOIO  pA3IUYEHUs  —  [PHUPOAA
npeacTaBiasieMoro uHrepeca. Ilparmaruka onpenensieT AeI0BOM MHTEpPEC,
U, CIIE0BATEJIbHO, OOBEANHSET MpE/ICTaBUTENICH OU3HEeC-1000M, OJTHAKO B
CTPYKTYpPE aMEpUKaHCKOro JIOOOM3Ma MparMaTHKE MPOTHUBOMOCTABICHBI
UJIEH U 1IEHHOCTH, KOTOpbIE TakXe CIOCOOHBI (hOPMHUPOBATH UHTEPECHI U
TpeOOBaHUsI K BJACTU. JJOMHUHAHTAa WIEHHO-IIEHHOCTHOM COCTaBJISAIOLICH
XapaKkTepu3yeT JAESITEeNbHOCTh 3HAUMTEIBHOTO  4YHCIa  JTOOOUCTOB,
KJIaCCU(PUUUPYEMBIX KaK «uaeosiorudeckoe ma000m». Ilockonbky 3Ta
KaTeropusi BbIJEJI€HA B NPOTHUBOIIOCTABIICHUE JEIIOBOMY J1000H, Oynem
TaKXe OMHUCHIBATH €€ KaK HEKOMMEPUYECKOE JIOOOH.

JanbHeunmas KJIacCU(PUKALIS OuzHec-1000u OYEBHJIHA,
KOMMEPYECKHE  CTPYKTYpbl  CTPYIIUPOBAaHbI MO  HMHIYCTPHUSM:
TEJICKOMMYHUKAIIMK W DJIEKTPOHMKA, JOOBIBAIOIIAsl MPOMBIIUICHHOCTh U
OHEPreTHKa, CTPOUTEIHCTBO, CEIHCKOE XO3SHUCTBO, OAHKOBCKUN CEKTOD,
TPAHCTIOPT, MeAulMHa U ¢apmareBTHKa. OTMETUM TaKXKe, YTO JCIIOBOE
70001 OTIIMYAET YCTOMYMBOE 4YHUCIO YYAaCTHHKOB, a KJIACCU(PUKALIMS
BHYTPU HEro YHHMBEpPCAIbHA, TO €CTh MOAXOAUT IPYTHUM CTpaHaM, TaK Kak
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YIOMSIHYTBhI€ CEKTOPBI YKOHOMUKH TTOBCEMECTHO MPEACTABICHBI IPUMEPHO
TeM >kK€ Ha0OpOM HHAYCTPUM C BapHAIUSIMHU, JAUKTYEMBIMHU 3aKOHAMU
MEXTYHAPOTHOM ClIeIUaIn3alliu.

MBI HaxoauM, YTO COCTaB «UICOJIOTUYECKOTO» JIOOOH, HAIMPOTHUB,
OTpakaeT OCOOCHHOCTH HAIIMOHAJIHHOW TMOJUTHYECKOW KYJIbTYpBI, €ro
CTpYKTypa TIOJIBIDKHA, a YYaCTHUKM HEpaBHO3HA4HbL. J[Be cambie
MHOT'OUYHMCIIEHHBIE IPYIIbl HeKoMMepueckoro 1000u CIIA npeacraBistor
ryMaHUTapHbIe HWHTEpeChl: 3To «Jkonorus» u «lIpaBa demoBekay.
HapaBHe ¢ HUMH TIpeaCTaBJICHO JIOOOM MO JejiaM SKEHIIMH — XOTs
OpraHu3alui, K HEMY OTHOCSIIHUECS, C TEeM JKE€ YCIIEXOM MOTJIH Obl
paccMaTpuBaThCsl KaK MPaBO3AIIUTHBIE W BXOJUTh B COCTaB CEKTOpA
«[IpaBa uenoBeka». Kak aBTOHOMHas Tpymmna, BHE JBYX MpPEIbLIYIINX
KaTeropui, BBIJIEISCTCS JI0O0M 1O 3amuTe PEnpoAYKTHUBHBIX TpaB
*KeHIHUH. Ero B CBOI0O ouepenb ypaBHOBEHIMBACT JOOOM MPOTHBHUKOB
abopra. Eme oauH TpaguIMOHHBIA [JII aMEpPUKAHCKOTO O0OIecTBa
LIEHHOCTHBIN KOH(JIMKT peajn30BaH B HEKOMMEPYECKOM CEKTOpE JI0OOU
KaK MPOTUBOCTOSIHUE TPYIMIN 3aIIUTHUKOB MpPaBa YaCTHBIX JIMIl HA OPY>KUE
U aroJIOreToB 0oJiee CTPOroro KOHTPOJIA HaJl ero pacnpoctpanenueM (Gun
Rights u Gun Control coorBeTcTBeHHO). DyHIaMEHTaIbHbIE
MOJINTUYECKUE UICOJIOTUA AMEPUKH MPECTaBICHBI KaK pecyOIrKaHCKasl
/  KOHCepBaTHBHAas U JEMOKparuueckas / nuOepaiabHas TPYIIIbI
HEKOMMEpUYECKOoro  J1ooou.  OTnelbHOM  KaTeropud  YJOCTOEHO
npouspamsibckoe  J1o00u.  OcTanbHble K€  TIPYNNbl  HUHTEPECOB,
CHEIUATM3UPYIONIUECS Ha BOMPOCAX BHEIIHEW TMOJIUTHKU, OOBEIUHEHBI
rpupom «Foreign and Defense Policy» («BHemHsass mnonutuka u
obopoHa»). B cBeTe Hamiel TeMbl 3Ta OTpacib JI0OOM obOpainaer ocoboe
BHUMaHUE.

Bonpocsl BHenIHell NOJTUTUKH KAK MPUOPUTETHOE HATIPABJIEHUE
JIO00M NMPaBO3ALIUTHBIX OPraHU3al U

I'pynmner kareropumn «Foreign and Defense Policy» xapakrepusyer
TEMaTHYECKOE pa3zHooOpa3ue, B MOJHOM Mepe oTpakaroliee YIOMSHYTYIO
CTPYKTYpY HalMOHaJbHBIX uHTepecoB. CormacHo crnenudpuke uX
AESITEeIbHOCTU TPYIIBI 3TOIO CEKTOpa MOXHO PAa3/IeiHUTh Ha CIEAYIOIIHNE
THUIIBI:

- HEMpaBUTEIbCTBEHHBIC  OpraHU3allud,  O0EeCHeuHrBalOIIe
corpynandecTBo CIIA ¢ MeXayHApOJHBIMU OPTaHU3AIMSIME O] TUIO0N
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OOH: US Fund for UNICEF, Better World Fund, Friends of the World
Food Program, USA for UNHCR, Airline Ambassadors International;

- TPYIIIIBI, 3aHUMAFOIIUECS BOIIPOCAMH MHpAa W BOWHBI, Pa3BUTHS B
TpaHCHAIIMOHAJIBHOM TEpPCIIeKTHBE, KaK TPaBWUJIO, C AaKICHTOM Ha
mpoOJieMbl  HEPACIPOCTPAHECHHS,  MHPOTBOPUECTBA,  PA3OPYKEHUS:
Ploughshares Fund, Center for Arms Control and Non-proliferation,
Council for a Livable World, Center for Security Policy, Institute for
International Studies, Peace Action Education Fund;

- TPYIIIIBI, 3aHUMAFOIIUECS BOIIPOCAMH MHpAa W BOWHBI, Pa3BUTHS B
T'YMaHUTapPHOW TEPCHEKTHBE, C AKIICHTOM Ha oOecledeHne J0CTyIa K
MEJIUIIUHE, 00Pa30BAHMIO, TPOAOBOILCTBHIO, TEXHOJIIOTHAM H TIPABOCYIUIO
it ys3BUMBIX 00muH (underprivileged communities); momoips OekeHam
U JIpyTUM KaTerOpWsiM MHPHOTO HACEJICHHs BO BpPEeMS BOOPYKEHHBIX
koHpukTOB: International Rescue Committee, International Crisis Group,
Center for International Policy, HealthRight International, Project Concern
international, Hope 4 Kids International, Helen Keller International,
Oxfam International;

- TPyNIbl ABYCTOPOHHEIO0 MApTHEPCTBA: CIEIHAIM3UPYIOIMHAECS Ha
nsyctoponHux otHomeHusx CIIA ¢ rocymapcTBamMmu Mupa, Kak
MPU3HAHHBIMM, TaK W Henmpu3HaHHbIMH: Lebanon Renaissance Institute,
American Task Force Argentina, China-US Exchange Foundation,
Kurdistan Regional Government, International Campaign for Tibet,
Council on Pakistan Relations;

- UMUJDKEBBIE TPYIIBI, MOJACPKUBAIONINE TOJOKHUTEIBHBIA 00pa3
CHIA B mupe: US Global Leadership Coalition, Overseas Cooperative
Development Council.

Hanuuue camoctositensHol kKareropuu «Foreign & Defense Policy»
MOXET, OJHAKO, BBECTH B 3a0ykJeHHe. bomplmoe 4mcio opraHu3ammii
IPYTUX KaTeropui TakKe 3aHWMAaeTCs MEXKTYHAPOJHBIMA BOIPOCAMHU H
1000upyeT penieHus B chepe BHEIIHEN MOJUTUKUA. AMEPUKAHCKUE ODHUCHI
MEXIYHApOJHBIX IMPAaBO3AIIUTHRIX Opranuzanuii Amnesty International,
Human Rights Watch, Human Rights First, yaensis nocrarounoe
BHUMaHUE BHYTPEHHEH MOJMUTHKE (TIpaBaM WMMHIPAHTOB, 3aKIFOYCHHBIX
['yanTanamo u T.7.), COCPEA0TauYNBAIOT OCHOBHBIC YCHIIHS Ha 3apyO0eKHBIX
nmpobsieMax W MPHUBJICUCHUH K HUM BHUMAHHUS aMEPUKAHCKOTO OOIIECTBA H
Biaacteil. [IpaBo3ammTHBICE TPYyNIbl BHYTPEHHETO JCUCTBUS HEPEIKO
Pa3BUBAIOT U MEXKIyHApOIHOE HampapiieHue padoTel. CaMasi BIUSTEIIbHAS
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LGBT-rpynna (npuMm. 1) AMepukn Human Rights Campaign y4yacTtByeT B
ooprOe ¢ anuaemueit CIIM/la B Adpuke, bopercs 3a nmpaBa ceKCyalbHbIX
MEHBIIMHCTB HE ToyibKO B lllTatax, HO W 3a pyOexom Hu, Hampumep,
BBICTYHaeT B TMOAJECPKKY aKTa O COJCHUCTBUU COLUMAIBHOMY U
AKOHOMHUYECKOMY PAa3BUTHIO a(praHO-MAKUCTAHCKOTO TPAHCTPAHUYHOTO
corpyanudecTtBa (mpum. 2). HammonaneHass Accomuanus NpOABUKEHUS
uetHoro HaceneHusi (National Association for the Advancement of
Colored People) mo66upyet cHsATUE KyOMHCKOTO AMOApro, moJiIepKuBacT
WHULIMATHBBI B 3amury >kurtened apdypa m cobupaer cpeactBa s
00pbOBI ¢ OeaHOCTRIO B Adpuke (mpum. 3). Hekotopble peMUHHCTCKUE
TPYIIBl  Pa3BUBAIOT  MEXKIYHApPOJIHBIE CBSI3U W JEMOHCTPUPYIOT
COJIUJIAPHOCTH C KEHCKUM JABMKEHUEM APYIHMX FOCYJapCTB, MOAIEPKUBAs
3aKOHOJIaTEIbHbIC WHUIIMATUBBI B O00JIACTH TIpaB uesioBeka (mpuM. 4).
[loxxanyi, akTMBHEEe APYruX B (POPMHPOBAHMHM AMEPUKAHCKON BHEIIHEH
MOJINTUKUA y4YaCTBYIOT €BPEMCKHE OpraHu3aluu, JOOOUPYIOUINE pElICHHUS
HE TOJBKO B OTHOLIEHHH M3pansis, HO U APYTUX rOCyAapCTB: U3PAUIBCKOE
JIOOOM cCTOUT 3a OOJBIIMHCTBOM 3aKOHOMATEJILHBIX WHUIMATAB IO
CONEUCTBUIO JeMOKpaTtuzauuu pexumMoB B HMpane wu Ilakucrane,
MoJuTHYECKoM ctabunuzaruu B Cyaane (mpum. 5).

OueBuiHAA CKJIOHHOCTh K BHEIIHEMOJUTUYECKOW AKTUBHOCTH, HE
OrpaHMYEHHAas  paMKaMu  NpoQUIBLHOTO  CEeKTopa,  (opMmMupyer
KOHKYPEHTHYIO CpeJly, YTO, B CBOIO OUY€peb, MOOMIPSIET TOOPOCOBECTHBIN
MOUCK  COOCTBEHHOM  (YHKIMOHAJILHOM  HUIIK. [[eHCTBUTENBbHYIO
3(QPEeKTUBHOCTh  TPaXIAHCKUX  CHWJI ~ AMEpPUKHM,  3aHUMAIOIIUXCA
MEXIyHAPOJHBIMU BONPOCAMHU, MOBBIIIAET CYIIECTBYIOLIEE MEXIY HUMHU
HeopMalbHOE pa3jieiicHue TpyJa, HAOMI0JaeMOe KaK B OTHOIIEHUU HUX
OCHOBHOM JESATEIbHOCTH, TaK W MpPU BBIOOPE METOAOB JOOOHMPOBAHUA.
MoOXHO BBIICIUTH OpraHu3aluu Tpex TunoB. K mnepBomy TuHIly
MPUHAJUICKAT TPYHIBI, I KOTOPBIX pabO4YMM MPUOPUTETOM SIBIISETCA
MCCIIEI0BATENbCKAS JIEATEIbHOCTh. DTH TPYIIbl 3aHUMAIOTCSI TeHEepalnen
3HaHUS B BBIOpAHHON OOJIACTH: APTUKYJIHUPYIOT MPoOJieMy, OpPTraHU3YIOT
AKCHEPTU3y, pa3pabarwiBalOT WU TeCcTUPYIOT pemieHus (policies). Tak
paboraer, HampuMmep, Human Rights Watch. CoOpannbie gaHHbBIE
MO3BOJIAIOT TAKUM TpyIIlaM ydyacTBOBaTh B INIPOLIECCE MPUHATHS
BHEILHETIOUTUYECKUX  pelleHnid B QopMe  KOHCYJIbTUPOBAHUSA
MpeACTaBUTENEH BIACTH, pa3pabOTKH 3aKOHOIIPOEKTOB.
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Bropoil TUn MNpencTaBiAOT OpPraHM3alMd MacCOBOI'O YJICHCTBA,
JBWKEHUS: OCHOBHAs 3a/aya MOAOOHBIX TPYHI COCTOUT B NPUBJICUECHHUU
OOILIIECTBEHHOT0 MHTEpPeca M €ro KOHBEPTALMM B MPUHUUIIHAIBHYIO
ANEKTOPAIbHYIO TO3MIHI0, (POPMUpPOBAHME U YKPEIUIEHUE KOTOPOM
MO3BOJISIET OKa3bIBATh JABJICEHWE HAa 3aKOHOJATENEd W HCIIOJIHUTENEH.
Pecypcel opranusanuii 3Toro TUma MOryT ObITh UCIIOJIb30BAHBI TAKKE IS
LEJIEBOM TPAHCIALMM YOESKIEHUN — Ha Apyrue rpymnmnsl JJOOOMpOBaHUS,
CMU, nupepoB MHeHuW, Hampumep, ceneOputu. Camas u3BecTHas
opranuzaius 3Toro Tuna — Amnesty International.

Tperbsi KaTeropus — 93TO TMOJEBbIE TPYIIbl, OKa3bIBAIOIINE
T'YMAaHUTApHYIO TOMOIIb OOIIECTBAM, MEPEKUBAIOIIMM BOOPYKEHHBIM
KOH(JIMKT, MAaCCOBBI TOJIOJ, OBIUJIEMHUI0 WM TPUPOAHOE OEICTBUE
(International Crisis Aid, International Rescue Committee). KiroueBoi
pecypc NmoJ0OHBIX OpraHu3aluii — aBTOPUTET, 3apab0TaHHBIA MY>KECTBOM
Y MWJIOCEPJIUEM HMX YJIEHOB M CIIOCOOHBIN MPOU3BECTH BIEUATIICHUE KaK Ha
pPANOBBIX W30Mparenel, Tak U Ha mpeacraBureneld Biactu. Cucrema
B3aUMOJIOTIOJHSIOIIMX ~ KOMIIETEHIIMM ~ OOECreynMBaeT  IMOCTOSIHHOE,
BCELIEJIOE  BHUMAHMWE TYMaHHUTApHBIM  MpoOjieMaM CcO  CTOPOHBI
aMEPUKAHCKOTO HEKOMMEPYECKOro J000H, ele pa3 MOATBEpkKAas €ro
3(HEKTUBHOCTb.

MoxHo cHenaTh BBIBO/I, YTO HEKOMMEPYECKHE
HENPABUTEIICTBEHHBIE OPraHU3AallMM NPUHUMAKOT aKTUBHOE Y4acTHE B
(hopMHUpOBAHUU BHEIIHEH IIOJIUTUKH CIIA. ApTUKYyIHApYyS

MPaBO3AIlUTHBIEC 33/1a4d, Hampapisis BHHUMaHuE OOILIEeCTBA M BJIACTH Ha
MpoOJIEeMHBIE 30HBI 3apyO€Xbsi, OHM YCTAaHABIMBAIOT HOpPMATHBHEIE,
ATUYECKUE CTAHJAPTHI BHEUIHEMOJMTHYECKON MAESITENbHOCTH, a TaKXe
o0ecrneunBaloT  MPEJCTABUTENICTBO T'yMAaHUTApHBIX  HUHTEPECOB B
MHOTOMOJISIPHOM ~ CHCTEME HAIMOHAJIBHBIX HHTEPECOB COBPEMEHHOMU
Amepuknu. CaM NpoLecC CTAaHOBJIEHHS W COLMAJIM3ALMU T'YMaHUTAPHBIX
MHTEPECOB B aMEPUKAHCKOW TOJIMTUKE, C OJHOW CTOPOHBI, MPOSICHUI
CTaTyC, BOBMOKHOCTU M (DYHKIIMM LIEJIOTO pAJla KaY€CTBEHHO HOBBIX IS
aMEPUKAHCKOTO JI0OOM3Ma WUIPOKOB, a C JPYrOM, YCIOKHHII TPAKTUKU
OPUHATUS BHEITHENOJUTUYECKUX PEIIeHUH, OOOCTPUII KOHKYPEHIUIO
MEXAy TPyHIamMud MHTEPECOB Pa3HbIX KAaTEropuil, 4TO, B CBOI OuYEpE/b,
c(hopMHpPOBAIIO CUCTEMY cOaTaHCHPOBAHHBIX KOMITETEHITU I
HEKOMMEPYECKHUX IPYII U TOBBICKIIO UX COBOKYIHYIO 3P (PEKTUBHOCTb.

198



BECTHUK HI'JIV. Boinyck 11.
Axmyanvuvie npobremvl ucmopuu U COYUAIbHOU KOMMYHUKAYUU

B 3akitoueHue cieayeT  TAakKE€  OTMETUTh, UTO  BIIASIHUAC
MPABO3AIIUTHBIX HACH, IIEHHOCTEM W HWHCTUTYTOB Ha TOCYJIapCTBO
MIPEJICTABIISIETC  YCTOMYMBBIM (DEHOMEHOM COBPEMEHHOTO OOIIeCTBa
CIIA, nocTynmHbIM 111 pa3HOCTOPOHHETO M3YYE€HUSI M UCIIOJBb30BaHUS B
COCTABJICHHM AaHajIW3a W MPOTHO3a JUHAMUKU aMEPHUKAHCKOW BHEIIHEH
MMOJINTHKH.
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APXETUII MUPOYCTPOMCTBA U ETO POJIb B
JAUINVIIOMATUYECKOU KOMMYHHUKAILINHU

JIL.M.Tepenruii

Mockoeckuti uncmumym aunesucmuxu, Mockea

B cratpe paccMmarpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH PYCCKOTO, aHTJIMHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO
SI3BIKOBOTO CO3HAaHMsI M WX BO3ACHCTBHE HA JUIUIOMATHYECKYI0 KOMMYHHUKAIIHIO;,
YCTaHABIMBAIOTCS HAIIMOHAIBHO-CIIEIU(PUIECKUE OTINYHS, MPEJIOKEH AITOPUTM HX ydeTa
MIPU U3YYCHHUH JUTUIOMATUYECKUX TIEPETOBOPOB.

KioueBbie cjoBa: JIUIUIOMAaTHUYECKHH JHUCKYPC, TICUXOJUHTBUCTHKA, S3BIKOBOE
CO3HaHWE, HAlIMOHAJILHO-KYJIbTypHas crienuduKa.

The World Order Archetype and its Role in Diplomatic Communication
Liviu Terenty

The article compares respective characteristics of the Russian, English and American
language awareness and discusses their influence on diplomatic communication. It outlines a
number of ethnic and cultural distinctions and proposes an algorythm for taking them into
account in the process of studying diplomatic negotiations.

Key words: diplomatic discourse; psycholinguistics; language awareness, ethnic and
cultural peculiarities.

JlunaoMaTHuecKuil JUCKYPC OTHOCUTCA K HWHCTUTYIMOHAIbHBIM
BUJIaM JUCKYpCa, PErIaMEHTUPYEMbIM LEIbIM CBOJAOM NpaBui. OJHAKO
BOKHEUILIEH €ro OCOOEHHOCTBIO SIBJISIETCS TO, YTO cama TpPAaHCAKIUS
MPOUCXOAUT  MEXKAY  MPEJICTABUTEIAMU  PA3JIMYHBIX  KYJIbTYPHBIX
COOONIECTB, YTO MOBHIIIAET BEPOSITHOCTh HETMIOJHOTO TOHUMAHHUS.

Kak nonaraer H.B. YdumueBa: “kOHQIMKTHI HENOHUMAaHUS WIH
HEMOJHOTO TIOHMMAaHHMS B MEXKYJIbTYPHOM OOILEHUM Yallle BCEro
ABJISIIOTCSL  CJIEICTBUEM HE3HAHUS CHUCTEMHBIX KayeCTB KYJIbTYPHBIX
npeameToB. I[loaToMy y Hac Kak uUcCcieloBaTeled €CTh TOJIBKO OJHH
crnoco0 TMPEeoAOJEHUS OSTOM HEONPENEICHHOCTH — JTO H3yYEHHE
CUCTEMHOCTH KYJIbTYpPbl U CUCTEMHOCTH 3HAHUH, CTOSIIIMUX 32 KYJIbTYPHBIM
npeameroM” [1. C. 98], cm. Takxke [2. C. 33].

OreyecTBEHHAs] TICHUXOJIMHIBUCTUKA TMPU M3YYEHUU S3BIKOBOTO
CO3HAHHUS Pa3HBIX 3THOCOB JAJIEKO MPOJBUHYJIACH B JAHHOM HAIPABJICHUH.
[IpencraBnsiercd, 4YTO 3T  MCCIENOBAHMS  JIalOT  BO3MOXKHOCTH
MPUOIHU3UTHCA K MOHUMAHUIO NIEPBOOCHOBBI, HA KOTOPOH B JaJIbHEUIIEM
BBICTPaNBAETCA LIEJIOCTHBIM 00pa3 Mupa Hapoja, K HCTOYHUKY €ro
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CaMOOIIYIIEHUsI, CPOPMHUPOBABIIEMYCSI B  TEYEHHUE BEKOB  IOJ
BO3JEHUCTBUEM KYJIbTYPHI.

[lepBoocHOBa — 3TO €Ol (PyHIaMEHTANbHBIX WJIEH, KOTOpbIE X.
Oprera-u-I'accer obo3Hauaet kak “u mup u “s cam’ [3. C. 228]. JlanHbie
uaeu, orMevaer ¢puiaocod, B KOpHE OTIMYAIOTCS OT T€X HJIEH, KOTOpHIE
MPUXOJAT HaM B TOJOBY WJIM HaMM YCBauBaIOTCSA. DTH UJEU COCTABIIAIOT
Kapkac Hamei sku3Hu. OHY CyTh KOPEHHbIE BEPOBAHMS, Mbl HE OTJIEIISIEM
MX OT CaMOM pE€aJlbHOCTH — OHM HAaul MUP U Hame ObiTHe [3. C. 228-229]
(BeimenieHo Hamu — JILT.). Wpen ¢unocodpa BOCXOIAT K MOHSITHIO
apxemuna, BuiepBbie BBeieHHOMY K.I'. KOHroMm miist 0003HaueHus OJTHOM U3
TpEX B3aUMOJICHCTBYIOIIUX B JIMYHOCTU CTPYKTYp — KOJUIEKTUBHOTO
Oecco3HaTtenpbHOro  [4], mOpeAcTaBisiIOIIEro  co0OM  cBoeoOpazHoe
XPAHWINILE JATEHTHBIX CJIEJ0B MaMsTH YEJIOBEUECTBA.

OpHako, Kak  TMOKa3bIBAlOT  PE3yJjbTaThl  MHOTOYMCIIEHHBIX
UCCIIEJOBAaHUMN OTEYECTBEHHBIX MICUXOJUHIBUCTOB, MTOMUMO
YHUBEPCAIBHBIX CYIIECTBYET JIOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO HAIMOHAIBHO-
crnenu(PuuecKkux Mojesied BBIPAXXEHUS OMNPEAEICHHOIO0 TUIIA YYBCTB H
MBICIIEd B OJHOM M TOW K€ KOHKPETHOW curyaunu. CoxpaHseTcs JUIIb
caMa TEHJICHLHS pPearupoBaHUsA, OJHAKO B IIEJIOCTHOM BOCIHPHUSATUU U
orleHKe  (eHomeHa, 00BbekTa  JMOO  COOBITUS  COOTHOIICHHE
SMOIMOHANIBHOTO M KOTHUTHBHOTO KOMIIOHEHTA pPAa3jIu4aercsi, MOpoi
BECbMa 3HAYUTEIBHO.

SpkuM mnpuMepoM SBIAIOTCA 00pa3bl Opyea, OeHee, uenogexd,
KOTOpBIE, KaK ObLI0 Moka3zaHo B padborax H.B. Ydumuenoii [1; 5; 6; 7; 8], B
PYCCKOM U aHTJIMICKOM SI3BIKOBBIX CO3HAHUAX HE COBMHAAatOT. Pasymeercs,
pedb B JaHHOM CIIy4ae UJIET O HEKOTOPOM «YCPEIHEHHOM» CO3HAHUH, TaK
Kak J1000H CI0Baph ONEPUPYET aCCOLUALMIMHI «CPEIHECTATUCTUUYECKOTO»
yeJoBeka, 0e3 ydyera crpatudukaiuu oomiecTtsa. BriogHe BEposSTHO, 4TO
CJIOBapH, COCTAaBJIEHHBIE B PE3yJIbTaTe HCCICIOBAHUN acCCOIMATUBHBIX
MoJied mpeAcTaBUTENIC 00pa30BaHHOM AJUTHI U PSAOBBIX UJIEHOB KaKOW-
100 SI3BIKOBOM OOIIHOCTH, OTIMYAIMCh Obl Apyr oT apyra. OIHaKo He
BBI3BIBAET COMHEHH, YTO COXPAaHUIIACh ObI MTOCJIEI0BATEILHOCTh peaauil B
A7lpe SI3BIKOBOI'O CO3HAHUsSI, KOTOpas 00ycioBieHa Oa30BBIMH HUIEAMH O
MHpE, KOTOpPbIE COCTAaBJISIOT CYTh HaluMh. VIMEHHO KOMIUIEKC JTHX
0a30BBIX HJCH, MO HAIIEMy MHEHHUIO, MOXET OBbITh O0O03HA4YeH Kak
apxeTMnn MHPOYCTPOMCTBA, O] KOTOPHIM Mbl TTOHUMAEM MePBUYHBIN
KOMILIEKC uaen 0 MHpe,  JIOMHUHAHTY KOJUIEKTHUBHOI 0
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0ecco3HATEeIBLHOr0, KOTOpas 3a/1aeT 00LIYI0 CTPYKTYpPY o0pa3a MUpa H
N0CJIeI0BATEIbHOCTh 00Pa30B, BCILUILIBAIONIUX B CO3HAHUM YeJIOBEKA,
oTpaskasi yKOpPeHeHHble B 0eCCO3HATEJbHOM CJl0€ JKU3HEHHbIE
YCTAHOBKH HApoAa. JTOT KOMIUIEKC W OOYCJIOBJIEH KYJIbTYpOU H
OTPa’KEH B SA3BIKE HAPOJA KaK CUHTE3 00pa3za MUpa U YEeJIOBEKa, KUBYIIETO
B OTOM Mupe. VIMEHHO B apxeTure MUpPOYCTPOMCTBA CPEICTBAMU CBOETO
poaHOTO s3bIKa, ToBopsA cinoBamu H.JI. ApyTIOHOBOM, YE€IOBEK OTpa3wil
«BCE, YTO Yy3HaI O cebe M 3axoTen cooOWuTh Apyromy. Yesnosek
3amedaryiel B A3bIKE CBOW (U3WYECKHil OOJMK, CBOE€ BHYTPEHHEE
COCTOSIHME, CBOU AMOIIMH, UHTEIJIEKT, CBOE OTHOIIEHUE K MPEIMETHOMY U
HEMPEAMETHOMY MHUpPY, MPUPOJIE — 3€MHOM U KOCMHUYECKOW, CBOH
JNEUCTBHS, CBOM OTHOIIECHHUS K Apyromy yenoBeky» [9. C. 3].

A Temepb MMEHHO C TakOW MO3UIUU OOpaTUMCS K SI3bIKOBOMY
CO3HAHHUIO PYCCKUX, aHIJIM4aH W aMEpUKaHIEB M PacCMOTPUM
MOCJIEA0BATEIIbHOCTh  PEAIMM  OKPYXKAKOIIEW  JIEMCTBUTEIBLHOCTA B
apxeTurnax MUPOYCTPOMCTBA KaXKI0W HAIlUH.

B pycckoM S3BIKOBOM CO3HAaHWHM Mbl OOHAPYKUBAaEM CIEAYIOIIEE:
yenogex, 00M, JHCU3Hb, Opye, OeHbU, padocmb, 0elo, OeHb, Jiec, JH0D08b,
paboma, cmon, oopoza, pazeosop u m.o.[10].

Cpenn OCHOBHBIX TOHATHA PYCCKOTO  SI3bIKOBOI'O  CO3HAHUS
HaXOJUTCS JCU3Hb, KOTOPAsi U HaAyKa, U bopvba, N nymo, U 3a2aoxka. OHa
NpeKpacHa, Xopowia, UHmMepecHda, YOUusUmeabHd, ACCOUUUPYETCA C
0opoeoti, pekot, soJiel. B dcu3nb BKIIIOYAIOTCS HE TOJBKO TaKWe€ YyBCTBA
Kak J1:0008b, padocms, cuacmve, HO U BCE, YTO €CTb BOKPYI — B030)X,
8004, COHYe, 0epesbsl, NpUpooaq.

JKu3ne 1151 pyCcCKOro 4eioBeKa HEBO3MOXHa 0e3 doma u dpyea. 1lpu
ATOM Y PYCCKHUX B MOHATUUA 00OM OOBEAVMHEHO KaK €ro OMUCaHue, TaK U Te
YyBCTBAa, KOTOPbIE OH MCIBITHIBAET MPU MBICIU O JOME (3auutyeHHOCmy).
Kpome toro, croga xe pycCKue OTHOCAT CEMbIO, POJCTBEHHUKOB, COCEEH,
KOTOPBIE XUBYT PSAOM, B OJHOM JBOPE WK HA OHHOW yiule. B uemnom
JUISL pyCCKOTO 0OM — 3TO MECTO, i€ OH ABJSIETCS caMuM coOoil. Ecmu xe
TOBOPUTH O dpyee, TO CIEAYET OTMETUTh, YTO 3TO, KaK MPABUIIO, YEIOBEK, C
KOTOPBbIM CBSI3aHO OOlIee MNpoNuioe, OOIIME BOCHOMHHAHUS — APYT
JETCTBA, TOT, C KEM BMECTE YUWJIUCh, JIUOO KTO-TO, MPHUHAICKAIINI K
CEMBE.

[lonnMaHne pyccKUMU ooma U dpyed, a TaK e NPUCYTCTBUE B SApE
A3BIKOBOI'O CO3HAHMS CBSI3BIBAIOIIMX STU TMOHATHUS ABYX €IMHHUL] 6ce U
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émecme, TIOKa3bIBAET, 4YTO PYCCKHM KOJUIEKTUB — JTO Oimkaiiiiee
OKPYKEHHUE YEJIOBEKa, MPEXIE BCEro, €ro CeMbsi U Apy3bs [5; 6; 7; 1].
Takum oOpa3oM, y pYCCKMX Ha TIEPBOM MECTE€ CTOUT HE KaKOH-TO
a0CTPAKTHBI MEXaHUCTUYECKUW KOJJIEKTUBU3M, O KOTOPOM TaK MHOIO
IUALIYT UCCIEN0BATENN PYCCKOW MEHTAJIBHOCTH, a CONUAAPHOCTh CO CBOUM
OJIN3KMM KPYTrOM M OTBETCTBEHHOCTH IEPE]] JIIOAbMU, BXOIAIIMMH B HETO.

Heorpemiiemoil 4acTpio apxeTuna MHUPOYCTPOMCTBA PYCCKUX
SBJISIFOTCS TAKUE PEATTUU KaK padocms, 11006086b, a TaK kKe oeo, paboma.

Ha wnam B3rsig, mociaegHue JBE peanuud  TpeOyroT 0coboro
KOMMEHTapHs.

Bo MHOrmx wcclieioBaHUsIX, MOCBALIEHHBIX PYCCKOMY Hapoay,
NOBOJIBHO YacCTO BCTPEYAETCS YKA3aHHE HA €ro JEHOCTh, IMACCUBHOCTB,
OTCYTCTBHE JIESITEIIbHOCTHOIO Hayaja, OTCYTCTBUE CIIOCOOHOCTH OpaTh Ha
ce0si OTBETCTBEHHOCTh. J[OBOJBHO MIMPOKO PACHPOCTPAHEHO U MHEHHE,
YTO, B OTJWYHUE OT MPOTECTAHTHU3MA, B CHCTEME LIEHHOCTEN PYCCKOU
KYJbTYpbl padoTe oTBOAUTCS BropoctenenHoe mecto [11. C.23; 12. C. 363
u 1p.].

Ha nmepBbIil B3risA, BBICKA3aHHOE CYXKIACHHE HAXOIUT CBOE
MOATBEPKICHUE B SI3bIKOBOM CO3HAaHUU PYCCKUX, T. K. pabora s
PYCCKOTO TpEeXAe BCero mpyouas (33), a Ttpyn — msxcenviii (40),
HenocunvHolti (7), Hanpachuwiil (6), xamopoicuwvil (5), becnonesmnviii (4),
XOTSI MOXET 001azopaxcueams NPY HATMYUY HEMaTepUaAIIbHbIX 11eneil (10)
[10]. OnHako, ¢ Jpyroi CTOPOHBI, BBICOKHME pPaHTH CTUMYJIOB Oelo U
paboma B AlIpe SA3bIKOBOIO CO3HAHUS 3aCTaBIIAIOT IPOAHAIU3UPOBATH
MOJIyYEHHBIE Pe3yJbTaThl 00JIee THIATENBHO.

Kak npexacraBisieTrcs, OJHMM W3 BO3MOXXHBIX OOBACHEHHMH TaKoOi
MPOTUBOPEYMBOM, HA NIEPBBII B3I, KAPTUHBI SIBISETCS OJHOBPEMEHHOE
COCYIIECTBOBAHME B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUM HEPA3PBIBHOTO
€AUHCTBA JABYX KYJIbTYp — KYJIBTYpbl JOXPUCTHAHCKOW, COOCTBEHHO
PYCCKOM, HApOAHOW, W XPUCTUAHCKOM, KOTOpas mnpuuuia Ha Pycs
3HAYUTEIIBHO MT03KE, YEM Ha 3TOU 3EMJIE MTOSBUIIUCH CIIABSIHCKUE TIJIEMEHA.

OdyeBUIHO, 4YTO B OOIIMHE JIEHb HE MOIJVIA OBITh COLMAIBHO
0JI00psieMbIM Ka4eCTBOM, TaK KakK 3TO IMPOCTO NPOTUBOPEUYUT Kak
MPUHIHUITY COOOPHOCTH, O KOTOPOM IHIIYT BCE MCCIIEIOBATEIN PYCCKOM
KYJbTYpPBI, TAK U MPUHIMIY BbDKMBAEMOCTH Ha OECKpaHUX TEPPUTOPHUSIX
Pycu ¢ ee cypoBeiM kiaumaTtoMmM. HeraTMBHYIO OLIEHKY JIEHU MBI
OOHapy>XMBaeM JI0 CHUX MOpP B OTPOMHOM KOJIMYECTBE aHTPONOMOP(HBIX
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Ha3BaHUW, MAapKUPYIOUIUX OTPUIATEIIbHOE OTHOILIEHHE PYCCKUX K
MoJ00HOMY THUITy TOBeAcHUs1 (Oe3denton, Bajek, JieTKomnap, HEBCTaHb,
HETPyAb, HEPAOOTAN M Jp.), uTo, Kak ormeyaer T.M. Benauna [13], He
MO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, YTO JIOJABIPh U O€3JEJIbHUK JJII PYCCKOTO —
ABJICHUE, KOTOPOE BIUCHIBAECTCA B HOPMY.

Bmecte ¢ TeM mpocieXuBaeTcs CBSI3b CTAPOCIABSHCKOIO rjaroia
mpyoumucs co ctpaganusmu [14. C. 27].

Ecnu acconmaTuBHBIN psifi, TOTYYEHHBIA HA CTUMYI paboma, BIIOJIHE
OOBACHSIETCS  KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHUMHU  YCIOBUSMH, B  KOTOPBIX
(dopmupoBasIach pycckasi HalMs, TO JJIsl IOHMMAHUS PUYUH OTCYTCTBUSA
peanuu paboma B NIEPBON JECATKE CIOB, BOLICAIINX B PYCCKOE S3bIKOBOE
CO3HaHHUE, CIEAYeT OOPATUTHCS K HEJJABHEMY MPOILIOMY HapoJa.

C TOYkM 3peHHs] NCUXOJOTHH JIMYHOCTH BBICOKUW PaHT pabombvl B
COBOKYITHOCTH CO 3HAYUMOCTBIO OeHee, OAHKOBCKUX CUemos, Cmpaxo80K U
T.J. SBJSETCS TIOKa3aTeJeM MOTPEeOHOCTH B CTAaOMJIBHOCTH, KOTOpas
paccMaTpUBAETCs KaK OJHO U3 MPOSABJICHUI MOTPEOHOCTH B O€30MaCHOCTH
n 3amure [15. C. 19]. Hcropudecku pycCKHE BCETa YIOBIECTBOPSUIH
JAHHYI0 TMOTPEOHOCTh 3a CYET MNPUHAMICKHOCTH K Tpynne (“rak
HAa3bIBAEMbI PYCCKHM KOJUIEKTUBH3M , IO TOYHOMY BbIpaxkeHuto H.B.
VY umieBoit), B KOTOpOl OHM YYBCTBOBAIM ceOs 3amiuiieHHbIMU. [Ipu
ATOM 3HAYUTENIbHYIO 4YacTh XX BEKa IMOTPEOHOCTh B 0OE€30MAaCHOCTU H
3ammTe O00€CleunBalach HE TOJBKO TPYNIOBOM MOAAEPKKOW, HO H
COLIMATIbHBIM OKPY>KEHUEM, TapaHTUPOBAHHOW TOCYJapCTBOM paldOToOM,
3apabOTHOM IJIATOU u ApYyruMu COLIMAJIbHBIMU OJyiaramu,
MOAJICPKUBAIOIIMMU B JIIOASX YBEPEHHOCTh B OyaymieM. BeposiTHo,
MpEACTaBICHUS HEIAaBHEro IMpOIUIOr0 €Ile JOCTaTOYHO CBEXKH H
MIPOJIOJDKAIOT OKa3bIBaTh BIUSHUE HA CO3HAHHME HAPOA.

Takum  00pa3zoMm, MOXKHO 3aKJIIOYUTh, UYTO AaMOHMBAJIEHTHOE
OTHOLIEHHWE K TPYJAy y HAIIMX COBPEMEHHUKOB, KOTOPOE OTPAKAETCS B
PAC [16] u CAC [10], umeer 1iIyOOKHME HCTOPUYECKUE U KYJIbTYPHBIE
KOpHU. OJIHAKO 3TO COBEPILIECHHO HE O3HAYAET, YTO PYCCKHE MACCHUBHBI U
0€3/1eATeIbHOCTHBI B )KU3HHU.

Bo-niepBbIX, Odeno 'y PpYCCKUX 3aHMMAaeT OJHO U3 CaMbIX
3HAUUTEIIbHBIX MECT B SIAPE CTPYKTYPHI SI3BIKOBOTO CO3HaHUs. Jleyno — 31o
8pems, paboma, OuzHec, OHO 8adiCHOe, OObULOE, THIOUMOE, HYICHOE, (8Cell)
acuznu, xopoutee n T.4. [10]. Ilo mamaeim PAC [16] cymecTByer
yCTOWUYMBAsE CBS3b MEXAY OeloM WU CI060M, TPUYEM JEJ0 CBSI3aHO C
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TaKUMU TIOHSITUSIMU KaK no.b3d, paboma, mpyo, OHO HYHCHOE IICUBOE,
8adiCHOE, cepbe3Hoe, ceoe, Moe, NONe3Hoe, CEAMO.

Bo-BTOpBIX, CBUIETENIEM aKTUBHOTO OTHOILLIEHUSI PYCCKUX K KM3HU U
Mupy sBisieTcs caM sa3bIK. Kak ormewaer T.W. Bennuna [17; 13], ananus
CTapOCJIaBSIHCKOIO 513bIKa, B KOTOPOM OOHApYXMBAKOTCA MHOTOUYUCIIEHHBIE
MOTHMBALIMOHHBIE TTPU3HAKH, JIeKAlME€ B OCHOBE HOMHHAIMU IPEIMETOB,
CBSI3aHHBIX C XO3IMCTBEHHOU ACSATEIBHOCTHIO (CM.: 3€MJIsl, UCTIOJIb3yeMast
MO/ MAIHIO — «BaJOK», «BBDKUTA», «3aUYMCTOK», «IMAJICHUILE» U T.1.;
M30HSK — «IeC, UAYIIUNA Ha CTPOUTEIBCTBO JOMOBY, KPOBEIBHUK — «JIEC,
UIYIIUA Ha CTPOUTENBCTBO KPBIID), MOCTOBHAK — JIEC, «UAYLUIMH Ha
CTPOUTEIHLCTBO MOCTOB» U T.J. [18; 19]), 01HO3HAYHO MOJATBEPKIAET, YTO
PYCCKHI YEJOBEK HE CO3€pLATENieH, €ro OTHOUIEHWE K NpPHUpPOJe
JESATETLHOCTHO HO B TO K€ BPEMS IMOIIMOHAIIBHO.

To, uTOo pycckue CKJIOHHBI HMH(OPMUPOBATH OKPYXKAIIIHNX O
pEaJbHOCTH Ha S3bIKE TOJIOKUTENbHBIX W OTPULATENBHBIX 3SMOIUH,
oTMevaeT B cBoux padorax H.B. Ybumiesa [5; 6; 7; 8; 1]. B mons3y atoro
rOBOPAT KaK OFPOMHOE KOJIMYECTBO 3MOIIMOHAIBHO-OIIEHOUYHON JIEKCUKH,
KOTOpasi BCTPEYAETCs MPU ONKUCAHUM JIOOBIX peanuil U 3a)UKCUpOBaHa B
cloBapsiX, TakKk M TO, 4YTO B SAPE PYCCKOrO SI3BIKOBOIO CO3HAHUSA
MPUCYTCTBYIOT HECKOJBKO Map MPU3HAKOB (OLEHOK): XOpOIIO — ILIOXO,
0O0JIBIIION — MaJICHbKUM, XOPOIIHI — IMJIOXO0M, OBICTPO — JI0JITO.

AHanum3 NpUCYIIEro pyCCKUM apXeTUIla MUPOYCTPOMCTBA MO3BOJISIET
3aKJIOYUTh, YTO PYCCKME Kak Hanusa, CQPOPMHUPOBAHHAS PYCCKOU
KYJIbTypOH, HE TOJBKO (OKYCHUPYIOTCS Ha 3SMOLMOHAIBLHON CTOPOHE
KU3HU, HO U TIOCTUTAIOT €€ UHTYUTUBHO.

NMeHHO 0 TakoM CIoco0e MOCTHKEHUSI MUpPa, 3a1aBAEMOM PYCCKUM
apXEeTUIIOM  MHUPOYCTPOMCTBA, CBHJIETEIHCTBYIOT KAaK  OTACJIbHBIC
LEHTPAJIbHBIE KOHILIENTHI PYCCKOW KYJIBTYpPBI, CM., Hanpumep [20; 21; 22;
23] m #p., TaKk ¥ COJIEPMKAHME AZBIKOBOIO CO3HAHMS HAPOJA KAK LIEJOCTHAS
€AUHUIA, PACKPBIBAIOLIAsl CBOECOOpa3HYI IUIaHeTapHOCTh (TepmuH H.B.
VY pum1ieBOI) MBILLITIEHUS PYCCKON HAILlUU.

Takum oOpa3zoM, pPyCCKUN apXeTHI MUPOYCTPOMCTBA — 3TO apXETHI
HallU¥ YYBCTBYIOLLIETO MHTYUTUBHOI'O THUIIA C JOMHUHAHTHOW COIMATIBHOU
untpoBepcuedt (mo H.B. VYdumuesoil), o3Hayaromeid oOpalieHHOCTb
YeJI0BEKa «BHYTPb CBOEH MaJiOM, IEPBUYHOM IPYNIbI, BHYTPU KOTOPOU OH
OYEHb YYBCTBUTEJIIEH K MHEHUIO OKpyxaromux. K ocTaJbHBIM %€ OH
MIPOSIBIISIET CUJIBHYIO «COLUUAIIBHYIO HEBO3MYTUMOCTB» [8. C. 10].
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OOparumcss Temepb K SIPY AHTJIMHCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHWS,
OCHOBHBIMHM TIOHSITUSIM KOTOPOTO SIBISIIOTCA (KpOME 5 WM uelogexa)
CIEAYIOIIME peauy U KauecTBa: sex, money, work, food, water, time, life,
love, car, house, death, home, good, nothing, bad, now, never, down,
happy, great.

Cpazy nmog4epkHeM, 4TO HaJu4due s (me) B LEHTPE sAIpa S3BIKOBOTO
CO3HAaHMS — 3TO HE YHUKAJIbHAs OCOOEHHOCTh AHTJIMYaH, a XapaKTepHas
OTIIMYUTEIbHAS dYepTa BCEX 3aMaJHBIX KYJIbTYp, OMNpEICISIomas uX
crnenuduky.

B mocnenoBarensHOCTH 00pa30B, BKIFOYEHHBIX B SJIPO S3BIKOBOTO
CO3HaHMS aHTJIMYaH, JOCTATOYHO SPKO OTPAKEHA MepapXUdecKasi CHCTeMa
MIPUOPUTETOB B MOTHBALIMM ‘‘CpesiHero’” yenoBeka (1o Macnoy) [24 u np.].
IIpy 5TOM B TOJHOM COOTBETCTBUM C TYMaHUCTHYECKOM TEOPHUEN
JUYHOCTH, B SApE s3BIKOBOTO CO3HAHUSA AaHTJIMKMCKOTO  Hapoja
MPOSIBJISIOTCS TMOTPEOHOCTH HECKOJBKUX YPOBHEH, YTO IOATBEPIKIAcT
Te3UC 00 OJHOBPEMEHHOM aKTyaJW3allik Cpa3y HECKOJIBKUX MOTHBOB,
MOOYKIAOIINX ACATEILHOCTh HHINBHUIA.

OnHO W3 TIEPBBIX MECT B SI3LIKOBOM CO3HAHWM AHTJIMYAH, B OTJIMYHE
OT PYCCKHUX, 3aHUMaeT work (pabora), oTpaxaromias MOTPEOHOCTU B
CTAOMIIBHOCTH U TIOPSIKE, B MIPEACKA3yeMOCTH COOBITHI, KOTOPHIE B I[€JIOM
0003HAYalOTCA Kak MOTPEOHOCTh Oe30macHOCTH W 3amuThl. C TOYKH
3pEeHHsI TEOPUU ACITEIHPHOCTH BBICOKMMA PaHT JTaHHOW PEaMMl MO3BOJISICT
yTBEpKJaTh, YTO B AHTJMHCKOM S3BIKOBOM CO3HAHHWM 3Ta MOTPEOHOCTD,
CBHJICTEIILCTBYIOIIAS O 3aMHTEPECOBAHHOCTH YeJIOBEKA B JIOJTOBPEMEHHOM
BBEDKHUBAHUH, OTHOCUTCS K IOMUHUPYOIITUM.

OOpamaer Ha ce0si BHUMaHHME TakKXXe BbICOKAs 3HAYUMOCTH
du3HoIorHUecKuX MoTpeOHOCTe — MOTpeOHOCTEN MOIep)KaHUs JKU3HU:
sex, food, water (cexc, nuwa, 6o0a). ITU pealuu 3aHUMAIOT BEIYIIUE
MO3UIIMKM B SIAPE S3BIKOBOTO CO3HAHUSA. BIIONHE JIOTMYHBIM KaXeTCs |
MOSIBJICHUE B 3TOM DSy pealiuu money (OeHveu), T.K. B COBPEMEHHOMN
KyJbTYpe, OPUEHTUPOBAHHON Ha WHAUBHUAA (me (s1) — UEHTP SI3bIKOBOTO
CO3HaHMA), TOJBKO WX HAJMYUE JaeT BO3MOXXHOCTH YIOBJICTBOPATH Kak
OCHOBHBIC TOTPEOHOCTH BHDKMBAHMS, TaK U MOTPEOHOCTU OE30MaCHOCTH U
3aIINTHI.

Kcrtatn, oTMeTrM, 9TO B CO3HaHWM AaHIJIMYaH OTCYTCTBYET HAII
aHaJIor cJioBa Odeno (ISl PYCCKUX — OJIHA U3 BXKHEUIIMX pealidid, 1o,
KOTOPOMY OHH, B OTJIMYUE OT PaOOTHI, MOTYT TIOCBSATUTH BCIO JKU3HB ).
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NHTepeceH psia  peannii, KOTOpbIE OOHAPYKHUBAIOTCSI B SIApe
S3BIKOBOTO  CO3HAHWS aAHTJIMYAH MEXIY OJHCU3HbIO W CMepmblo
(“rraHeTapHOE” MBIILICHUE PYCCKUX BOOOIE UCKIIFOYAET cMepmsb U3 siapa
S3bIKOBOTO CO3HAHUSI). IJTOT KOPOTKUU CIIUCOK MEXKIY JICU3HbIO U
cmepmplo BKIIIOYAET B ce0st love, car, house (110006b, mawiuna, 30auue).
To, uyto B 3TOM psiny love (110606b) COCEACTBYET C MaTepUAIbHBIMU
BellaMU: car, house (30auue), T.e. TEM, YTO MOXHO HPUOOPECTH, YTO
MMEET CTOMMOCTh, Ha HaIll B3TJISA MOATBEPK/IaeT MHEHHE TICHXOJIOTOB O
MMOBEPXHOCTHOM XapaKTepe UEIIOBEUCCKUX OTHOIICHWHA B 3aIagHOM
KyJbType, 0 O€3pa3Induu ,,CpeaHEro” aHrjindyaHuHa K npodjaeMaM JomMa u
cooOmiectBa. Peanust home (Oom), 3HAUUMOCTH KOTOPOHM ISl aHTJIMYaH
4acTO MOTYEPKHUBACTCS HCCIICAOBATEIISIMHU, TaK € MPUCYTCTBYET B SApE
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, OJIHAKO 3aHMMAaeT 3HAYUTEIBHO 00jiee CKPOMHYIO
MTO3UIINIO, Y€M Y PYCCKHUX.

Oco60 oTMETHM, 4YTO CIIOBO friend (Opyz) MPaKTUUYECKU 3aMBIKAET
CIIUCOK SIAEPHBIX MOHATHH. [IpuMeuaTenpbHO W TO, YTO B AHTIUHCKOM
S3bIKE BBIpaXeHus to find a friend (naumu Opyea), choosing a friend
(6blOupams Opyea) HE SBISIIOTCS YCTOWYMBBIMU, XOTSI B TPHUHITUIIC
BO3MOXHBI. C Apyrod CTOPOHBI, YK€ IMOSBHJIOCH M CTaj0 JOCTaTOYHO
PacIpOCTPAHEHHBIM BBIPAKEHUE fo Win friends (10 aHAJOTUU C fo win a
game, competition, race, election, prize, victory, efc) — 3a60e8vl8ambv
opys3eil.

CroBapHble Te(pUHUIINN, KOTOPBIC JAIOTCS B aHTJIMACKUX CIIOBApPsX,
TaK)X€ OTpakaroT MOHWMAaHHE APYKOBI KaK OTHOIICHHH, JOCTaBIISFOIINX
YIOBOJILCTBUE U OCHOBAaHHBIX Ha CUMIIATHHN K YEJIOBEKY (IPYT ¥ PYCCKUX —
ATO 4YeJIOBEK, KOTOPBIH OJIM30K MYIIEBHO, C KOTOPHIM MOXHO BECTH
pasroBopbl O cMmbiciie ku3HM). Kak 3ameuaer A. BexOunkas, B
COBPEMEHHOM CJIOBOYITOTPEOJICHIH HOCUTEH aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA, TOBOPSI
O CBOMX JpPY3bsX, Yallle BCEro HCIOJB3YIOT BBIPAKCHUS enjoyment,
pleasure (yoosonvcmeue) n fun (3abasa) [22. C.335], 4ro B 1EJIOM
aOCOJIIOTHO OTJMYAeTCs OT TpeOOBaHMM, MPEABABIIEMBIX K APYTYy B
PYCCKOM KYJIBTYpE.

[IpencraBasercs, 9TO pPacCMOTPEHHBIE OCOOCHHOCTH JIPYKECKHX
OTHOIIICHNH, TepelaBaéMble B S3BIKE, OTPAKAIOT O00IIee paJuKaabHOE
paslelieHne CONHMAIbHOTO ¥ HWHAWBHAYaJIbHOTO, CYIICCTBYIOIIEE B
3aIagHoOu KYJIbTYpE.
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B snpe sI3bIKOBOTO CO3HAHUSI AHIJIMYaH MPAKTUYECKH OTCYTCTBYET
(ecnu He cuuTaTh Napel good — bad (xopouwio — naoxo) 3MOLMOHATBHO-
OIICHOYHAsl JIEKCHKA. 3J€Ch YMECTHO BCIIOMHHUTH, YTO B aHIJIMHACKOM
A3bIKE, MO CPaBHEHUIO C PYCCKUM, SMOLMOHAJIBHOE II0J€ BOOOIIE
pa3paboTaHO 3HAuUTENbHO ciadbee. OO0 HSTOM CBHUJIETEIILCTBYIOT Kak
CJIOBapu, TaK M MHOTHME HCCIEIOBAHUS, ITOCBSIICHHBIC YEJIOBEUECKUM
SMOLMAM. SIpKOM WIUIIOCTpAIIMEd K CKAa3aHHOMY SBJSIETCS Tpyd A.
BexOuiikoil, B KOTOPOM CpaBHUBAIOTCS PYCCKUE CIIOBA 2pyCcmib, Neydb,
mocka 1 anrimiickoe sadness [23. C. 25].

Ntak, MOXHO clienaTh CIAETYIOLINE BHIBOJIBI:

AHrJIM4aHe Kak HalMs OTHOCSTCS K MBICISIIEMY THITY, BBIBOIBI
KOTOPOT'O O CYTH M IICHHOCTH T€X WJIM MHBIX BEIIEH BBIHOCITCS HAa OCHOBE
JIOTUKA W aprymMeHTOB. B ompejerneHud HMCTUHHOCTUA JIMOO JIOKHOCTH
OIICHHBAEMOI'0  COOBITHSI OHM  OPUEHTUPOBAHBI HA  MOCTPOCHHUE
PAllMOHAJIBHBIX MPAarMaTUYECKUX CYXJeHUU. VX BOCHpuUsATHE BHELIHETO
MHpa MEHEE ASMOIMOHAIBHO, O€30LIEHOYHO W peanucTuyHo. C omHoi
CTOPOHBI, JIBIXKYIIEH CUJION JJI1 aHTJIMYaH SIBJISIFOTCS BHEITHUE (PaKTOPHI,
C JIpYyroi — OHU MOTPY>KEHBI B CBOM BHYTPEHHUM MUP U COCPEOTOUCHBI HA
camux ceoOe. IlosTromy Ham mnpencraBisieTcsi, 4TO HamOoOJiee TOYHBIM
ONpeACICHUEM >KU3HCHHOW YCTAHOBKM AHIVIMYAH KaK HalUM SIBJISETCS
VHJIUBUyaIbHAs YKCTPABEPCHsl, O0BETUHAIONIAs HAITPABIEHHOCTh HAa CBOE
s B €€ KpallHUX BBIPAKEHUSAX B COYETAHHUU C >KECTKUM CJIEIOBAHHUEM
YCTAHOBJICHHBIM TpaBUJiaM U ()OKYCHUPOBKOW HAa OOBbEKTUBHBIX, UMEIOLINX
MpakTUYeCKoe 3HadeHue (¢akTax OKpYXKaIIero Mupa. [JaBHBIMU
KOMIIOHEHTAaMHM  apXeTUra  MHUPOYCTPOMCTBA,  YIPABJISIONIETO  Ha
OecCco3HaTeIbHOM YPOBHE BOCIPHUSATHEM MHpa U TOBEJACHUEM aHIJIMYaH,
ABJISIIOTCS: aKLIEHT Ha 5, JOKYCHPOBKA Ha padoTe, KoTopasi 00ecreunBaeT 5
BCEM HEOOXOJUMBIM JJIsi SKU3HM, M, OO0Jee TOro, JdaeT 4YYBCTBO
0€30IacCHOCTH, KOTOpPOE IM03BOJIIET HE CO3/JaBaTh M HE MOJAJEPKUBATH
JOTIOJIHUTEILHO OJIM3KUE OTHOIICHUS C JPYTMMU JIOJbMH. biau3ocTh u
VHTEHCUBHOCTh OTHOIIEHHUHN 3aMEHSETCS WIMPOKOW, HO ITIOBEPXHOCTHOMU
CETHIO COIMAIIBHBIX CBA3EH ,,1T0 HUHTEpECaM .

Snpo aMepUKaHCKOrO SI3bIKOBOTO CO3HAHUS KaK HHTETPabHOE
o0pa3oBaHHe, B OTJIMYHME OT PYCCKOrO M AHIIIMMCKOrO, 10 CUX IOp HE
BbIJIeTieHO. OJHaKo, KaK HaM TNPEJCTaBIISICTCS, 3HAYUTEIbHBIA MAacCHUB
JAHHBIX O IIEHHOCTSIX aMEPUKAHCKOU KYJIbTYpPhl U €€ OCHOBHBIX KOHIIENTaX
MO3BOJIIET TTOCTPOUTH TEOPETUUYECKYIO MOJENb APXETUIA AMEPUKAHCKOTO
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MHUPOYCTPOMCTBA, KOTOpas B JaJbHEHMIIEM MOXET ObITh MOJBEPrHyTa
AKCIIEPUMEHTAJILHOM TIPOBEPKE.

Brinensiemble MHOTMMU UCCE0BaTEIAMH (CM. Hanpumep: [25, 26 u
ap.]) OCOOEHHOCTH aMEPUKAHCKOW KYJIbTYpbl, B TOM YHUCJIE€ MOHUMAaHHE
yCIiexa, MO3BOJIIIOT, HA Hall B3IJISAJ, HE TOJBKO CHAENIATH BBIBOABI O
KA3HEHHOW YCTAHOBKE aMEpPUKAHIIEB KAK HAllUHM, HO U CMOAEIUPOBATh X
apXeTUI MUPOYCTPOMCTBA.

IIpu OIpEAECIICHUUN JTOMUHUPYIOLIEN ArO-HaIPaBJICHHOCTU
AMEPUKAHCKOTO  HAIIMOHAJIBHOIO THUMA HEOO0XOJUMO Y4YeCTb, 4TO
aMEpPUKAHIIbl  MOABMXHBI, OOIIMTENIbHBI, OBICTPO  YCTAHABJIUBAIOT
OTHOILLIEHUS, NMPUYEM COLMAJIbHBIE CBSI3H ,,CPEAHET0” aMEPUKAHIA OYECHb
IIMPOKA W BKIIKOYAIOT CaMBIX Pa3HbBIX JIIOJEH, OT KOJUIET JO CIIyYalHBIX
3HAKOMBIX. THWIIMYHBIA aMEPHUKAHEl] AaKTHBHO M JaXKE AarpecCHUBHO
CTapaercss OTCTaWBaTh M PACIPOCTPAHATh CBOM LIEHHOCTH. OTMETHM B
CBSI3U C 3TUM, YTO OJIHUM U3 HamoOoJiee 0J00psAEeMbIX COLMATIbHBIX KauyeCTB
ABJISIETCSL accepmugHoe hnogedeHue, TEPMUH, HE HMMEIOUIMN aHajiora B
PYCCKOM S3bIKE U OIPEAEIISIEMBIN B CIIOBape Kak secmu cebsi peuiumenvbHo,
mak, 4moowl OKpydHcaoujue He Mo2iu 3acmasums meos 0eiams me e,
Komopvle mol He xodewv Oderamw [27. C. 65]. Ilpu 3TOM amepuKaHIIbI
CTPOro  COOJIFOIAIOT BCE YCTAHOBJIICHHBIE TMpaBWJIa M  3aKOHHBI,
pErIaMEHTUPYIOIINE OOIIECTBEHHYIO XW3Hb B CBOEH cTpaHe. BaxHo
MOAYEPKHYTh, YTO OJIHUM M3 0A30BBIX MOTHBOB JEATEIBHOCTH SIBIIACTCS
MOTHB YTBEPXKACHUSA U JI0KA3aTEJIbCTBA CBOEM HE3aBUCHUMOCTH, T.K. DTOT
CTpax B aMEpPUKaHCKOM OOIIECTBE ,,HACTOJIBKO BEJIMK, YTO HE YBEPEHHBIN B
ce0e YENOBEK BbI3BIBAET HEHABUCTh M HWMEHYETCA HEYJaUYHUKOM.
«,3aBACHMBIN XapaKkTep’ — HACTOJIBKO YHHU3UTEJIbHAs XapaKTEPUCTHKA,
YTO YEJIOBEK, OO0JaJAroONIMii ATUM KauyeCcTBOM, MO OOIIEMY MHEHHUIO,
HYXJIaeTca B moMoinu ncuxuarpa’™» [25. C. 215].

COBOKYITHOCTh Ha3BaHHBIX BBIIE KAYECTB MMO3BOJISET PACCMATPUBATH
JOMUHHPYIOIIYIO 3TO-HAIlPaBICHHOCTh aMEPUKAHCKOTO HAIMOHAIBHOTO
TAMA KaK COLMAJBHYIO JKCTPABEPCHUIO, B KOTOPOU IIPOSIBIAETCSA €r0
cnenuduueckass HaAmpaBJICHHOCTh HMHTEpECa K BHEIIHEMY MHUDY.
AMEPUKAHCKHUM NparMaTu3M U PalMOHAIbHOCTh CBUIETEIBCTBYIOT O TOM,
YTO B Tape palUMOHAIbHBIX (YHKUMA BeIyllas pOJib MNPUHAJICKUT
¢yHKIMM MbIIUJIEHUA. Bo BTOpoll mNape uppalMOHANBHBIX (PYHKIHN
JOMUHHPYET HEIMOCPEACTBEHHOE M PEATUCTUYECKOE BOCHPUATHE, T.€.

OIIYIIICHHUE.
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AMEpUKaHCKOE £ OTJIMYAETCS OT 3aMKHYTOT'O Ha ce0e s aHTJIMYaHrHa
(HAamOMHUM B CBSI3W C 3TUM, YTO privacy — OJUH U3 0a30BBIX KOHIICIITOB
AHTJIMICKON KyJNbTYpHhI). A aMepuKaHIla HapaBje€HO B MHUP, KOTOPOMY OH
MIOCTOSTHHO [IOJDKEH JIOKa3blBaTh CBOE COOTBETCTBUE aMEPUKAHCKOMY
uneany. B cuny sToro morpeOHOCTH B 0€30MacHOCTH, peanuzyeMas B
AHTJIMICKON KYJIBTYpE B CTPEMIIEHUH K CTAOMIBHOMY U YHOPAIOYEHHOMY
MHPY BOKPYI, B AMEPHUKAHCKOM apXEeTUIlE MHPOYCTPOMCTBA HAXOIUT
BBIPXKECHHE, MPEXKIEC BCETrO, B CTPEMIICHUM MOJHATHCS KaK MOKHO BBIILIE
[0 KapbepHOW JIECTHMIIE, AOCTUYb OOJBIIEr0 M B COLMAIBHOM, M B
MaTepuaabHOM IUIaHe (CM.: ,,Y BEpEHHOCTb B CeO€ ABISIETCS, KaK 3TO ObLIO
BCErJla, MyTeM K WHAMBUIyalbHOH cBOOOjE. PeajibHYyI0 0e30macHOCTH
MO’KeT NMPUHECTH JHIIb CIIOCOOHOCTH M JKeJIaHHe yCepaHO padorarh,
IJIAHUPOBATh U SKOHOMUTH paju Hactosuero u oynymero” (Ilamstka s
Y4YEHUKOB MIKOJbI B bombmom okpyre Yukaro [25. C. 214]) (BbiaesneHO
Hamu — JI.T.).

Takum 00pa3oM, IPOBEACHHBIM aHAIU3 MMOKA3bIBAET, UTO Y KaXIOU
HallUM CYIIECTBYET CBOW apXETUIl MHUPOYCTPOMCTBA WIIHA, IPYTHUMH
CJIOBaMH, CBOSI CXE€MaTW4YHas MOJEJIb MHpA, OTMEUEHHAs STHUYECKOU
cneuuPuKord M BXOASIIAs B COAEPKATEIbHYIO TKaHb MEHTAJIUTETa Kak
MHOXECTBO  KOTHUTHUBHBIX, = OMOIMOHAIBHBIX W  IOBEIECHYECKHUX
CTEPEOTUIIOB HALIMH.

CrnenoBaTenpHO, MPOLECC MEXKKYJIBTYPHOIO OOIIEHUS — 3TO HE
MPOCTO poriecc oOMeHa OIpeIETICHHBIM MOJAMHO>KECTBOM
AKTUBUPOBAHHBIX 3HAHUM MEXAYy MapTHEPAMU MO KOMMYHHUKAIIHUH,
KOTOpBIA CcaM MO cebe JOCTaTOYHO CJIOXKEH B CHIIy TOro, 4TO B HEM
YYaCTBYIOT JJUYHOCTH:

1) ¢ pa3HBIM CTPOEHUEM JIEKCUKOHA, OIIOCPEIOBAHHBIM Pa3IUnYHBIMU
KOTHUTHUBHBIMH CTHJISIMH;

2) ¢ pa3HbIMH YCTaHOBKaMH Ha OOILEHNUE;

3) ¢ pa3HBIMH CHOCOOHOCTSIMU K PEQIEKCUH W Pa3HbIMU THUIAMU
MBIIICHHUS.

MexKyabTypHOE OOIIEHUE OCJIOXKHSETCA €II€ U TEM, YTO 3TO OOMEH
o0pa3amMu CO3HAHMS U 3HAHUSMH, 3aKPEIJICHHBIMU B SI3bIKOBBIX 3HAKax U
c(hOpMUPOBaHHBIMM B paMKax pa3HbIX STHOJMHIBOKYJIbTYP, Ha XOJ
KOTOPOTO OrPOMHOE BIIMSAHHME OKa3blBAET HAIMOHAJBHBIN apXeTHl
MHUPOYCTPOMCTBA, ONPEIEISAIOMINN BOCIIPUIATHE 00pa3a MUpa 4desioBeKa U
ONPEIETSAIONINN €r0 MOBEeICHUE Ha OECCO3HATEIbHOM YPOBHE.
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Bce BbleckazaHHoe TMPEACTaBIACTCS JOCTATOYHBIM IS TOTO,
4TOOBI BEPHYTHCA K OCHOBHOM TMpoOjieMe — KadyecTBaM JIMYHOCTH,
ONTUMU3UPYIOIIUM  TPOIECC AUMIOMATHYECKOM KOMMYHUKAIIMU U
MO3BOJISIIOIINM OIPEACIIATH €€ KaK UCKYCCTBO.

[Ipoananu3upyem, Kakoe BIUSHUE OKa3bIBAIOT Ha3BaHHBIE (aKTOPHI
Ha TPOILlECC KOMMYHHUKAIMH, T.C. Mepefady 3HaHUM Kak KOTHUTHUBHYIO
TPAHCAKIUIO,  OCOOEHHOCTh  KOTOPOH  COCTOMT B  TOM,  UTO
JIUTUIOMAaTHYECKUN JAUCKYPC OTHOCUTCS K HMHCTUTYIIMOHAJIBHBIM BHIaM
IUCKypca, pErjJaMeHTHPYEeMbIM I1I€JIbIM CBOJOM TMpaBWj, a cama
TPAHCAKIUS  MPOUCXOIUT  MEXKAY  MPEACTABUTENSIMH  Pa3IMYHBIX
KYJIbTYPHBIX COOOIIIECTB.

Bo-niepBBIX, 0UYE€BHIHO, YTO HEOOXOAUMBIM TPEIBAPUTEILHBIM
yCIIOBHUEM OOIICHUS SBIISIETCS, IO KpaltHEH Mepe, 3HaHHe S3BIKOBOT0 KOofa
U CTEPEOTHUIIOB TOBEIEHHUSA, TPUHATHIX B JaHHOM KYJIbTYPHOM
cooOmiecTBe, T.K. 0€3 COOJIOJIEHHS JTOTO YCIOBUA KOMMYHHKAIIUS
COCTOSITHCSI HE MOJKET.

be3ycnoBHO, KOMMyHHKAIMs BO3MOXKHA U TIPYU HETIOJHOM 3HAHHUH, U
B OTOM CJIy4yae CYIIECTBYIOIIME JIaKyHbl MOTYT B KaKOW-TO CTENEHU
KOMIIEHCHPOBAThCSI YCTAHOBKOM Ha KOOMEPATUBHOE OOIICHUE U Pa3BUTHIM
YyBCTBOM OMIIATHH, KOTOPOE TO3BOJISIET OMNPENCIUTh W TPEOJ0JCTh
BO3HUKIIIME TIPEMATCTBUSI, YCTPAHUB PACXOXKJEHUS B XoAe oOOMeHa
SK3UCTCHIIMAILHBIM ~ 3HaHWEM, T.e. OOIMM 3HAHUEM, HMEIOIIUM
OTHOLIEHHKE K 0071aCTH OOLIEHUS.

Bo-BTOpBIX, TOMHMO 3HAaHMS KOJa M OOIIMX AK3UCTCHIMAIBHBIX
3HaHU#M, HeoOXoaMMa oOmpeaeseHHas OOIIHOCTh pedepeHIUATBHbBIX
3HAHMH, KOTOpasi B 3HAYUTEIBHOW Mepe 00ecredrBaeTCsl COBMAJACHHUEM
UCTOPUU JEATEIBHOCTEH, 00pa3oBaHUEM, NMPUHAJICKHOCTBIO K OJIHOMY
COLIMAILHOMY Kpyry. [lpyrumu ciioBamMu, peyb HAET O CTENeHU
COBMAJICHUS CTPYKTYPhl MHIUBUAYAIBHOTO JIEKCUKOHA W HAIOJIHEHHUS €T0
OTJIEJIBHBIX KOHIENTOB. JlOCTaToO4HO OYEBHUIHO, YTO OTa CTPYKTypa
dopmupyetcs B mpollecce BXOXKIACHHUS WHIMBUIIA B POJHYIO KYJIBTYPY,
OTHAaKO  OOyCIIOBJIEHAa, MpeXAe  BCEro, €ro  WHIAUBUAYaJIbHO-
MICUXOJIOTUYECKUMHU XapPaKTEPUCTUKAMH, B YAaCTHOCTH, OCOOCHHOCTSMHU
polecca MBIIIJICHHUS.

TperbuM, He MeHee BaKHBIM (DAKTOPOM, SIBJICTCA HaIU4He Y
YelloBeKa  PEJIEBAHTHBIX  3HAHWW, KacalolIMXCSd  HEMOCPEICTBEHHO
JTUCKYPCUBHOW CUTYallMM, KOTOPHIE MO3BOJISIOT JeiaTh MPEeABApPUTEIbHBIC
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MPOTHO3bl 00 aKTyaJIM3MPOBAHHOM IIOJMHOKECTBE 3HAHUW ajpecara, o
BO3MOXHBIX IIyTSAX Pa3BUTUS KOMMYHUKAaTUBHOIO IIpolecca U O
MEPCIEKTUBAX JOCTHKEHUS LIeJIeH, KaK TTOCTABJICHHBIX MapTHEPaMU, TaK U
CBOMX COOCTBEHHBIX. B IUIIIIOMaTH4EeCKOM AUCKYpPCE MpaBUiIbHAS OLIEHKA
craryca coOeceqHHKa, €ro IOJHOMOYMH, HaMepeHu u T.1., a,
COOTBETCTBEHHO,  aKTyaJIbHOTO  COAEPKAHUS  €ro  KOTHUTHUBHOIO
MHOXECTBA, MMEET ONpPEACIIAIoNIee 3HAYEHUE JUIsl NPUHATUS PEIICHUS
JaXkKe B CUTYallud HEONPEEICHHOCTH. TaKk Kak 3TH 3HAHUA €CTh PE3yJIbTar
OLICHKU CUTYyalluud Y4YaCTHUKaMHu OOIIEHUs, TO 3J€Ch TJIABHOE 3HAYCHHUE

npuoOpeTaeT KOTHUTUBHBIA  CTHJIb TOBOPSALIMX —  OCOOEHHOCTH
BOCIIPUSITUSA, TOHUMAHUA U OOBSCHEHUS] MPOUCXOIALIEr0, B KOTOPBIX
,,OOHAPY>KMBAIOT ceost VHIMBUAYJIbHBIC VHTEJUIEKTYaJIbHBIC

BO3MOXXHOCTH B YCJIOBUSIX PEAJIbHOTO B3aUMOJICUCTBUS CO CBOUM
okpyxenuem’ [28. C. 195].

[Tocnenuuii (Mo mopsAKYy, HO HE MO BAXKHOCTH) (haKTOp KacaeTcs
apXxeTuria MUPOYCTPOMCTBA, a, TOYHEE, TOrO BIMSAHUA, KOTOPBIA OH
OKa3bIBa€T Ha XOJ JAWIUIOMaTH4YeCKoW KOMMYyHuMKanuu. Ilo Hamemy
MHEHHUI0, UMEHHO JaHHBINA apXeTHIl, MPEJCTABIAIOMMNN CO00M eauHoe
1esioe, a He Habop auddepeHIMpPOBaHHBIX YacTel, B 3HAYUTEIIBHON Mepe
00ycCIOBIMBAET CHEU(UKY MEKKYJIbTYpHOro oOiieHusi. boiee toro, oH
0cO000 BaXEH B OOIICHUM JUIJIOMATHYECKOM, T.K. OOYCIIOBJIEHHBIE WM
npoOsieMbl B KOMMYHHMKAIIMM MMEIOT 3HAUYUTEIBHO O0o0Jiee cepbe3HbIe
MOCJIEJICTBUS, YEM COOM B JTF0OOM MHOM THIIE JUCKYypca.

MOXHO TpPEANoI0XKUTh, YTO HMMEHHO apXETUIl MHUPOYCTPOMCTBA
ONpEJEIsI BO MHOIOM TMOBEJACHHE MHUHUCTpAa HMHOCTpaHHbIX nen CCCP
A.A. I'poMBIKO, KOTOPOTO 3amajHble MapTHEPHI HA3bIBAIU ,,[OCIIOAUHOM
Her”. HampaBieHHOCT, Ha MHTEPECHI CBOEW CTpaHbl, SIBHAs COIMAJIbHAS
MHTPOBEPTUPOBAHHOCTh, OTBETCTBEHHOCTD MEPE TOW IPYIION, C KOTOPOI
OH ce0s accoIMUpOBaJl, 3aCTaBJisIa €ro ObITh HEMPEKJIOHHBIM, OJIHAKO
CKJIOHHOCTh PYCCKUX K MUPHOMY CYIIIECTBOBAHMIO C COCEASIMU TTO3BOJISLIA
YMEJI0O BECTH TEPETrOBOPHI JaXKe€ B CaMbIX KOH(MJIUKTHBIX CUTYyallUsIX, HE
JIOBOJIS1 BOSHUKAIOIIIME PA3HOIIIACHS IO TPArnUECKUX MOCIIEACTBUM.

JIpyroi npuMep MOXKHO TIPUBECTM W3 HEJABHEM HCTOPHUH
IUIIOMaTHYeCKnX OTHomeHurd Mexnay Poccuent m CIHIA. HaswiBas b.
Knuntona ,,cBoum npyrom”, ObBiiuid Ilpesuaent Poccum b. Enbruw,
CKOpee BCEro, HEOCO3HAHHO paccMaTpuBajl CBOEro NapTHEpa Kak
YeJI0BEKa, KOTOPOMY MOXKHO BEPUTh, HA KOTOPOTO MOKHO TOJIOKHUTHCH,
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DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO B PYCCKOM apXeTUIEe MHUPOYCTPONCTBA APYT
3aHUMAET OJHO M3 UEHTPAJIBbHBIX MecT. OtBeTHOE ,apyr’ B ycrax b.
KnuaTona o3Hadamo ymmb TO, 4to b. ENBIMH BXOAUT B Kpyr €ro
3HAKOMBIX, HO BPSJ JIU MPEJCTABIIAECT KAKyHO-IMOO 3HAUMMYI0 (QUTYypy B
€ro XKHU3HH.

Kctat, MMEHHO CyHIECTBOBAHMEM JSTHUYECKH MAapKHUPOBAHHBIX
apXETUIIOB MHUPOYCTPOMCTBA MOXKHO OOBACHHTH U CYIIECTBYIOIIEE B
JUIIJIOMATUU TIPABUJIO BBIJEIATh B CTPYKTYpPE MEPETrOBOPHOrO Ipoliecca
OCOOBII1 3Talm B3aMMHOIO YTOYHEHUS HHTEPECOB, TOYEK 3pPEHUs,
KOHUenuuii u 1.0. (BeigesneHo Hamu — JI.T.). Tak, Ha meperoBopax 1o
OTPAaHWYEHUIO  CTPATETMYECKUX  BOOPYKEHUH,  Kak  OTMEYaroT
amepukanckue wuccinenosarenu . [dpakman m T. XonmManH, TJIaBHbIE
po0JIEMbl BO3HUKIIM UMEHHO H3-3a TOrO, YTO OCHOBHOE IMOHATHE 00ujasl
be3onacHocms UMENO COBEPILICHHO PA3IUYHbIA CMBICH B TpakToBKe CIITA
u CCCP [29. C. 213].

Takum o00pa3oMm, NOAXOA K AUIUIOMATHYECKOMY JAHCKYPCY Kak
OOILIEHUIO JIMYHOCTEW, MPUHAJISKAIIMX K Ppa3HbIM  KYJIbTypawm,
MOKA3bIBAET, YTO AMILUIOMATUYECKOE OOIIEHUE MOXKET pPaccMaTpUBATHCS
KaKk OCOOBIM BHJI MCKYCCTBA, CTENEHb BJIAJICHUS KOTOPBIM ONpPEAEIIIETCS
COBOKYITHOCTBIO:

1) MHAMBUIYATBHO-TICUXOJIOTMYECKUX KAadyeCTB €r0 YYaCTHUKOB —
MPEBOCXOJIHBIM 3HAHMEM KakK POJHOIO, TaK W YYXKOTrO S3bIKOBOTO H
HEBEPOAIBHOTO KOJIa, CIIOCOOHOCTHIO K AMIIATHM, TUIIOM YCTaHOBKHM Ha
oOlLlleHHe, OCOOCHHOCTSIMU CTPYKTYpPbl HWHIUBUYaJIbHOTO JIEKCHUKOHA,
OOyCJIOBICHHBIMM ~ THUIIOM  MBIIUIEHUSI W  KOTHUTHUBHBIM  CTHJIEM
TOBOPAILIETO;

2) crneuu(puKod apxeTurna MHUPOYCTPOMCTBA KaK IIPOU3BOJHOTO
HallMOHAJILHOMN KYJIbTYPHI;

3) 3HaHHEM OCOOEHHOCTEH apXeTuIa TOH KYJbTYpPhI, C MPEACTaBUTEIAMU
KOTOPOW IOBOPSIIMN BCTYIIAET B KOHTAKT.
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XPOHUKA

Me:xayHapoaHasi HayuyHasi KOHgepeHuust
«HAcnoBenn B 3epkasie. Me:xxkKOH(PECCHOHAIbHBIEC OTHOILICHUS B LIEHTPeE
EBpa3uu (Ha npumepe BoJuiro-Ypajabckoro permona —
XVIII-XXI BB.)»

C 26 no 29 maa 2010 roma B Huxeropoackom rocynapCTBEHHOM
JUHTBUCTHYECKOM yHHUBepcuTere uM. H.A.JloOpomoboBa mnpoxoauia
MEXIyHapoaHas HayyHas KoH(pepeHuus «lcnoBeagu B 3epkaine:
MexkoH(eccuoHanbHbIE OTHOLICHUS B leHTpe EBpasuu (Ha mnpumepe
Bonro-Ypansckoro peruona — XVII-XXI BB.)». MexayHapoaHas
KOH(epeHuss Obula opranu3zoBaHa LleHTpoM  (ppaHKO-pOCCUICKUX
uccnenopanuii B Mockse (CEFR, CNRS/MAEE) u HI'JIY npu nogaepxke
IIpaButensctBa Huskeropojackon o6Onactu, AnmuHucTpauun HiukHero
Hosropona, IloconsctBa ®@pannun B Poccuiickoir denepanmnu, AJbSHC
O®pance3 - Hwkauin Hosropon, a taxke LleHTpa TypeUKHX, OCMaHCKUX,
OQJIKaHCKMX M IEHTPAJIbHO-a3UATCKUX HCcieAoBaHuM, DpaHIy3CKOro
MHCTUTYTa ucciaenoBannil lleHtpampHon Asum, LlenTpa wuccimemoBanuin
Poccun, KaBkaza wu LlentpansHont EBpomsbl, lleHTpa poccuiickux u
€BPO0a3UaTCKUX MUCCIIEIOBAHUM.

Kondepennus Obuia nmpoBeseHa B pamkax «l'oga @paniuu B Poccun
u Poccuu Bo Opanuum».

[IpoBenenne  faHHOM  KOH(QEPEHUMH  SIBUJIOCH  PE3YJIbTAaTOM
CEpPbE3HOr0 HHTEpPEca MHUPOBOI0 aAKaJEMUYECKOro COOOIIeCTBa K
MEXKPEIUTHO3HBIM  B3aUMOJEUCTBUAM B Bosro-Ypaibckom peruosHe u
ObLJIO UTHULMUPOBAHO (PaHI[y3CKUMHU UCTOPUKAMU U COLMOJIOTaMU €lIe B
2008 romy. IloHamoOMIOCH OKOJIO JIBYX JIET MOATOTOBUTEIBHON padOTHI,
9YTOOBI CO3BATh U MPOBECTU KOHPEPEHIINIO TAKOTO POAA.

Hayunass uenp MeXIyHapoaHOM KOH(EpPEHIHH 3aKIoyYajach B
M3YYECHUU MEXPEIIMTMO3HBIX OTHOILIEHUN HAa IPUMEPE ITOJ0KUTEIBHOTO
OMbITa KYJbTYPHOTO W PEIUTHO3HOTO MHOroodpasusi Boiro-Ypansckoro
pernona B riepuox ¢ koHa XVIII no nauana XXI Beka.

Kondepenuuss Havanach B aktoBoM 3aie HIJIY. Jlns ydactus B
OTKPBITUH COOPAJINCh MPEACTABUTEIN HUKETOPOACKOIO aKaJeMUYECKOTO
cooOlIecTBa:  MCTOPUKH,  ATHOJOTH,  MOJUTOJIOTH,  COIMOJIOTH,
KYJIbTYpPOJIOTH, MPEICTABUTENIM KOH(PECCUM PETrHoHa, a TaKXKE CTYACHTHI
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HIKETOPOACKUX BY30B. OTkpbul koHpepeHuuuto npesuneHt HIJIY,
npodeccop 'ennaauii [lerpoBuu Psi60B.

B npuBETCTBEHHOM CJIOBE K YYaCTHUKaM KOH(EpPEHLUHUH MHUHUCTpa
BHyTpeHHel noautuku Huxeropoackoit odnactu Anekcanapa MBanoBuua
[HanrHa OBUIO OTMEUYEHO, UYTO «HA 3TON KOH(PEPEHIIMU OYEHb WHTEPECHBIM
Ha0Op YYacCTHHUKOB. 3]I€Ch COOpalIMCh JIIOJW W3 pPa3HbIX CTPaH, 4YTOObI
o0cynuth npodsieMbl kKoH(peccuit B Poccun. KondepeHius odeHb BakHa
JUIsL Hac, TaK KakK HWXKErOpOACKUN PpPETMOH HMEET OOraTbhlil OmbIT
MHOTOHAIIMOHAIIBHOTO M MHOTOKOH()ECCMOHAIBHOIO  B3aWMOJICHCTBHUSI.
HyxHo caenate Bce HeoOXoauMmoe, 4YTOObI JaHHAas KOH(pepeHLHUs
MOCIYXHUJa XOpPOLIMM  NPUMEPOM g JaJdbHEHIIMX  MOAOOHBIX
MeponpusTiuii. Ilo ypoBHIO U TIIyOMHE O3BYYEHHBIX MpPOOJIEM 3TO
MEPOITPUATHE MOKHO Ha3BaTh YHUKAJIbHBIMY.

Jupektop llentpa ¢panko-poccuiickux wuccienoBaHuii B Mockse
XKan PanBanu oOpaTui BHMMaHUE Ha MO3UTHBHYIO CTOPOHY pa3BUTHUS
MEXKOH(ECCUOHAIBHBIX OTHOIICHU B Bonro-YpajibckoM peruone u, B
yacTHOCTH, B Huxeropoackoit odsactu. OH MOJYEPKHYJ, YTO IAITUTEIbHBIE
MEXPEIUTUO3HbIE KOHTAKTHI KUBYIIMX B JOOPOCOCENICTBE HAPOJOB MOTYT
CIY>KUTh 0Opa3loM sl 3alajJHbIX CTpaH, OCOOCHHO COBPEMEHHOM
@paHLuy.

C TenibiMM CcJIOBaMH B apec  YYaCTHHUKOB  OOpPATUIIMCH:
npexncrasurens  Humxkeropoackon emnapxuu  Pycckoir  IlpaBociaBHou
LepkBu kanguaaT O60rociaoBus nporouepen Anekcerd I'opuH, 3aMecTUTENb
npeacenarens JyXOBHOro yrpasieHUs MycCyiabMaH Hwkeropoackoun
oOnmactu Kanauaar Hayk Jlamup-xazpar MyxXeTnuMHOB, Ipeaceaarelib
nyaerckoit oomunsl Huwxaero HoBropoaa nyapa Muxaiiinosuy Yamnpaxk.
Bce oHM mOAYEpKHYIM BaKHOCTH MOJOOHBIX MEPONPUITHI B ILENAX
KOHCOJUAAIMU POCCHUSIH U IPOTUBOCTOSTHUSA PA3INYHBIM (POOUSIM.

CobOpaBmiuxcsi NPUBETCTBOBAIN WIECHBI OPIrKOMUTETa KOH(EpEeHIINH
Credan ronyaHbOH, HAyYHBI COTPYAHUK BBICIIEN MIKOIBI COIMAIbHBIX
uccinenoanuii (Ilapux), Onbra HukonaeBHa CeHroTkuHa, mpodeccop
HI'JIY, u KcaBbe Jle Toppusemnek, 3amectutenb aupekropa lLleHtpa
(bpaHKO-pOCCUIMCKUX HcclienoBaHui B MOCKBE.

bonp11oit mHTEpEC y CeNUaIMCTOB, MPUEXABIINX HAa KOH(EPEHIIHUIO,
BbI3Basia BbIcTaBka lleHTpanbHoro apxmBa Hwuskeropojckoi oOnactu u
['ocynapcTBeHHOTO apxXuBa ayIMOBU3YyaJIbHOU NOKYMEHTAlUN
Hwxeropoackoit ob6nactu  «Hapoast Hwuxeropoackoro IloBomxbs B
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dotorpadusax u nokymentax (XIX — nHavano XX BB.)», Npe/ICTaBICHHAS
mupekropoM apxua O.C.ApKaHOBOM.

3acenanus KOH(EpEeHINH MPOXOUIN B (hopMaTe MATH CECCUM:

«[Tomutnueckut A3k umnepckon  Poccum», 1pencenarenu
I'.I1.Psi6oB (Poccus) u XKan Pansanu (Opanius),

«IIpakTuku COBETCKOI'0 rocyAapcTBay, IpeaceIaTeNn
O.H.Cenrotkuna (Poccust) u Auapeac Kannenep (ABctpusi),

«Kak ompenenutb ceda u apyroro», npeacenaremu C. roayanboH
(®panuus) u Hopuxupo Haranaya (AAnonus),

«Urpsl B3auMogerctBuity, npenacenarenu ®.A. Jopodees (Poccust)
u K. Jle Toppusemnek (Ppanius),

«MHUKpOpETnoHaIbHOE HICCIIEIOBAHUEY, IpeaceaTeNn
H.I".FOpuenkoBa (Poccust) u Ilonas Bept (CILA).

C nmokymagaMy  BBICTYNHJIM ~ CHELMATUCTBI B cpepe  ATHOJIOTHH,
HCTOPHH, PEIUTHOBEICHUS, KYJIbTYPOJOTUH U COLMOJIOTUU u3 PpaHIuy,
CHIA, SAnonuun, Ascrpuu, Kuprusum, aTakxke U3 BEIyIIUX BY30B
Mockssl, Cankt-Iletepoypra, Huxuero Homropona, Kazanu, Camapsi,
Openbypra, VYibsHoBcka, YeGokcap, Capancka, Momkap-Omsl, Y bl
NxeBcka. Pabounm s1361KOM KOH(EPEHITNHU ObLIT pPYCCKUI S3bIK.

XapakTep JUCKYCCUM, TMPOXOAMBIIMX B XOJ€ KOH(EpeHINH
«HcnoBenn B 3epKaje, oTpaxkai MPUHIUITAATIBHYIO
MEXKIUCLMIUIMHAPHOCTL.  JIOMUHUpYIOLIEW uJeel, NpO3BYYaBILIEH BO
MHOTMX  BBICTYIUICHHUSX YYaCTHUKOB KOH(pepeHuuu, Obuia  wujaes
HEOOXOOUMOCTH M BOpEeAb  MNPOAOIKATH  TNIyOOKOE  HM3y4YEHHE
MEXKOH(ECCHOHAIBHBIX OTHOIIEHU Bonro-Ypaibckoro pernona B Uessix
JanbHEHIIEero YKpEIIEHUs CTaOMJIBHOCTH, MO/ IepKaAHUS
MEXKOH(ECCUOHAIBHOTO MHpa UM COIVIACHS, BOCIHUTAaHUA KYJBTYpPBI
PEIUTHO3HOM U STHUYECKOW TOJIEPAHTHOCTU. 3HAUUTEIbHOE BHUMAaHUE Ha
KOH(EPEHIIMN ObUIO YAEIEHO PEIMTUO3HOMY MHUPOBO33PEHUIO HACEJICHUS
pa3IMYHBIX cyObekTOB Poccuiickoi denepalinu B MPOILIOM U HACTOSIIEM,
a, TJIaBHOE, B COOTBETCTBUU C  TeMmou KOH(EpEeHIINH,
MEXKOH(ECCUOHATBHBIM B3aUMOICHCTBUSIM.

3a noknajamu, CACIAHHBIMH Ha KOH(EPEHIUHU, CTOUT, O€3yCIOBHO,
KOJIOCCAJIbHBIM KPONOT/IUBBIA TPYZ, HEYCTAHHBIM MOUCK JIOKa3aTEIbCTB
BBIJIBUTAEMBIX TUIIOTE€3 M BEPCHUUM B apXHBax, OCPEKHOE OTHOIICHHE K
UCCIIEyEMOMY MaTepuaiy, MOCTOSSHHOE CTPEMIIEHHE K JOCTOBEPHOCTH.

Nutepec CMMU k mnpoBefeHUI0 KOH(PEPEHUHH ObUT JOCTATOYHO
BBICOKMM. MOIIHYI0 HH(POPMAIIMOHHYIO MOJJIEPKKY OKaszana Ipecc-
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cinyxk0a IlpaButensctBa Hukeropojackoit obsactu. Xoa pabOThl YYEHBIX
oceemaincas HHUA «Hwmwxuuii Hosropog», REGIONS.RU, «Tarap-
undopm», HTA-ITpusomxkbse, Buneo I'TPK «Kpemiby, «CeBepUHbOpM» 1
ap. Nadopmanus o koHpepeHIMr npolia 0 BCEM HOBOCTHBIM KaHaJIaM.
Hwuxeropoackue razersl OCBETUIIM OCHOBHBIE LI€JIM KOH(EpEHIMH U €€
xoa. O koH(pepeHIMU Jajlid pernopTaku KOH(PECCHOHAIbHbIE CaNThI
peruoHa: caut HuKeropoJackou enapxuu, cauT J[yXOBHOIO ympaBiIeHUs
MycyiabMaH Hukeropoackoi obmactu u Ap. Marepuaiibl 0 KOH(EpEeHIUH
ObLIM pa3MEIICHbl W 3a NpeAellaMH pPEruoHa, B YAacTHOCTH, B Ta3eTe
«HoBoctu Keipreicrana». KypHammcrel CBernana Beiconkas, HMpuna
Kosnosa, Exarepuna XapueHKo U Jipyrue Opajii UHTEPBBIO Y YYACTHUKOB
Hay4dHOTo (popyma.
Pe3ynbraroM pabOThl KOHPEPEHIIMU CTAHET U3aHUE €€ MaTepuajoB
Ha pycCKOM M (¢paHIry3ckoM si3bikax Bo ®Dpanumu u Poccum, kotopoe
rtanupyetcs K koHiy 2010 ropa.
Lloxmop ucmopuueckux HayKx,
npogeccop O.H. Centomkuna

KoHKypc BBICTYIUICHM HA SITOHCKOM fI3bIKE
no IlpuBo/xckomy (enepanbHOMYy OKpYry

B ampene 2010 roga B HIJIY um. H.A.JloOpontoboBa cocTosuics
YETBEPTBIM  KOHKYPC  BBICTYIUICHMM HAa  SIIOHCKOM  S3BIKE€  IIO
[IpuBomkckoMy deaepaibHOMy OKpyry. B pervonambHOM (opmate
KOHKYypc npoBoautcsa ¢ 2007 rona, ogHAKO TPAIUIUSA MPOBEACHUS TAKUX
KOHKYpPCOB CYIIECTBOBAJIa U PaHbLIE — MOKHO Ha3BaTh XOTS Obl KOHKYPC
AMOHCKOTO SI3bIKA JUJII MHOCTPAHIIEB, €KETOJHO MPOBOAUMBIN B ANOHUM.
[lepBbiit moooHbIN KOHKYpe B HI'JIY coctosuics B mae 2001 roga, cras
CBOCOOpa3HBIM IMOJIBEACHUEM UTOroB ydeOHoro rojga. B 2003 roxy
Tpaauius Obula nmoaxBadeHa SAnoHckum neHtpoM B Hwxnem Horopoge,
W KOHKYpPChI CTalld MPOBOAUTHCS HAa ropoickom ypoBHe. B 2007 romy
BIIEPBBIE COCTOSIJICSI KOHKYPC BBICTYIUICHHMM Ha SAMNOHCKOM S3BIKE I10
[IpuBOomKCKOMY (hpeepaibHOMY OKPYrY, B KOTOPOM, KPOME CiIylIaTesei
KypcoB sAnoHcKoro sspika npu HIJIY wu Slnonckom nenrpe B HuxHem
Hogsropone, npuHsanu yyactue yvyanmecs mkoisl «SImato» (r. CaparoB) u
Tartapckoro rOCyJJapCTBEHHOTO T'YMaHUTAPHO-IIEIArOTMYECKOTO
yHupepcutera (r.Kazanp). C 2007 roga KOHKYPCHI CTald MPOBOJUTHCS B
HuxeropoackoM rocy1apcTBEHHOM JIMHTBHCTUYECKOM YHHBEpcUTeTe. B
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ToM >xe 2007 r. Ha 06a3ze Snonckoro nentpa HIJIY Obuta co3mana
Acconuanusa mpernojaBarenen  snoHckoro  s3eika  [IPO,  koropad
00bEIMHUIIA POCCUIMCKUX U SIMOHCKHUX MPenojaBaTesiel o0pa3oBaTelbHbIX
YUPEKACHUN, HAIMPABILSIIOIINX CBOMX CTYACHTOB W CIyLIATENEHd Ha
koHKypc mno [IPO. C 2009 roma dYuciao yYaCTHHKOB MOMOJIHUIIN
CIIylIaTeIu KYpPCOB SIMOHCKOTO si3blKa Mpu AMOHCKOM HH(POPMAIMOHHOM
ueHtpe OpeHOyprcKoro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

K koHKypcaM BBICTYIUICHHI Ha SITOHCKOM SI3bIKE OOBIYHO OBIBAIOT
IIPUYPOUYEHBI U IPYTUE MEPONPHUATHUSA, MPEICTABISIOMINE HHTEPEC KAK IS
CTYACHTOB, W3Yy4YalOUIMX O3TOT S3bIK, TaK W JJIsI NPENOAABaTENCH. ITO
JEKUWH, TOCBAIIEHHBIE TPYIHOCTSAM SIIOHCKOTO S3bIKa, CEMHHAphI I10
BOIIPOCAM €r0 MPEenoaBaHus, Oeceibl U IUCKYCCUU C HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

Haunbonee MacimiTaOHbIM  KOHKYpPCOM  SITOHCKOTO  si3bIKa B
IIOCTCOBETCKOM ITPOCTPAHCTBE SBJISETCS KOHKYPC BBICTYIUICHMM Ha
ANOHCKOM si3bIke cpeau cryneHtoB crpaHn CHI. Kak sBcTByer wu3
HAa3BAaHMSA, 10 YYaCTHUS B 3TOM KOHKYpPCE JOMYCKAKOTCS TOJBKO CTYAECHTHI
BY30B, B OTiInuue OT KOHKypca [IPO, B KOTOPOM MOT'YT IIPUHATH Y4aCTHE
Bce kenaromme. B cBo€ Bpemsa HIJIY u Tarapckuili rocyaapCTBEHHBIN
T'YMaHUATAPHO-IIETATOTUYECKUM ~ YHUBEPCUTET  MMEIH  BO3MOYKHOCTh
HAaINpAaBJIATh JYYIINX CTYAEHTOB Ha 3TOT KOHKYPC, IO OYEPEIN MOJIb3YACh
OIHUM BBIJICJICHHBIM MECTOM, OJHAKO, B COOTBETCTBHUU C M3MEHECHUSIMH,
BHECEHHBIM B TIOJIOKEHHE O KOHKypce crpan CHI, BblneneHHbIMU
MECTaMU NOJIb3YIOTCS TOJIBKO OTAEIbHBIE TOcyAapcTBa uiau pernonsl CHI'
u Poccun (AzepOaiimkan, Apmenusi, Cpeansis Asusi, Cubupp u T.1.) 1O
pe3yiabTaTaM OTOOPOYHBIX TYpPOB, @ TAaKXE€ TaKUE€ KpPYIHbBIE LEHTPHI
MpenojaBaHus AMOHCKOro si3blka, kKak MockBa unu IlerepOypr. Xots
HI'JIY um.H.A.loOpomo6oBa, na u Bech [IpuBoimkckuil (enepanbHbIi
OKpYyTI HE€ HMMEET BBIICICHHOIO MECTa JJIi Y4acTHsl B 3TOM KOHKYpCE,
MPUATHO OTMETHTh, YTO TEKCThl BBICTYIUICHUM HAIIMX CTYICHTOB
MPUCTAIBHO PacCMaTPUBAIOTCS OTOOPOYHOM KOMMCCHUEW, U HUX aBTOPHI
JNOIYCKAOTCS K YYaCTHIO B KOHKYPCE.

TpeOoBanus, TpenbABIsIEMbIE K TaKOMY >aHpPy KakKk pedb WIH
nyOJIMYHOE BBICTYIUICHHE, B SIOHCKOM JIMHTBOKYJBTYPHOM MHPE
3HAYUTEIBHO, BIUIOTh JO MPOTUBOIIOI0KHOCTH, OTINYAIOTCSA OT IPUHATHIX
y Hac, M OTO Kacaercs HE TOJbKO BBICTYIUIEHHM YyYalllUuXCs, HO U
MPEABBIOOPHBIX pedell NoJUTUKOB. OduiuanbHbli CTUIIb, aOCTpaKTHAs
MaHepa U3JI0KEHHU, TeMa 00I1IeYeIOBEYECKON 3HAUMMOCTH, MOJIEMUYECKAS
3a0CTPEHHOCTH — TaKHUE, KAa3aJIOCh Obl, OYEBU/IHBIE TPUZHAKH «ITYOJIMYHOTO
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BBICTYIUICHHS» HA KOHKYPCE AIMOHCKOIO A3bIKa MOTYT CTaTh U CTAHOBSTCS
MpUYMHON TpoBaja. [locTtpoeHne peunm Ha SMOHCKOM SI3BIKE 3aCTaBIISIET
BCIIOMHUTh CKOPEE METOJbI XYA0KECTBEHHOIO TBOPYECTBA: KAKOW Obl HU
Obl1a m30paHHas Il BBICTYIUICHUS Tema, €€ HeOoOXOJMMO MPOMYCTHUTh
yepe3 ceOsl, HAIOJIHUTh CBOMM, KOHKPETHBIM U JINYHBIM COJIEpP)KaHUEM, HE
00sICh PaCKpBITHCS TMEpell CaylmaresiMu. ToT, KTO CymMeeT ¢ JIETKOM
YIJIBIOKOM paccka3aTh O CBOMX OMIMOKAaX M MOPAKEHUSX, MapaJoKCaIbHbIM
o0pa3oM okasbIBaeTcs rmooeauresieM. Takoe BHICTYIUIEHUE MOXXET TPOHYTh
CIyILIATENEN, BbI3BATh WX CHMIIATHIO, 3aCTABUTh COIEPEKHUBATH, YTO M
CTAHET MNPOSBICHUEM IIPECIIOBYTON IAPMOHUU, TAaK LIEHUMOWU B ANOHCKOMN
KyJabType. He cinydaliHO opurmHagbHOE Ha3BaHUE KOHKYPCOB — «O3HPOH
TalKaW» - TIEPEBOAAT M KAK «KOHKYPC OpaTOPCKOTO HCKYCCTBay:
HCKYCHBI OpaTop CHOCOOCH caMyl HM30UTYI0 TEMYy MPENOAHECTH Kak
HOBYIO U OPUTMHAJIBHYIO.

Pasymeercsi, coaepkaHue pedyu JIOJDKHO OIpPaBAbIBATH W BBIOOP
A3bIKA: BBICTYHAIOIIUNA CTPEMUTCA COOOIIUTH SAMOHLIAM HEYTO HOBOE, TO,
YTO YAUBWIO WA TOTPSCIO €r0 U, BO3MOKHO, IIPOU3BEIET BIICUATICHUE U
Ha ciaywarenaend. llepBble yYaCTHUKM KOHKYPCOB SIIIOHCKOI'O —S3bIKa
3a4acTyl0 CTPOMJIA CBOM p€YM Kak pedepaThl, MOCBSIIEHHBIE AMOHCKOU
KYyJbTYyp€E, JUTEPATYPE WIIA JUHTBUCTHKE. B 3THX TEKCTax 4yBCTBOBAJICS
00JIb1110M 00BEM MPOJIeSIaHHONW padOThI, HO HEJOCTABAJIO TUYHOTO MHEHUS;
KpOME TOro, BBIOOp SMOHCKOIO KakK S3bIKa BBICTYIJIEHUS ObLI
HEOINPAaBJAaHHBIM B IIParMaTH4E€CKOM AaCHEKTE, ITOCKOJIBKY MOXKHO
MPEIIONIOKUTh, YTO SANOHCKAas ayJIUuTOPHs HE XYKE BBICTYHAIOIIETO
3HaKOMa C ANOHCKON KyJbTypoul. [IpUATHO 3amMeTHTh, YTO B IOCJIECIHUE
roJbl CIyIIATENIM KypCOB SIIOHCKOTO s13bIKa npu SnoHckom nenrpe HIJTY
TaKUe OLIMOKH JIeTIaTh MPAKTUYECKH IepeCTalN.

YeTBEPTHII KOHKYPC BBICTYIUUIEHMM Ha SIMOHCKOM S3BIKE COOpall B
crenax HI'JIY 13 y4acTHUKOB, NMPEACTABISABIIMX TPU TOPOJA U YETHIPE
oOpa3zoBaresbHbIX yupexjaeHus: [1PO. [[eBsATh y4aCTHUKOB BBICTYIAJIU B
MIOATPYIIIIE HAYAJIIBHOIO YPOBHS M 4YETBIpE — B MOArpyme cpeasero. C
MIPUBETCTBUEM K YYACTHHKAM U TOCTAM KOHKypca OOpaTHIMCh HNPOPEKTOP
HI'JIY wum.H.A.JloGpomoboBa mo HayuHou pabotre E.C.I'punieHko u
mupektop Anonckoro nenrpa B Huwxnem Hosropozae r-u Oucu Coxai.

BricTymuieHusT ydammxcsi OLICHUBAJIO KOMIIETEHTHOE JKIODH B
coctase: T-H Oucu Coxaii, r-H Manynzaku CunabuTd (SIMOHCKUM IIEHTP B
Hwxuem Hosropone), r-u Mopura Macao (OOO TPM), r-u Mué
Mortoroku («daiimo Meramn Pycs»), r-u Cyno Hobyxupo (MockoBckuii

222



BECTHUK HI'JIV. Beinyck 11. Xponuxa

rocyJapCTBEHHbIN nefarorndyeckuii yuusepcuteT). [Ipencenarenem xropu
crtan r-H Orypu Kuécu, koHCynbTaHT SAmoHCKOro (oHAa MO BOIpOCaM
MpENoJaBaHus SMOHCKOrO s3bIKa. BONpockl ydYacTHUKaM 3aJaBajd
npenojasarenn Mopunara Makoro (TITIIY) u Kobascu Pérapo (OI'Y).
TpeOoBanus K BBICTYIUICHUSIM ObUIM MAaKCUMAJIbHO MPHUOJIMKEHBI K TEM,
YTO TMPEenbSBIAIOTCA Ha KoHKypce crpan CHI. MakcumanbHas
MIPOJOJDKATENIBHOCTh BBICTYIUIEHUM cocTaBisiia 6 mMuHyT 30 cekyHna; U3
IBYX 3aJaHHbIX BOMNPOCOB YYMUTHIBAJICS JIMIIb TOT, Ha KOTOPBIMA
BBICTYNAIOUMi OTBETUI Oojee ynayHo. OCHOBHbIE MOMEHTBI KOHKYypca
Hapsily C KpaTKUM T[E€pEeBOJIOM BBICTYIUICHMI Ha PYCCKUH S3BIK
OTpPaXajJucb B  MYJIBTUMEIUMHOM  NPE3CHTAMU, IOArOTOBJICHHOMN
crynentamu SAnonckoro uenrpa HI'JIY.

[Ipu3oBble MecTa pacnpeaesuianuch cleayrmuM obpazom. B
MOATPYIIIIE HA4YaJbHOrO YypOBHA l-¢ mecro 3aHsuia Mapus XmbIcToBa
(HI'J1Y), 2-e mecto — Mapraputa Kimtoesa (OI'Y), 3-e mecto - AHacracus
Maposa (HI'JIY). CnenmanbHblid npu3 KOpU ObLUT NPUCYXJIEH Banepun
Epmonaesoii (TITIIY). B mnoarpynme cpeaHero ypoBHs 1-¢ mecTo
3aBoeBana Jlrommuna [omyoeBa (ALHH), 2-e mecto momyuun HOpwii
[Tanuenko (HHI'Y; nHa xonkypce npeacrasisin HI'JIY), 3-e mecto — UHHa
ITenuna (OI'Y). CnemmanbHblii Tipu3 >ktopu nonydusia Onbra MacioBa
(HI'JTY).

[ToaBoAst UTOrM KOHKYpcCa, MpeaceaaTeNb Kopu r-H Orypu oTMETHII
BBICOKMW YPOBEHb TMOATOTOBKM M 3HAHUM SIMOHCKOrO S3bIKA Y
BBICTYNABIIMX UM PEKOMEHJOBAI MM BO BPEMS BBICTYIUICHUN JEpPKATHCA
0osee CBOOOJAHO M 3MOLMOHAIBHO, HE TEPsisl 3PUTEIIBHOIO KOHTAaKTa ¢
ayAUTOpUEH.

[lo okoHuYaHMM KOHKypca cocTosulach Jekuus T-Ha Orypu,
MOCBAIIEHHAsT TeMme «SMmoHCKoe CIOBOOOpAa30BaHHE Yepe3 MpU3MY
«MOJIHBIX CJIOB»». 3aBEPIIMJ JI€Hb OYEpPEOHOM Cbe3d Accoluannuu
npenojaaBareneil sSmoHckoro sizbika [1PO, roe ObUM MOABEACHBI WTOTH
KOHKYpCa W BBICKa3aHbl IOXKEJIAHUS O JAESITENIbHOCTH ACCOLMALNHA B

CJIEIYIOILIEM TOAY.

Lupexmop Anonckoeo KynbmypHo-o6pazo8amenbHo20
yeumpa HIJIY M.A. Kocmposa
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